
User guide. 
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GENERAL SAFETY 
INFORMATION
•	This appliance shall not 

be used by children. 
Keep the appliance and 
its cord out of reach of 
children.

•	Children shall not play 
with the appliance.

•	Appliances can be used 
by persons with reduced 
physical, sensory or 
mental capabilities or 
lack of experience and 
knowledge if they have 
been given supervision 
or instruction concerning 
use of the appliance in 
a safe way and if they 
understand the hazards 
involved. 

• Do not use outdoors.

Important safeguards.
Warning! To avoid the risk of serious injury, carefully read all 
instructions before operating your nutribullet®. When using any 
electrical appliance, basic safety precautions should always  
be observed, including the following important information.

Save these instructions!  
FOR HOUSEHOLD USE ONLY

• 	NEVER LEAVE THE 
NUTRIBULLET® 

UNATTENDED  
WHILE IT IS IN USE. 

• 	ALWAYS UNPLUG  
THE NUTRIBULLET® 
WHEN NOT IN USE.

HEAT & PRESSURE 
SAFETY
•	Always use extreme 

care and attention when 
blending hot liquids or 
hot ingredients. The 
release of thermal energy 
from the ingredients 
and friction from the 
rotating blades (during 
the blending process) 
can further heat and 
pressurize the mixture. 
Only operate with vented 
lid securely attached.

!

•	Allow to cool before 
assembling or 
disassembling parts  
and before cleaning  
the appliance.

BLENDING WITH  
NUTRIBULLET® CUPS: 

To avoid personal injury, 
never blend hot or 
carbonated ingredients 
or liquid in any sealed  ® 
cup! Only use the Pitcher 
with the vented lid when 
blending hot or warm 
ingredients.

Heated ingredients 
can pressurize sealed 
containers when 
agitated and cause cup 
and blade separation 
or violently expel hot 
contents upon opening. 
Always start the 
blending process with 
room temperature or 
refrigerated ingredients 
and liquids (21°C/70°F  
or cooler). 
When using the 
sealed cup, only 
blend for one minute 
or less. Friction from 
prolonged operation 
can heat ingredients 

and generate internal 
pressure in the sealed 
container. This pressure 
can cause the cup and 
blade to separate or 
blended contents to 
erupt from the container, 
resulting in possible 
personal injury and/
or property damage. If 
the sealed nutribullet® 
cups are warm to the 
touch, power off your 
machine leaving the cup 
attached to the base 
and allow the vessel to 
cool for fifteen minutes 
or more. Allow contents 
to settle before slowly 
releasing the cup from 
the motor base. With the 
nutribullet® cup, pointed 
away from your face and 
body, slowly unscrew 
the easy-twist extractor 
blade to gently release 
any residual pressure. 
If you need to blend for 
longer than one minute, 
blend for 1-minute 
intervals. After each 
1-minute interval, allow 
the motor base to shut off 
completely and wait at 
least one minute before 
starting the next
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cycle. Do not run for 
more than 3 consecutive 
1-minute intervals to 
prevent the contents 
from overheating. Allow 
contents to settle for 2-3 
minutes after the third 
blending cycle to prevent 
overheating and build-up 
of pressure.
Sugar in fruits and 
vegetables can ferment 
over time, releasing 
gases that cause 
pressure to build up in 
a sealed nutribullet® 
cup. Do not store 
any smoothies or 
blended mixtures in 
vessels sealed with the 
easy-twist extractor 
blade. If you will not 
consume your smoothie 
immediately, remove 
the easy-twist extractor 
blade and cover your 
nutribullet® cup with 
plastic wrap before 
refrigerating. If your 
smoothie or blended 
mixture was made in 
the pitcher, transfer 
to another storage 
container before 
refrigerating. Never 
store any blended 
mixture in a sealed cup 

unrefrigerated, or for 
any prolonged period of 
time; contents will spoil 
and ferment, producing 
gases that might cause 
eruption.
Never blend carbonated 
liquids or effervescing 
ingredients (e.g., baking 
soda, baking powder, 
yeast, etc.). Pressure 
from released gases can 
cause a sealed blending 
container to burst, 
resulting in possible 
injury and/or property 
damage. 

BLENDING WITH  
THE PITCHER: 

Use extra caution when 
blending hot liquids or 
ingredients in the pitcher. 

Never turn the power on 
while using the pitcher 
without the vented lid cap 
inserted and locked into the 
pitcher lid, as ingredients 
can splash, and if hot or 
warm, could potentially 
cause thermal injury and/or 
property damage.

W
AR

N
IN

G
!

W
AR

N
IN

G
!

W
AR

N
IN

G
!

W
AR

N
IN

G
!

W
AR

N
IN

G
! Steam and splattering 

ingredients can escape 
through the pitcher lid, 
potentially scalding 
and/or burning the 
user. NEVER blend hot 
liquids or ingredients in 
your pitcher without the 
pitcher lid and vented 
lid cap locked and 
attached. The vented lid 
cap allows steam and 
pressure to escape, while 
guarding against excess 
splashing. NEVER blend  
hot or carbonated  
ingredients or liquids in  
your nutribullet® cups or  
any other sealed vessel. 

When blending hot 
liquids, add liquid and 
solid ingredients to 
your pitcher below their 
respective MAX lines. 
Attach the pitcher lid 
with the vented lid cap 
inserted and locked. 
Press POWER  and 
begin blending by 
selecting the desired 
program or if you 
are using manual 
speeds, start blending 
on the LOW setting. 
Once ingredients are 

integrated, adjust speed 
as needed.

When using the pitcher 
with vented lid to blend 
hot liquids or ingredients 
longer than one minute, 
always use caution when 
opening the pitcher lid.  

BLADE SAFETY

Never store any easy-twist 
extractor blade in the 
motor base unattached 
to a nutribullet® cup. An 
exposed blade can present 
a laceration hazard.

Blades are sharp! 
Handle carefully. Use 
care when handling 
any blade. To avoid 
laceration injury, do  
not handle or touch  
any blade edge.  
AVOID CONTACT WITH 
MOVING PARTS! Keep 
hands and utensils 
out of and away from 
blades while blending 
food to reduce the 
risk of severe personal 
injury. 
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•	TO REDUCE THE 
RISK OF PERSONAL 
INJURY OR PROPERTY 
DAMAGE, never place 
the easy-twist extractor 
blade on the motor 
base without the cup 
properly attached. 
Make sure the easy-
twist extractor blade is 
securely twisted (hand-
tightened) onto the 
nutribullet® cup before 
placing it on the motor 
base and operating the 
nutribullet® Smart Touch 
Blender™ Combo. Check 
to make sure the easy-
twist extractor blade is 
aligned properly before 
placing it on the motor 
base and operating your 
nutribullet® Smart  
Touch Blender Combo™.

•	After blending, turn the 
power button off. Wait to 
remove the nutribullet® 
cup/easy-twist extractor 
blade assembly or the 
pitcher from the motor 
base until the blades 
come to a full stop and 
the unit powers down 
completely. Taking the 
blending vessel off the 
unit prior to complete 

power down can cause 
damage to the easy-twist 
extractor blade coupling 
or motor gear.

Never use the nutribullet® 
Smart Touch Blender™ 
Combo without adding 
liquid, as doing so may 
damage the blades.
•	The cyclonic action® 

of your nutribullet 
Smart Touch Blender™ 
Combo requires the 
use of liquids to make 
smoothies and other 
nutritious items. The 
nutribullet® Smart Touch 
Blender™ Combo is not 
intended to be used 
without liquids, or as an 
ice crusher. ALWAYS ADD 
LIQUID to your recipe.

•	DO NOT USE the easy-
twist extractor blade for 
grinding dry ingredients 
such as grains, cereal, 
or coffee, as this may 
damage the motor 
and/or the easy-twist 
extractor blade. 

•	We recommend 
replacing your easy-twist 
extractor blade every 6 
months (depending on 
use) or as needed for 

optimal performance as 
the blade dulls with use.

PITCHER SAFETY
• 	Always operate the 

pitcher with the pitcher 
lid securely in place. 
Pitcher lid must be 
locked onto the pitcher in 
order to operate the unit. 

•	With recipes that require 
certain ingredients to 
be incorporated during 
blending, first add the 
base ingredients, seal the 
pitcher lid with vented 
lid cap attached, and 
begin blending. Then, 
once the ingredients are 
well mixed, twist open 
the vented lid cap and 
carefully pour or drop 
ingredients into the 
mixture. If your blended 
mixture is hot or warm, 
use caution when opening 
the vented lid cap. Open 
the vented lid cap slowly.

•	Keep hands and 
utensils, other than 
the tamper provided, 
out of container while 
blending to reduce the 
risk of severe injury to 
persons or damage to 
the blender. The cover 

must remain in place 
when using the tamper 
through the cover 
opening. A scraper 
may be used but must 
be used only when the 
blender is not running.

•	If you need to push 
ingredients closer to the 
blade, ONLY USE THE 
TAMPER PROVIDED 
with the nutribullet® 
Smart Touch Blender™ 
Combo. DO NOT use 
any apparatus other 
than the tamper to push 
ingredients toward the 
blade. The tamper is 
specifically designed 
not to come in contact 
with the blade. Spatulas, 
spoons and other tools 
can make contact with the 
blade, which may result in 
damage to the machine, 
shattering of the vessel, 
damage to property, and/
or possible injury.

•	NEVER USE YOUR 
FINGERS OR ANY PART 
OF YOUR HAND TO PUSH 
INGREDIENTS DOWN 
TOWARD THE BLADE. 
Only use the provided 
tamper.
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ELECTRICAL SAFETY 
Do not use this product 
in locations with 
different electrical 
specifications or plug 
types. Do not operate 
with any type of plug 
adapter or voltage 
converter device, 
as these may cause 
electrical shorting, fire, 
electric shock, personal 
injury, or product 
damage. 

•	The use of attachments, 
including canning jars, is 
not recommended and 
may cause fire, electric 
shock, personal injury, 
or product damage and 
will void the product’s 
warranty.

•	To avoid the risk of 
electric shock, never 
immerse the cord, plug, 
or motor base of the 
nutribullet® Smart Touch 
Blender™ Combo in 
water or other liquids. 
Discontinue use if the 
cord, plug, or motor 
base is damaged.

•	Always POWER OFF 
and UNPLUG the 

nutribullet® Smart 
Touch Blender™ Combo 
when it is not in use or 
BEFORE assembling, 
disassembling, changing 
accessories, or cleaning. 
Do not attempt to 
handle the nutribullet® 
Smart Touch Blender™ 
Combo until all parts 
have stopped moving.

•	Always disconnect 
the appliance from 
the supply if it is left 
unattended and 
before assembling, 
disassembling or 
cleaning.

•	Switch off the appliance 
and disconnect from 
power supply before 
changing accessories or 
handling moving parts.  

•	CAUTION: In order to 
avoid a hazard due to 
inadvertent resetting 
of the thermal cut-out, 
this appliance must not 
be supplied through 
an external switching 
device, such as a timer, 
or connected to a 
circuit that is regularly 
switched on and off by 
the utility.

off the motor when it 
overheats. The thermal 
breaker will reset when 
the unit is unplugged, 
and the thermal breaker 
cools down sufficiently.

• 	This appliance has 
important markings on 
the plug. The attachment 
plug or entire cord 
set is not suitable 
for replacement. If 
damaged, the appliance 
will be replaced.

STOVE-TOP  
HEATING SAFETY

Do not blend hot 
ingredients in any sealed 
nutribullet® cup! 

To heat items that 
have been blended at 
room temperature or 
cooler (21°C/70°F or 
less), transfer mixture 
to a stove top pot to 
heat. Always use a 
thermometer to test the 
internal temperature 
of cooked ingredients; 
they may feel cool to 
the touch, yet still be hot 
inside.
The nutribullet® Smart 
Touch Blender™ Combo 
is not intended for use 

•	To unplug, grasp the 
plug and pull from the 
outlet. Never pull from 
the power cord. 

•	The Smart Touch 
Blender™ Combo 
is ready to operate 
when unit is plugged 
in and power icon is 
illuminated.  Avoid 
inadvertent contact with 
the touch screen display. 

•	Do not allow the cord to 
hang over the edge of 
the table or counter. Do 
not pull, twist, or damage 
the power cord. Do not 
allow the cord to touch 
hot surfaces, including 
the stove.

•	If the supply cord is 
damaged, it must 
be replaced by the 
manufacturer, its service 
agent or similarly 
qualified persons in 
order to avoid a hazard.

•	If the motor stops 
working, unplug the 
motor base and let 
it cool for at least 
15 minutes before 
attempting to use it 
again. Your nutribullet® 
has an internal thermal 
breaker that shuts 
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on the stove top. Do 
not place the motor 
base or any nutribullet® 
accessory on the 
stove or microwave 
or immerse in boiling 
water. This may result 
in damage to the 
accessory.

•	Do not place any of the 
nutribullet® Smart Touch 
Blender™ Combo parts 
in a microwave, oven, 
or in a stove top pot, or 
immerse in boiling water, 
as this may result in 
damage to the part.

•	Do not place on or near 
a hot gas or electric 
burner, or in a heated 
oven.

VENTILATION WARNINGS
		 To prevent a fire 

hazard, power base 
openings (underneath 
the motor base) 
should be free of 
dust and lint and 
never obstructed with 
flammable materials 
such as newspapers, 
tablecloths, napkins, 
dish towels, place mats 
or other similar type 
materials.

•	CAUTION! Always 
operate the nutribullet® 
Smart Touch Blender™ 
Combo on a level 
surface, leaving 
unobstructed space 
beneath and around the 
motor base to permit 
proper air circulation. 
Vents on the bottom 
of the product are 
provided for ventilation 
to ensure reliable motor 
operation and to prevent 
overheating. 

MEDICAL SAFETY
•	The information 

contained in this User 
Guide or Recipe Guide is 
not meant to replace the 
advice of your physician. 
Always consult your 
physician regarding 
health and nutrition 
concerns.

	 MEDICATION 
INTERACTIONS: 

•	If you are taking any 
medication, especially 
cholesterol-lowering 
medication, blood 
thinners, blood pressure 
drugs, tranquilizers, 
or antidepressants, 
please check with your 

MAX lines. Exceeding the 
indicated MAX lines can 
result in leakage, and 
may lead to dangerous 
pressurization.

•	Blending vessels and 
easy-twist extractor 
blades are specific 
to the exact model 
of nutribullet® Smart 
Touch Blender™ Combo 
you possess. Use of 
incompatible parts (parts 
from other models) 
may result in damage 
to your nutribullet® 
Smart Touch Blender™ 
Combo or create safety 
hazards. When ordering 
replacement parts 
(nutribullet® cups, pitcher, 
easy-twist extractor 
blades) on nutribullet.
com or via customer 
service, please specify the 
machine model to ensure 
you receive parts that are 
compatible with your unit. 

• 	Always use genuine 
nutribullet® replacement 
parts. After market 
parts are not made to 
nutribullet’s specifications 
and may damage your 
unit or cause serious 
injury. 

physician before trying 
any of the recipes 
contained in this guide 
or the recipe guide.

•	Avoid blending the 
following seeds and 
pits in the nutribullet® 
Smart Touch Blender™ 
Combo, as they contain 
a chemical known to 
release cyanide into the 
body when ingested: 
apple seeds, cherry pits, 
plum pits, peach pits, 
and apricot pits. Fruit pits 
may also cause damage 
to the pitcher. 

	 ADDITIONAL 
INSTRUCTIONS FOR 
PROPER USAGE

•	TO AVOID LEAKAGE,  
DO NOT OVERFILL THE 
BLENDING VESSELS! 
The pitcher is marked 
with two MAX lines: one 
for solid ingredients 
(higher line) and one for 
liquid ingredients (lower 
line). Your nutribullet® 
cups are also marked 
with a MAX line. When 
filling the blending 
vessels, make sure 
your ingredients do not 
exceed their respective 
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•	Periodically inspect 
all nutribullet® Smart 
Touch Blender™ Combo 
components for damage 
or wear that may impair 
proper function or 
present an electrical 
hazard. Make sure that 
the power cord and 
plug are undamaged. 
Discontinue use and 
replace blending vessels 
if you detect cracking, 
cloudiness, or damage 
to the plastic. Ensure that 
the blades rotate freely 
and that the structure is 
undamaged. Make sure 
that the motor base is 
unobstructed and clean. 
Follow maintenance 
recommended in the User 
Guide and never operate 
your nutribullet® with 
damaged components. 
If your nutribullet® 
malfunctions in any  
way, immediately 
discontinue use and 
contact customer service.  
You may purchase new 
nutribullet® cups, pitchers, 
and easy-twist extractor 
blades at nutribullet.com 
or by contacting customer 
service. 

!Save these 
instructions!

If you have any comments, 
questions, or concerns, 
please go to nutribullet.
com. 
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What’s included.

1 950 ml  
cup

1 pitcher with 
 integrated blade

1 motor base

1 pitcher lid with 
pour spout

1 tamper

1 590 ml  
travel cup

2 to-go lids

1 easy-twist 
extractor blade

Assembly guide.

nutribullet®

cup

vented lid cap

pitcher lid

pitcher

easy-pour spout

tamper

integrated blade

blender control 
panel

motor base

suction cup feet

easy-twist
extractor blade



19

Getting 
started.

Pitcher assembly 
& use.

Place the pitcher (lid-side up) 
onto the motor base and twist 
clockwise to lock it into place. 
When you hear the click, it’s 
locked and ready to blend.

NOTE: You may need to twist the  
pitcher slightly until you feel  
it settle into the grooves on top of  
the base.

4

2
Place the pitcher on a 
clean, dry, level surface. 
Add the ingredients to the 
pitcher, making sure they do 
not exceed the MAX line. 

	 Place the motor base on 
a clean, dry, level surface 
such as a counter or table. 

3
Place the lid on top of the 
pitcher and press down firmly 
until locked in place. Place the 
lid cap over the lid opening, 
then press down and twist 
until locked in place.

NOTE: The blending pitcher is 
marked with two MAX lines: one for 
solid ingredients (higher line) and 
one for liquids (lower line). When 
filling the blender, make sure your 
ingredients do not exceed their 
respective MAX lines.

NOTE: The motor will not run unless 
the lid is locked in place.

1
Review all warning and caution 
statements in the Important Safeguards 
section (pg 2-9) and on the previous 
page before proceeding to Step 1.

Use extra caution when 
blending hot liquids or 
ingredients in the pitcher. 

Steam and splatters can escape 
through the vented lid, potentially 
causing scalding and/or burns. 
NEVER blend hot liquids in your 
pitcher without the pitcher lid 
and vented lid cap attached. The 
vented lid cap is ventilated to allow 
steam and pressure to release, 
while guarding against excess 
splashing. NEVER blend hot liquids 
in your nutribullet cups or any 
other sealed vessel, only use the 
vented pitcher.

When blending hot liquids in the 
vented pitcher, add liquid and solid 
ingredients to your pitcher below 
their respective MAX lines. Attach 
the pitcher lid with the vented lid 
cap inserted. Press POWER  , then 
select desired program or begin 
blending on LOW setting. Once 
ingredients are integrated and 
the mixture is level (no splashing), 
increase speed as needed. 

Always use care when opening 
the pitcher lid after blending hot 
ingredients making sure that excess 
pressure has been released.

PLEASE KEEP 
THESE IMPORTANT 
SAFEGUARDS IN 
MIND WHEN USING  
THE APPLIANCE: 
• 		 Make sure the base is plugged in 

for use. 

•	  Never run the appliance while empty. 

•	  Appliance accessories are not 
intended to be used in the microwave 
as it may damage the accessories. 

•	  Never leave the appliance 
unattended while in use.

Never blend hot or carbonated 
liquids or ingredients when using 
any sealed nutribullet cups. 

Heated ingredients can pressurize 
sealed containers when agitated 
and violently expel hot contents upon 
opening. Always start the blending 
process with room temperature or 
refrigerated ingredients and liquids 
(21°C/70°F or cooler). 
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5
Plug the power cord into  
an electrical outlet and 
press POWER  to turn 
on the blender. Once the 
pitcher is fully locked and 
the unit is plugged in, the 
Blending Control Panel will 
illuminate and the unit will 
be ready to operate.

NOTE: If pitcher lid and pitcher are 
not fully secured onto the base, 
control panel will not illuminate.

18
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6

To begin blending, select  
a manual speed or  
program on the Blending 
Control Panel. To pause 
blending, press the current 
speed or program once, 
the unit will stop running 
and the timer will pause. To 
resume blending, press a 
manual speed or the same 
program again.

NOTE: Go to the blending control 
panel section on pages 20-23 for 
speed and program definitions, 
images, and other information.  

 

CAUTION: Do not use any 
apparatus other than the 
tamper to push ingredients 
toward the blade. The tamper 
is specifically designed not to 
come in contact with the blade. 
Spatulas, spoons and other 
tools are long enough to reach 
the blade, which may result 
in damage to the machine, 
damage to property, and 
possible injury.

NOTE: If you need to add 
additional ingredients while 
blending, switch the setting to 
LOW and remove the lid cap 
from the pitcher lid, leaving the 
lid attached. Add ingredients 
through the hole in the top 
of the lid, followed by the 
tamper if necessary. Replace 
the lid cap, then increase to 
your desired speed. DO NOT 
attempt to add items through 
the vent hole when blending 
HOT ingredients.

Twist pitcher counterclockwise 
and lift off the motor base. 
Pour and enjoy!

WARNING: Blades are sharp. Never 
insert your hands into the pitcher. 

When you have reached your 
desired consistency, stop 
the appliance by pressing 
POWER . If you are using 
a program, you will hear 
a beep when the program 
has completed. Wait for the 
blades to stop turning. The 
unit will enter idle-mode. 
The timer will reset and the 
Blending Control Panel will 
remain illuminated. Press 
POWER  again to turn off 
the unit completely and the 
illuminated display will  
turn off.

7 8

NOTE: Press up with your thumb on 
the tab near handle first to loosen 
pitcher lid for easy removal!



WARNING: NEVER BLEND 
HOT OR CARBONATED 
INGREDIENTS OR LIQUIDS 
IN THE SEALED VESSEL, as 
doing so may cause excessive 
pressure buildup, resulting in 
risk of personal injury and or 
property damage.

nutribullet® cup  
assembly & use.

	 Plug the power cord into  
an electrical outlet and  
press POWER  to turn on  
the blender.

4

1

2

3
Twist the easy-twist 
extractor blade onto the  
cup until tightly sealed. 

WARNING: Handle the easy-twist 
extractor blade assembly with care, as 
the blades are sharp. Never leave the 
appliance unattended while in use. 

 	 Place the motor base on 
a clean, dry, level surface 
such as a counter or table. 

5
Turn the cup upside down 
and place it onto the motor 
base, gently turning the 
cup clockwise to lock into 
the motor base. 

NOTE: The cup must be locked onto 
the base for the unit to operate.

Review all warning and caution 
statements in the Important Safeguards 
section (pg 3-9) and on the previous 
page before proceeding to Step 1.

Add ingredients to  
the nutribullet® cup.

NOTE: Do not overfill! To avoid 
leakage, do not add ingredients 
beyond the MAX line. 

6 7

8

To begin blending, select a 
manual speed or program 
on the Blending Control 
Panel. To pause blending, 
press the current speed 
or program once, the unit 
will stop running and the 
timer will pause. To resume 
blending, press a manual 
speed or the same program.

NOTE: Proceed to the blending 
control panel chart on page 20 for 
speed definitions. 

When you have reached 
your desired consistency, 
stop the appliance by 
pressing POWER  . The 
unit will enter idle-mode.  
The timer will reset and the 
Blending Control Panel will 
remain illuminated. Press 
POWER  again to turn off 
the unit completely.

NOTE: speeds will automatically 
shut off after 60 seconds.

 Unlock the assembly by 
gently twisting the cup 
counterclockwise. You will 
hear a click. Enjoy!

NOTE: Blending should never take 
longer than one minute to yield 
smooth and creamy results.

CAUTION 
Do not remove the easy-twist 
extractor blade from the 
nutribullet® cup until blending has 
completely ceased. Do not use 
the easy-twist extractor blade 
as a storage lid for your cup. 
Some foods may contain active 
ingredients or release gases that 
will expand if left in a sealed 
container, resulting in excessive 
pressure buildup that can pose 
a risk of injury. When storing 
contents in the cup, use plastic 
wrap or foil to seal your container. 
Always point contents away from 
your body when unsealing.

2322
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Blending control panel: 
manual speeds.

TIMER
When using a blending speed: 
timer starts at zero (00:00) and 
increases during operation, 
showing time elapsed since 
blending began. When using 
program presets: timer counts 
down during operation until 
program is completed. 

PULSE
Use to control chopping  
and processing. 

WARNING: DO NOT use this setting 
with hot ingredients as ingredients 
may splash.

TURNING ON/OFF 
The power button controls the 
master power of the appliance. 
If pitcher with pitcher lid or 
nutribullet® cup is locked in 
place, pressing POWER    
will indicate the motor is 
powered on and illuminate 
the Blending Control Panel.

	 WARNING! 
NEVER BLEND HOT LIQUIDS OR OTHER HOT INGREDIENTS IN ANY SEALED 
NUTRIBULLET® CUP. Doing so may cause excessive pressure buildup, resulting 
in risk of personal injury or property damage. Hot items should only be 
blended in the pitcher using proper safeguards. 

LOW SPEED

Use to mix thin batters, 
gravies and marinades. Or, to 
scramble eggs, process cooked 
foods and uncooked fruits.

MEDIUM SPEED
Use to cream soups, blend 
sauces and spreads, or mix dips.  
Also great for grinding nuts, 
making mixed drinks, powdered 
drinks or milkshakes.

HIGH SPEED
Use to liquefy thick mixtures 
and extract frozen fruits and 
vegetables into smoothies.

TO SELECT A SPEED

Press the desired speed once 
to turn on. The selected speed 
will illuminate and the rest of 
the speeds will dim. To toggle to 
another blending speed, press 
the inactive, dimmed speed 
desired. To pause blending 
at any point, press the active 
speed, the motor will stop and 
the timer will pause counting. 
To resume blending, press a 
manual speed button again. To 
return to main blending control 
panel, press POWER  once. To 
fully power down after pausing, 
press POWER  twice and 
unplug the unit.

PULSE

Press and release the PULSE 
button to chop ingredients. If you 
hold the PULSE button down, 
it will continue to run until you 
release it. Do not hold and run 
the pulse continuously for more 
than one minute.

NOTE: If the unit stops running and 
power and timer display are flashing, 
your device may be overheated.  
Unplug your device and wait 15 minutes.  
Plug back in to reset.
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PURÉES 
Delivers a perfectly smooth 
texture — ideal for dips, sauces 
and spreads of all kinds.

SOUPS 
Blends sweet or savory 
ingredients into the silkiest of 
ready to heat soups and chilled 
gazpachos. The Soups program 
is only available when using  
the pitcher.

NOTE: The Soups program does not heat 
the ingredients you are blending. Always 
be careful when opening the pitcher after 
blending hot or warm ingredients.

FROZEN DRINKS 

Perfect for ice-blended 
mocktails or cocktails, and 
frappe style drinks.

SMOOTHIES 
Easily turn fresh or frozen fruits 
and vegetables into sippable 
nutritious smoothies.

TO SELECT A PROGRAM

Press the desired program to 
turn on. The selected program 
will illuminate and the rest of 
the blending control panel 
will disappear. The program 
will start to run, and timer will 
countdown until the program is 
complete. When the program 
is complete, there will be 
an audible alert and main 
blending control panel will 
be illuminated. To pause a 
program before completion, 
press the active program. The 
motor will stop and the timer 
will pause counting. To resume 
the program, press the program 
button again. To return to main 
blending control panel, press 
POWER  once. To fully power 
down, press POWER   twice 
and unplug the unit.

Our intelligent programs are 
expertly designed to give you 
the perfect results every time.  
During each program, the unit 
may pulse, change speeds, 
and blend as needed until the 
program is complete.

NOTE: If the unit stops running and 
power and timer display are flashing, 
your device may be overheated.  
Unplug your device and wait 15 minutes.  
Plug back in to reset.

Blending control panel: 
intelligent programs.
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Care & maintenance.

MOTOR BASE: 

• 	 To avoid risk of injury, NEVER 
attempt to clean the actuator 
system on the motor base 
while the nutribullet® Smart 
Touch Blender™ Combo is 
plugged in.

•	 Do not attempt to remove any 
pieces from the motor base. 

•	 Use a sponge or dish cloth 
dampened with warm soapy 
water to wipe down the 
motor base until clean. 

•	 If necessary, you may use 
a small brush to scrub the 
actuator system area to 
ensure it’s clean. 

•	 To clean leakage residue 
from the motor base, wipe 
with a damp sponge and 
warm water.

•	 If necessary, you may use 
a small brush to scrub the 
actuator system area to 
ensure it’s clean.

	 WARNING: Never submerge 
the motor base in water. 

Here’s how to clean 
the nutribullet®:
STEP 1: 

The most important thing — 
ALWAYS POWER OFF THE UNIT 
and UNPLUG the motor base 
from the power outlet when it 
is not in use. Do not attempt to 
handle the appliance until all 
parts have stopped moving! 
This includes during assembly 
and disassembly, while 
changing accessories during 
cleaning, and any time you 
leave the machine unattended. 

STEP 2: 

Detach the nutribullet® cup / 
easy-twist extractor blade or 
pitcher from the motor base.

STEP 3: 

Clean the individual 
components (motor base, 
easy-twist extractor blade, 
nutribullet® cups) as 
recommended on the  
following pages. 

Cleaning the nutribullet® is easy. The pitcher is dishwasher-safe while 
the cups and to-go lids are TOP RACK dishwasher-safe. The easy-
twist extractor blade and motor base can be quickly hand-washed 
with soap and water. Read on for best practices.  NUTRIBULLET® CUPS  

& TO-GO LIDS: 

These items are TOP RACK 
dishwasher-safe. We 
recommend rinsing and briefly 
scrubbing them with a dish 
brush to remove any remaining 
debris before placing in the 
dishwasher. NEVER use the 
sanitize cycle to wash the cups 
— heat this high can warp  
the plastic.

NUTRIBULLET® PITCHER:

	 WARNING: Blades are sharp! 
Use caution when cleaning  
the pitcher. 

•	 The pitcher is dishwasher-
safe. We recommend rinsing 
and briefly scrubbing it with 
a dish brush to remove any 
remaining debris before 
placing in the dishwasher. 
NEVER use the sanitize cycle 
to wash the pitcher — heat 
this high can warp the plastic. 

•	 If preferred, hand-wash 
the pitcher with soap and 
water. Stuck-on ingredients 
might require extra 
scrubbing from a dish brush 
or sponge. The blades are 
sharp. Take care not to 
touch while hand-washing.

EASY-TWIST  
EXTRACTOR BLADE: 

•	 Blades are sharp! Handle 
the easy-twist extractor 
blade with care when 
cleaning! It is best to clean 
blades immediately after use 
to reduce buildup of residue. 
If food particles get stuck, 
use a small brush or sponge 
to target and dislodge them. 

• 	 Do not remove any 
components of the easy-
twist extractor blade; this 
can result in permanent 
damage to the blade, 
resulting in leakage when 
blending. If, over time, the 
easy-twist extractor blade 
becomes loose or damaged, 
you may order a new easy-
twist extractor blade at 
nutribullet.com or contact 
customer service.

•	 Dry the easy-twist extractor 
blade completely after  
every use.

•	 Regularly check the  
condition of the bottom 
of the blade for cracking 
or breakage. If damaged, 
replace easy-twist extractor 
blade immediately to prevent 
possible personal injury.
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•	 Regularly check the 
structure of the pitcher and 
twisting threads for cracking, 
crazing, or breakage. 
If damaged, replace 
immediately to prevent 
possible personal injury. 

TAMPER

•	 Always hand-wash the 
tamper with soap and water. 
Stuck-on ingredients might 
require extra scrubbing from 
a dish brush or sponge.

Replacement parts.
To order additional parts and accessories, please visit our website 
at nutribullet.com or feel free to contact customer service.

How to store:
Store the nutribullet® Smart 
Touch Blender™ Combo pitcher 
upright with the pitcher lid 
secured on top. Do not place 
anything on top of the pitcher 
lid. Store remaining pieces in a 
safe place where they will not be 
damaged and won’t cause harm. 

		 WARNING: NEVER store the easy-
twist extractor blade on the motor 
base without a nutribullet® cup or 
the pitcher as the exposed blades 
pose a serious laceration hazard.



nutribullet, LLC  |  www.nutribullet.com  |  All rights reserved. 
nutribullet® and the nutribullet logo are trademarks of CapBran Holdings, LLC 
registered in the U.S.A. and worldwide.

Illustrations may differ from the actual product. We are constantly striving  
to improve our products, therefore the specifications contained herein  
are subject to change without notice. 
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INFORMAZIONI GENERALI 
SULLA SICUREZZA
•	Questo apparecchio non 

deve essere utilizzato 
da bambini. Tenere 
l’apparecchio e il cavo di 
alimentazione fuori dalla 
portata dei bambini.

•	Non lasciare che i 
bambini giochino con 
l’apparecchio.

•	L’apparecchio può essere 
utilizzato da persone con 
ridotte capacità fisiche, 
sensoriali o mentali, o con 
mancanza di esperienza 
e di conoscenza, purché 
siano sorvegliate o 
abbiano ricevuto istruzioni 
riguardo l’utilizzo in 
sicurezza dell’apparecchio 
e siano consapevoli dei 
potenziali pericoli. 

•	Non utilizzare all’aperto.

Avvertenze di sicurezza
Avvertenza! Prima di utilizzare nutribullet®  leggere attentamente 
le presenti istruzioni per evitare il rischio di gravi lesioni. Quando 
si utilizza un apparecchio elettrico, oltre alle più elementari 
misure di sicurezza, è necessario osservare le seguenti 
avvertenze.

Conservate queste istruzioni!  
QUESTO APPARECCHIO È DESTINATO 
ESCLUSIVAMENTE ALL’USO DOMESTICO

•	NON LASCIARE 
NUTRIBULLET® 
INCUSTODITO DURANTE 
IL FUNZIONAMENTO. 

•	QUANDO NON È IN USO, 
SCOLLEGARE SEMPRE 
NUTRIBULLET® DALLA 
PRESA DI CORRENTE.

CALORE E PRESSIONE: 
MISURE DI SICUREZZA

•	Usare sempre estrema 
cura e attenzione quando 
si frullano liquidi o 
ingredienti caldi. L’attrito 
delle lame in movimento 
(durante la miscelazione) 
unito al calore degli 
ingredienti possono 
riscaldare e pressurizzare 
ulteriormente il composto. 
Utilizzare solo con il 
coperchio provvisto di 
sfiato saldamente chiuso.

!

•	Lasciare raffreddare 
l’apparecchio prima di 
installare o rimuovere 
accessori e prima di 
procedere alla pulizia.

FRULLARE CON I BICCHIERI 
NUTRIBULLET®: 

Per evitare possibili lesioni 
personali, non frullare 
ingredienti o liquidi caldi 
o gassati in un bicchiere 
ermetico nutribullet®! 
Usare la caraffa con il 
coperchio provvisto di sfiato 
solo quando si frullano 
ingredienti caldi o tiepidi.

Se mescolati velocemente, 
gli ingredienti caldi 
possono generare un 
aumento della pressione 
interna al contenitore, 
provocando il distacco 
della lama dal bicchiere 
e l’improvvisa espulsione 
del contenuto. Frullare 
ingredienti solidi e liquidi 
a temperatura ambiente 
o refrigerati (21°C o 
inferiore). 

Quando si usa il bicchiere 
ermetico, frullare per 
non più di un minuto. 
L’attrito prodotto dal 
funzionamento prolungato 
può scaldare gli ingredienti 

e far aumentare la 
pressione interna al 
contenitore. L’aumento 
di pressione può causare 
la separazione del 
bicchiere dalla lama o la 
fuoriuscita del contenuto 
con conseguenti, possibili 
lesioni personali e/o danni 
materiali. Se il bicchiere 
ermetico nutribullet® 
risulta caldo al tatto, 
spegnere l’apparecchio 
e, lasciando il bicchiere 
sulla base, lasciarlo 
raffreddare per almeno 
quindici minuti. Lasciare 
depositare il contenuto 
prima di rimuovere 
delicatamente il bicchiere 
dalla base motore. 
Tenendo il bicchiere 
nutribullet® rivolto lontano 
dal viso e dal corpo, svitare 
lentamente la lama easy-
twist, in modo da scaricare 
delicatamente l’eventuale 
pressione residua. 

Se è necessario 
frullare per più di un 
minuto, suddividere 
l’operazione in cicli di 1 
minuto. Dopo ogni ciclo, 
lasciare che il motore si 
fermi completamente 
e attendere almeno un 
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Quando si usa la caraffa 
con coperchio provvisto di 
sfiato per frullare liquidi 
o ingredienti caldi per più 
di un minuto, fare sempre 
attenzione quando si apre 
il coperchio della caraffa.

SICUREZZA LAME

Non lasciare la lama di 
estrazione sulla base 
motore se non è fissata a un 
bicchiere nutribullet®. Una 
lama esposta comporta il 
pericolo di lesioni.

Le lame sono affilate! 
Maneggiarle con cura. 
Fare attenzione quando 
si maneggiano le lame. 
Per evitare lesioni, non 
maneggiare o toccare i 
bordi delle lame.  

EVITARE IL CONTATTO 
CON LE PARTI IN 
MOVIMENTO! Per ridurre 
il rischio di gravi lesioni 
personali, tenere le mani 
e gli utensili lontano dalle 
lame mentre si frullano i 
cibi. 

•	PER RIDURRE IL RISCHIO 
DI LESIONI PERSONALI 
O DANNI MATERIALI, 
non collocare la lama 
di estrazione sulla base 

Vapore e schizzi di cibo 
possono uscire dal 
coperchio della caraffa, 
con pericolo di ustioni per 
l’utilizzatore. NON frullare 
liquidi o ingredienti caldi 
nella caraffa senza averla 
chiusa con il coperchio e 
il tappo di sfiato inserito e 
bloccato. Il tappo di sfiato 
scarica vapore e pressione 
evitando un eccesso di 
schizzi. NON frullare 
ingredienti o liquidi caldi 
o gassati nei bicchieri 
nutribullet® o in altri 
contenitori ermetici. 

Quando si frullano liquidi 
caldi, gli ingredienti 
introdotti nella caraffa 
non devono superare le 
linee di livello MAX della 
caraffa. Chiudere la 
caraffa con il coperchio e 
il tappo di sfiato inserito 
e bloccato. Premere il 
pulsante  e iniziare a 
frullare selezionando il 
programma desiderato 
o, se si utilizzano velocità 
manuali, iniziare a frullare 
con velocità LOW (bassa). 
Quando gli ingredienti 
si sono amalgamati, 
aumentare la velocità 
secondo necessità.

minuto prima di iniziare il 
ciclo successivo. Per evitare 
il surriscaldamento degli 
ingredienti, non frullare 
per più di 3 cicli di 1 minuto 
consecutivi. Dopo il terzo 
ciclo, lasciare riposare il 
frullato per 2-3 minuti per 
evitare il surriscaldamento 
e l’aumento della 
pressione.

Col passare del tempo lo 
zucchero contenuto nella 
frutta e nella verdura può 
fermentare, rilasciando 
gas e causando un 
aumento di pressione 
all’interno del bicchiere 
ermetico nutribullet®. 
Non conservare frullati 
o composti in contenitori 
ermetici, con la lama 
di estrazione montata. 
Se non si prevede di 
consumare subito il 
frullato, prima di metterlo 
in frigorifero rimuovere 
la lama di estrazione 
e coprire il bicchiere 
nutribullet® con pellicola 
per alimenti. Se il frullato 
è stato preparato nella 
caraffa, trasferirlo in un 
altro contenitore prima 
di metterlo in frigorifero. 
Non conservare i frullati 
in un bicchiere ermetico 

nutribullet® fuori dal 
frigorifero per lungo 
tempo: il composto 
potrebbe deteriorarsi e 
fermentare, liberando 
gas che potrebbero farlo 
traboccare.

Non frullare liquidi gassati 
o ingredienti effervescenti  
(p. es., bicarbonato di 
sodio, polvere lievitante, 
lievito, ecc.). La pressione 
generata dai gas liberati 
può provocare la rottura 
del contenitore di 
miscelazione, con pericolo 
di lesioni personali e/o 
danni materiali. 

FRULLARE NELLA CARAFFA: 

Prestare particolare 
attenzione quando si 
frullano liquidi e ingredienti 
caldi nella caraffa. 

Non accendere 
l’apparecchio senza aver 
prima inserito il tappo di 
sfiato nel coperchio della 
caraffa. Gli ingredienti 
potrebbero schizzare  
all’esterno e, se caldi, 
causare ustioni o danni 
materiali.
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motore senza averla 
fissata al bicchiere. 
Prima di collocare la 
lama di estrazione sulla 
base motore e azionare 
nutribullet® assicurarsi 
che sia ben avvitata 
(a mano) sul bicchiere 
nutribullet® Smart Touch 
Blender™ Combo. 
Prima di posizionare la 
lama di estrazione sulla 
base motore e azionare 
nutribullet® Smart Touch 
Blender™ Combo, 
verificare che la lama sia 
correttamente allineata.

•	Terminato di frullare, 
spegnere l’apparecchio 
con l’apposito 
pulsante. Prima di 
rimuovere il gruppo 
lama di estrazione/
bicchiere nutribullet® 
o la caraffa dalla base 
motore, verificare che 
l’apparecchio sia spento 
e aspettare che le 
lame si siano fermate 
completamente. Se si 
rimuove il contenitore 
prima che il motore si sia 
fermato completamente, 
si rischia di danneggiare 
l’attacco della lama 

di estrazione o la 
trasmissione del motore.

Non usare nutribullet® 
Smart Touch Blender™ 
Combo senza l’aggiunta di 
liquido perché si rischia di 
danneggiare le lame.

•	Per preparare frullati 
e bevande nutrienti, 
la tecnologia cyclonic 
action® di nutribullet® 
Smart Touch Blender™ 
Combo richiede l’uso di 
liquidi. nutribullet® Smart 
Touch Blender™ Combo 
non è progettato per 
essere usato senza liquidi 
o come tritaghiaccio. 
AGGIUNGERE SEMPRE 
LIQUIDO al frullato.

•	NON USARE la lama di 
estrazione per macinare 
ingredienti secchi come 
caffè o cereali in chicchi 
o in fiocchi: il motore 
e la lama potrebbero 
danneggiarsi. 

•	Per risultati sempre 
ottimali, raccomandiamo 
di sostituire la lama ogni 
6 mesi, o secondo la 
necessità, dato che con 
l’uso la lama perde il filo.

SICUREZZA DELLA CARAFFA

•	Utilizzare la caraffa 
sempre ben chiusa con 
il coperchio. Per far 
funzionare l’apparecchio, 
il coperchio dev’essere 
bloccato sulla caraffa. 

•	Per le ricette che 
richiedono l’aggiunta di 
ingredienti durante la 
miscelazione, introdurre 
prima gli ingredienti 
base, quindi chiudere il 
coperchio, con il tappo di 
sfiato inserito, e iniziare 
a frullare. Una volta che 
gli ingredienti si sono 
amalgamati, svitare e 
rimuovere il tappo di 
sfiato dal coperchio e 
aggiungere con cautela 
gli altri ingredienti. Se il 
frullato è caldo o tiepido, 
fare attenzione quando si 
rimuove il tappo di sfiato 
dal coperchio. Rimuovere 
lentamente il tappo di 
sfiato dal coperchio.

•	Tenere le mani e gli 
utensili, ad eccezione 
dell’apposito pressino, 
fuori dalla caraffa durante 
la miscelazione per 
ridurre il rischio di gravi 
lesioni personali o danni 

all’apparecchio. Quando si 
usa il pressino attraverso 
l’apertura nel coperchio, 
quest’ultimo non deve 
essere rimosso. Si può 
usare un raschietto, ma 
solo quando il frullatore 
non è in funzione.

•	Per spingere gli ingredienti 
verso la lama, UTILIZZARE 
ESCLUSIVAMENTE IL 
PRESSINO IN DOTAZIONE 
al vostro nutribullet® Smart 
Touch Blender™ Combo. 
NON usare nient’altro che 
il pressino per spingere gli 
ingredienti verso la lama. 
Il pressino è progettato 
specificamente per non 
entrare in contatto con 
la lama. Al contrario, 
spatole, cucchiai e altri 
utensili potrebbero 
entrare in contatto con la 
lama provocando danni 
all’apparecchio, rottura 
del contenitore e/o lesioni 
personali.

•	NON USARE LE MANI 
PER SPINGERE GLI 
INGREDIENTI VERSO 
LA LAMA. Utilizzare 
esclusivamente il pressino 
in dotazione.
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SICUREZZA ELETTRICA 

Non collegare 
l’apparecchio a impianti 
elettrici con specifiche o 
prese diverse da quelle 
indicate. Non utilizzare 
alcun tipo di adattatore 
o convertitore di tensione 
che potrebbe causare 
cortocircuiti, incendi, shock 
elettrici, lesioni personali o 
danni all’apparecchio. 

•	L’uso di accessori, 
compresi vasetti per 
conserve, è vietato e, oltre 
ad invalidare la garanzia, 
può essere causa di 
incendio, scosse elettriche, 
lesioni personali e danni 
all’apparecchio.

•	Per evitare ogni rischio 
di scossa elettrica, non 
immergere il cavo di 
alimentazione, la spina o la 
base motore di nutribullet® 
Smart Touch Blender™ 
Combo in acqua o in 
qualsiasi altro liquido. Non 
utilizzare l’apparecchio se 
il cavo di alimentazione, 
la spina o la base motore 
appaiono danneggiati.

•	SPEGNERE e SCOLLEGARE 
sempre nutribullet® 
Smart Touch Blender™ 

Combo dalla presa di 
corrente quando non 
è in uso e PRIMA di 
assemblarlo, smontarlo, 
sostituire gli accessori o 
pulirlo. Non maneggiare 
nutribullet® Smart Touch 
Blender™ Combo finché 
tutte le parti non si sono 
completamente arrestate.

•	Scollegare sempre il cavo 
dalla presa di corrente 
se l’apparecchio viene 
lasciato incustodito o 
prima di assemblarlo, 
smontarlo o pulirlo.

•	Spegnere e scollegare 
l’apparecchio dalla 
presa di corrente prima 
di sostituire gli accessori 
o maneggiare parti in 
movimento.  

•	ATTENZIONE: Per 
evitare i rischi connessi 
all’intervento accidentale 
della protezione termica, 
l’apparecchio non 
deve essere alimentato 
tramite un dispositivo di 
accensione/spegnimento 
esterno, come un timer, 
né collegato a un circuito 
che venga acceso e spento 
regolarmente dal fornitore 
di energia.

il cavo di alimentazione 
e lasciare raffreddare 
il motore per almeno 15 
minuti prima di usarlo 
nuovamente. nutribullet® 
è dotato di una protezione 
termica interna che 
spegne il motore in caso 
di surriscaldamento. 
La protezione termica 
si disattiva dopo aver 
scollegato l’apparecchio 
dalla presa di corrente 
e averlo lasciato 
raffreddare.

•	Questo apparecchio ha 
delle marcature importanti 
sulla spina.

RISCALDAMENTO SU UN 
PIANO DI COTTURA

Non frullare ingredienti 
caldi in un bicchiere 
ermetico nutribullet®! 

Per riscaldare composti 
frullati a temperatura 
ambiente (21°C) o inferiore, 
trasferirli in una pentola e 
metterli sul fuoco. Servirsi 
di un termometro per 
controllare la temperatura 
interna degli ingredienti: 
potrebbero risultare freddi 
al tatto, ma essere caldi 
internamente.

•	Per scollegare 
l’apparecchio dalla presa 
di corrente, afferrare 
la spina e tirare. Mai 
tirare per il cavo di 
alimentazione. 

•	Lo Smart Touch Blender™ 
Combo è pronto per l’uso 
quando l’apparecchio 
è collegato a una presa 
di corrente e l’icona 
dell’alimentazione 
è accesa.  Prestare 
attenzione per evitare il 
contatto accidentale con il 
display touch screen. 

•	Non lasciare che il cavo 
penda dal bordo del tavolo 
o del piano di lavoro. 
Non tirare, attorcigliare 
o danneggiare il cavo di 
alimentazione. Evitare che 
il cavo di alimentazione 
venga a contatto con 
superfici calde come, ad 
esempio, i fornelli.

•	In caso di danneggiamento 
del cavo, farlo sostituire 
tempestivamente dal 
costruttore o dal servizio 
assistenza, o comunque da 
personale qualificato, per 
prevenire ogni rischio.

•	Se il motore smette di 
funzionare, scollegare 

AV
VE

RT
EN

ZA
!

AV
VE

RT
EN

ZA
!



1110

nutribullet® Smart Touch 
Blender™ Combo non è 
adatto per essere utilizzato 
su un piano cottura. 
Non collocare la base 
motore o altri accessori 
nutribullet® sui fornelli, non 
metterli in microonde e 
non immergerli in acqua 
bollente. Gli accessori si 
danneggerebbero.

•	Non mettere i componenti 
di nutribullet® Smart 
Touch Blender™ Combo 
in microonde o in 
forno né immergerli in 
acqua bollente perché 
potrebbero danneggiarsi.

•	Non collocare sopra o in 
prossimità di un fornello a 
gas o elettrico acceso o in 
un forno caldo.

AVVERTENZE SULLA 
VENTILAZIONE

Per prevenire il rischio di 
incendio, le fessure sul 
fondo della base motore 
devono essere prive di 
polvere e lanugine e 
mai ostruite da materiali 
infiammabili come 
giornali, tovaglie, tovaglioli, 
strofinacci, tovagliette o 
altri materiali simili.

•	ATTENZIONE! Appoggiare 
sempre nutribullet® Smart 
Touch Blender™ Combo 
su una superficie piana, 
lasciando sufficiente 
spazio libero sotto e 
intorno al corpo motore 
per consentire una 
corretta circolazione 
dell’aria. Le fessure 
sul fondo della base 
motore garantiscono la 
ventilazione necessaria per 
il corretto funzionamento 
dell’apparecchio e per 
evitare il surriscaldamento 
del motore. 

SICUREZZA MEDICA

•	Le informazioni contenute 
in questo manuale d’uso 
non intendono sostituire 
il parere del vostro 
medico. Per qualsiasi 
questione relativa alla 
salute e all’alimentazione, 
consultare sempre il 
proprio medico.

INTERAZIONE CON I 
FARMACI: 

•	Se si assumono 
farmaci, in particolare 
farmaci anticolesterolo, 
anticoagulanti, farmaci 
per il controllo della 
pressione, tranquillanti o 

presente una indicazione 
di livello MAX. Quando si 
versano gli ingredienti nei 
contenitori di miscelazione, 
assicurarsi di non superare 
l’indicazione di livello 
MAX. Il superamento delle 
indicazioni di livello MAX 
indicate può causare la 
fuoriuscita di liquido e 
un pericoloso aumento 
della pressione interna al 
contenitore.

•	I contenitori di 
miscelazione e le lame di 
estrazione easy-twist sono 
specifici per il modello 
nutribullet® Smart Touch 
Blender™ Combo in vostro 
possesso. L’uso di parti non 
compatibili (parti di altri 
modelli) può danneggiare 
il vostro nutribullet® Smart 
Touch Blender™ Combo 
o creare pericoli per la 
sicurezza. Quando si 
ordinano parti di ricambio 
(bicchieri, caraffa, lame 
di estrazione nutribullet®) 
sul sito nutribullet.com o 
tramite il servizio clienti, 
specificare il modello 
dell’apparecchio in modo 
da ricevere componenti 
compatibili. 

antidepressivi, consultare 
un medico prima di 
provare le ricette proposte 
nel manuale d’uso o nel 
ricettario.

•	Evitare di frullare con 
nutribullet® Smart Touch 
Blender™ Combo i semi 
e i noccioli elencati qui di 
seguito perché contengono 
una sostanza chimica 
che, se ingerita, rilascia 
cianuro nell’organismo: 
semi di mela, noccioli di 
ciliegia, noccioli di prugna, 
noccioli di pesca e noccioli 
di albicocca. I noccioli 
della frutta possono 
danneggiare anche la 
caraffa. 

ISTRUZIONI AGGIUNTIVE 
PER UN USO CORRETTO

•	PER EVITARE LA 
FUORIUSCITA DI 
LIQUIDO, NON RIEMPIRE 
ECCESSIVAMENTE 
IL CONTENITORE DI 
MISCELAZIONE! La 
caraffa presenta due 
indicazioni di livello MAX: 
una per gli ingredienti 
solidi (linea superiore) 
e una per gli ingredienti 
liquidi (linea inferiore). 
Sui bicchieri nutribullet® è 

AV
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•	Utilizzare sempre parti 
di ricambio originali 
nutribullet®. Le parti di 
ricambio non originali non 
rispettano le specifiche 
di nutribullet® e possono 
danneggiare l’apparecchio 
o causare gravi lesioni. 

•	Ispezionare 
periodicamente tutti i 
componenti di nutribullet® 
Smart Touch Blender™ 
Combo per individuare 
eventuali danni o segni 
di usura che potrebbero 
comprometterne il 
funzionamento o 
rappresentare un pericolo 
elettrico. Assicurarsi 
che il cavo e la spina 
non siano danneggiati. 
Interrompere l’uso e 
sostituire il contenitore 
di miscelazione se si 
notano crepe, incrinature, 
opacità o danni alla 
plastica. Assicurarsi 
che le lame possano 
ruotare liberamente e 
che la struttura non sia 
danneggiata. Assicurarsi 
che la base motore non 
sia ostruita e sia pulita. 
Eseguire le operazioni 
di manutenzione 
consigliate nella guida 
per l’utente e non 

!

utilizzare nutribullet® con 
componenti danneggiati. 
Se, per qualsiasi 
motivo, nutribullet® 
non funzionasse 
correttamente, spegnerlo 
immediatamente e 
rivolgersi al servizio clienti. 
È possibile acquistare 
nuovi bicchieri, caraffe 
e lame nutribullet® sul 
sito nutribullet.com o 
rivolgendosi al servizio 
clienti. 

Conservare 
queste istruzioni!

Per eventuali commenti, 
domande o dubbi, visitare 
il sito nutribullet.com.
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Contenuto della 
confezione

1 bicchiere da 
950ml

1 caraffa con 
lama integrata

1 base motore

1 coperchio 
caraffa con 
beccuccio

1 pressino

1 bicchiere da 
viaggio da 590 

ml

2 coperchi da 
passeggio

1 lama di 
estrazione 
easy-twist

Guida al montaggio

bicchiere 
nutribullet®

tappo di sfiato

coperchio della 
caraffa

caraffa

beccuccio 
salvagoccia
pressino

lama integrata

pulsantiera

base motore

piedini a ventosa

lama di 
estrazione 
easy-twist
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Per 
cominciare

Assemblaggio e 
utilizzo della caraffa

Appoggiare la caraffa sul corpo 
motore e ruotarla delicatamente 
in senso orario per bloccarla in 
posizione. Un clic avverte che 
la caraffa è bloccata e pronta 
all’uso.

IMPORTANTE: Potrebbe essere 
necessario ruotare leggermente la 
caraffa affinché si posizioni nelle 
scanalature presenti nella parte 
superiore della base.

4

2
Collocare la caraffa su una 
superficie pulita, asciutta e 
piana. Introdurre gli ingredienti 
nella caraffa, assicurandosi di 
non superare le indicazioni di 
livello MAX. 

Collocare la base motore su 
una superficie pulita, asciutta e 
piana, come un bancone o un 
tavolo.

3
Posizionare il coperchio 
sulla parte superiore della 
caraffa e premere con forza 
fino a bloccarlo in posizione. 
Posizionare il tappo di sfiato 
sull’apertura del coperchio, quindi 
premere verso il basso e ruotarlo 
fino a bloccarlo in posizione.

IMPORTANTE: La caraffa presenta 
due indicazioni di livello MAX: 
una per gli ingredienti solidi (linea 
superiore) e una per i liquidi (linea 
inferiore). Quando si introducono gli 
ingredienti nel frullatore, assicurarsi 
di non superare la rispettiva 
indicazione di livello MAX.

IMPORTANTE: Se il coperchio non è 
bloccato in posizione il motore non 
funziona.

1
Prima di passare al punto 1, rileggere 
le avvertenze e gli avvisi riportati nel 
paragrafo Avvertenze di Sicurezza 
(pag. 2-12) e nella pagina 
precedente.

Prestare particolare attenzione 
quando si frullano liquidi e 
ingredienti caldi nella caraffa. 

Vapore e schizzi di cibo possono uscire 
dallo sfiato sul coperchio, con il rischio 
di ustioni. NON frullare liquidi caldi 
nella caraffa senza averla chiusa 
con il coperchio e il tappo di sfiato 
inserito. Il tappo di sfiato scarica 
vapore e pressione evitando un 
eccesso di schizzi. NON frullare liquidi 
caldi nei bicchieri nutribullet® o in 
altri contenitori ermetici, utilizzare 
esclusivamente la caraffa col 
coperchio provvisto di sfiato.

Quando si frullano liquidi caldi nella 
caraffa col coperchio provvisto di 
sfiato, gli ingredienti liquidi e solidi non 
devono superare le rispettive linee di 
livello MAX. Chiudere la caraffa con il 
tappo di sfiato inserito nel coperchio. 
Premere il pulsante , quindi 
selezionare il programma desiderato 
o iniziare a frullare con velocità LOW 
(bassa). Quando gli ingredienti si sono 
amalgamati e il livello del composto 
resta costante (senza schizzi), 
aumentare la velocità secondo 
necessità. 

Fare sempre attenzione quando si 
apre il coperchio della caraffa dopo 
aver frullato ingredienti caldi, e 
assicurarsi che sia stata scaricata la 
pressione in eccesso.

TENERE SEMPRE 
PRESENTI QUESTE 
AVVERTENZE DI 
SICUREZZA QUANDO SI 
USA L’APPARECCHIO: 
• 	 Assicurarsi di aver collegato la base 

motore alla presa di corrente. 

•	 Non far funzionare l’apparecchio a 
vuoto. 

•	 Gli accessori dell’apparecchio non 
sono idonei all’uso in microonde, 
perché potrebbero danneggiarsi. 

•	 Non lasciare l’apparecchio 
incustodito mentre è in funzione.

Non frullare liquidi gassati o 
ingredienti caldi quando si 
utilizza un bicchiere ermetico 
nutribullet®! 

Gli ingredienti caldi possono far 
aumentare la pressione all’interno 
del bicchiere ermetico, provocando 
la possibile espulsione del contenuto. 
Frullare ingredienti solidi e liquidi a 
temperatura ambiente o refrigerati 
(21°C o inferiore). 

AV
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5
Collegare il cavo di 
alimentazione a una presa di 
corrente e premere il pulsante 

 per accendere il frullatore. 
Una volta che la caraffa è 
completamente bloccata e 
l’apparecchio è collegato alla 
presa di corrente, la pulsantiera 
si illumina e l’unità è pronta per 
essere utilizzata.

IMPORTANTE: Se la caraffa e 
il relativo coperchio non sono 
completamente collegati alla base, 
la pulsantiera non si illumina.

18
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6

Per iniziare la miscelazione, 
selezionare una velocità 
manuale o un programma 
sulla pulsantiera. Per mettere 
in pausa la miscelazione, 
premere una volta il pulsante 
della velocità o del programma 
corrente: l’unità si arresta 
e il timer va in pausa. Per 
riprendere la miscelazione, 
premere nuovamente una 
velocità manuale o lo stesso 
programma.

IMPORTANTE: Per spiegazioni 
sulle velocità e i programmi, per 
immagini e altre informazioni, 
consultare la sezione Pulsantiera 
alle pagine 24-27 

ATTENZIONE: Non usare 
nient’altro che il pressino per 
spingere gli ingredienti verso la 
lama. Il pressino è progettato 
specificamente per non entrare in 
contatto con la lama. Al contrario, 
spatole, cucchiai e altri utensili 
potrebbero entrare in contatto 
con la lama provocando danni 
all’apparecchio e/o lesioni 
personali.

IMPORTANTE: Per aggiungere 
ingredienti durante la 
miscelazione, passare alla 
velocità LOW (bassa) e togliere 
il tappo dal coperchio, lasciando 
il coperchio sulla caraffa. 
Aggiungere gli ingredienti 
attraverso il foro nel coperchio, 
aiutandosi con il pressino se 
necessario. Reinserire il tappo 
nel coperchio e aumentare la 
velocità secondo necessità. NON 
aggiungere ingredienti attraverso 
il foro di sfiato mentre si frullano 
composti CALDI.

Ruotare la caraffa in senso 
antiorario e sollevarla dalla 
base motore. Versare il frullato e 
gustarlo!

AVVERTENZA! Le lame sono affilate! 
Non inserire le mani nella caraffa. 

Una volta raggiunta la 
consistenza desiderata, 
spegnere l’apparecchio 
premendo il pulsante . Se 
state usando un programma 
preimpostato, avvertirete un 
bip al termine del programma. 
Attendere che le lame smettano 
di ruotare. L’apparecchio si mette 
in pausa. Il timer si azzera e la 
pulsantiera rimane illuminata. 
Premere nuovamente il pulsante 

 per spegnere completamente 
l’apparecchio. Il display si 
spegne.

7 8

IMPORTANTE: Per allentare il 
coperchio della caraffa e facilitarne 
la rimozione, premere con il pollice 
sulla linguetta vicina al manico!



AVVERTENZA! NON 
FRULLARE INGREDIENTI O 
LIQUIDI CALDI O GASSATI 
NEL CONTENITORE 
ERMETICO: si potrebbe 
generare una pressione 
eccessiva, con il rischio di 
lesioni personali e/o danni 
materiali.

Montaggio e uso del 
bicchiere nutribullet®

Collegare il cavo di 
alimentazione a una presa di 
corrente e premere il pulsante  
per accendere il frullatore.

4

1

2

3
Avvitare la lama di estrazione 
al bicchiere fino a chiuderlo 
ermeticamente.

AVVERTENZA! Le lame sono affilate, 
maneggiarle con cura. Non lasciare 
l’apparecchio incustodito mentre è 
in funzione. 

Collocare la base motore su 
una superficie pulita, asciutta e 
piana, come un bancone o un 
tavolo. 

5
Capovolgere il bicchiere 
e posizionarlo sulla base 
motore; ruotare il bicchiere in 
senso orario per bloccarlo in 
posizione. 

IMPORTANTE: Perché l’unità 
funzioni, il bicchiere dev’essere 
bloccato sulla base.

Prima di passare al punto 1, rileggere 
le avvertenze e gli avvisi riportati nel 
paragrafo Avvertenze di Sicurezza 
(pag. 2-12) e nella pagina 
precedente.

Introdurre gli ingredienti nel 
bicchiere nutribullet®.

IMPORTANTE: Non riempire 
troppo il bicchiere! Per evitare la 
fuoriuscita di liquido, non superare 
l’indicazione di livello MAX quando 
si introducono gli ingredienti nel 
bicchiere. 

6 7

8

Per iniziare la miscelazione, 
selezionare una velocità 
manuale o un programma 
sulla pulsantiera. Per mettere 
in pausa la miscelazione, 
premere una volta il pulsante 
della velocità o del programma 
corrente: l’unità si arresta 
e il timer va in pausa. Per 
riprendere la miscelazione, 
premere una velocità manuale 
o lo stesso programma.

IMPORTANTE: Per la descrizione 
delle velocità, vedere lo schema 
della pulsantiera a pagina 24. 

Una volta raggiunta la 
consistenza desiderata, 
spegnere l’apparecchio 
premendo il pulsante . 
L’apparecchio si mette in pausa. 
Il timer si azzera e la pulsantiera 
rimane illuminata. Premere 
nuovamente il pulsante  per 
spegnere completamente 
l’apparecchio.

NOTA: la velocità selezionata si 
disattiva automaticamente dopo 60 
secondi.

Sbloccare il bicchiere 
ruotandolo delicatamente in 
senso antiorario. Si avvertirà un 
clic. Il frullato è pronto!

IMPORTANTE: Per ottenere risultati 
omogenei e cremosi, è sufficiente 
frullare per non più di 1 minuto.

ATTENZIONE: Non rimuovere 
la lama di estrazione 
dal bicchiere nutribullet® 
fino al completo arresto 
dell’apparecchio. Non usare 
la lama di estrazione come 
coperchio per il bicchiere. 
Alcuni alimenti possono 
contenere sostanze attive 
o rilasciare gas che, se 
lasciati in un contenitore 
ermetico, si espandono 
causando un eccessivo 
accumulo di pressione che 
può comportare il rischio 
di lesioni. Per conservare 
il frullato all’interno del 
bicchiere, chiuderlo con 
pellicola per alimenti. 
Quando si apre il bicchiere, 
rivolgerlo sempre lontano dal 
corpo.

2322
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Pulsantiera:  
velocità manuali

TIMER
Quando si seleziona una velocità 
di miscelazione: il timer si avvia 
(00:00) visualizzando man mano 
il tempo trascorso dall’inizio della 
miscelazione. Quando si utilizza un 
programma preimpostato: durante 
il funzionamento, il timer conta alla 
rovescia fino a completamento del 
programma. 

ACCENDERE / SPEGNERE 
L’APPARECCHIO
Il pulsante di accensione 
controlla l’alimentazione elettrica 
dell’apparecchio. Se la caraffa con 
il relativo coperchio o il bicchiere 
nutribullet® è bloccata in posizione, 
premendo il pulsante  il motore 
si accende e la pulsantiera si 
illumina.

	 AVVERTENZA!
NON FRULLARE LIQUIDI O COMPOSTI CALDI IN UN BICCHIERE ERMETICO 
NUTRIBULLET®. Si potrebbe generare una pressione eccessiva, con il rischio di 
lesioni personali e/o danni materiali. Gli ingredienti caldi possono essere frullati 
solo nella caraffa, adottando le dovute precauzioni. 

VELOCITÀ LOW (bassa):
Consigliata per miscelare pastelle, 
sughi e marinate. Ma anche per 
sbattere uova, frullare ingredienti 
cotti e frutta fresca.

VELOCITÀ “MEDIUM” (MEDIA):
Da utilizzare per la preparazione 
di zuppe, per frullare mousse e 
creme da spalmare o miscelare 
salse. Ottimo anche per macinare 
noci, preparare bevande miscelate, 
bevande solubili o frullati.

VELOCITÀ “HIGH” (ALTA):
Da utilizzare per rendere più fluidi 
composti densi e per frullare frutta 
e verdura congelate.

PER SELEZIONARE UNA 
VELOCITÀ
Per attivare la velocità desiderata, 
premere una volta il relativo 
pulsante. Il pulsante selezionato 
si illumina mentre si attenua la 
luminosità dei restanti pulsanti. 
Per passare a un’altra velocità, 
premere il relativo pulsante. Per 
mettere in pausa la miscelazione 
in qualsiasi momento, premere 
il pulsante della velocità attiva: 
il motore si arresta e il timer 
va in pausa. Per riprendere 
la miscelazione, premere il 
pulsante di una velocità manuale. 
Per tornare alla pulsantiera 
principale, premere una volta 
il pulsante . Per spegnere 
completamente l’apparecchio, 
premere due volte il pulsante  e 
scollegare la spina dalla presa di 
corrente.

FUNZIONAMENTO A IMPULSI
Premere e rilasciare il pulsante 
PULSE per tritare gli ingredienti. 
Se si tiene premuto il pulsante 
PULSE, l’apparecchio continua a 
funzionare finché non si rilascia il 
pulsante. Non azionare il pulsante 
pulse ininterrottamente per più di 
un minuto.

IMPORTANTE: Se il frullatore 
smette di funzionare e il display 
del timer lampeggia, l’apparecchio 
potrebbe essersi surriscaldato.  
Scollegare l’apparecchio dalla 
presa di corrente e attendere 15 
minuti.  Riattaccare la spina per 
resettare l’apparecchio.

FUNZIONAMENTO A IMPULSI
Per un maggior controllo della 
triturazione e della lavorazione. 

AVVERTENZA! NON utilizzare 
questa funzione con ingredienti 
caldi che potrebbero schizzare.
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PUREE
Garantisce una consistenza 
perfettamente liscia - ideale per 
salse, mousse e creme da spalmare 
di tutti i tipi.

PER SELEZIONARE UN 
PROGRAMMA
Premere il programma desiderato 
per attivarlo. Il programma 
selezionato si illumina e il resto 
della pulsantiera scompare. Il 
programma si avvia e il timer conta 
alla rovescia fino a completamento 
del programma. Un segnale 
acustico avvisa che il programma 
è terminato: la pulsantiera 
principale si illumina. Per mettere 
in pausa un programma prima del 
suo completamento, premere il 
pulsante del programma. Il motore 
si arresta e il timer interrompe 
il conteggio. Per riprendere il 
programma, premere nuovamente 
il pulsante del programma. 
Per tornare alla pulsantiera 
principale, premere una volta 
il pulsante . Per spegnere 
definitivamente l’apparecchio, 
premere due volte il pulsante  
e scollegare l’unità dalla presa di 
corrente.

 

I nostri programmi intelligenti sono 
studiati per darvi ogni volta risultati 
perfetti .  A seconda della necessità, 
durante il programma l’unità potrà 
miscelare, cambiare velocità o 
funzionare a impulsi.

IMPORTANTE: Se il frullatore 
smette di funzionare e il display 
del timer lampeggia, l’apparecchio 
potrebbe essersi surriscaldato.  
Scollegare l’apparecchio dalla 
presa di corrente e attendere 15 
minuti.  Riattaccare la spina per 
resettare l’apparecchio.

Pulsantiera:  
programmi intelligenti

ZUPPE
Per miscelare ingredienti dolci o 
salati in cremose zuppe pronte da 
riscaldare e in gazpacho freddi. Il 
programma Zuppe è disponibile 
solo quando si utilizza la caraffa.

IMPORTANTE: Il programma Zuppe 
non riscalda il composto che state 
frullando. Fate sempre attenzione 
quando aprite la caraffa dopo aver 
frullato ingredienti caldi o tiepidi.

BEVANDE GHIACCIATE 
Perfetto per mocktails o cocktails 
con ghiaccio e per frappè.

FRULLATI
Trasforma facilmente frutta e 
verdura fresca o congelata in 
frullati nutrienti da sorseggiare.
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Manutenzione

BASE MOTORE: 
•	 Per evitare il rischio di lesioni 

personali, NON cercare di pulire 
il sistema di azionamento della 
base motore quando nutribullet® 
Smart Touch Blender™ Combo è 
collegato alla presa di corrente.

•	 Non cercare di rimuovere 
componenti dalla base motore. 

•	 Per pulire la base motore, 
utilizzare una spugnetta o un 
panno inumiditi con acqua 
tiepida e sapone. 

•	 Se necessario, servirsi di 
uno spazzolino per pulire a 
fondo la zona del sistema di 
azionamento. 

•	 Per eliminare residui di cibo, 
pulire la base motore con una 
spugnetta inumidita con acqua 
tiepida.

•	 Se necessario, servirsi di 
uno spazzolino per pulire a 
fondo la zona del sistema di 
azionamento.

AVVERTENZA: NON immergere la 
base motore in acqua. 

Come pulire 
nutribullet®:
1.
É molto importante SPEGNERE 
e SCOLLEGARE sempre la base 
motore dalla presa di corrente 
quando l’apparecchio non è in uso. 
Non maneggiare l’apparecchio 
finché tutti i componenti non sono 
completamente fermi. Questo 
vale per tutte le operazioni di 
assemblaggio, smontaggio, 
sostituzione degli accessori, pulizia 
e quando si lascia l’apparecchio 
incustodito. 

2. 
Rimuovere il bicchiere nutribullet® 
e la lama di estrazione o la caraffa 
dalla base motore.

3.
Pulire i singoli componenti (base 
motore, lama di estrazione, 
bicchieri nutribullet® ) come 
indicato di seguito. 

Pulire nutribullet® è semplice: La caraffa può essere lavata 
normalmente in lavastoviglie mentre i bicchieri e i coperchi vanno 
sistemati nel CESTELLO SUPERIORE della lavastoviglie. La lama 
di estrazione e la base motore possono essere lavati rapidamente 
a mano con acqua e sapone. Continuare a leggere per maggiori 
informazioni. 

BICCHIERI E COPERCHI DA 
PASSEGGIO NUTRIBULLET®: 
Questi elementi sono lavabili 
nel CESTELLO SUPERIOREdella 
lavastoviglie. Prima di metterli in 
lavastoviglie, raccomandiamo di 
risciacquarli e passarli velocemente 
con una spazzola per piatti per 
rimuovere eventuali residui secchi 
di cibo. NON usare il ciclo di 
sanificazione per lavare i bicchieri 
- l’elevata temperatura potrebbe 
deformare la plastica.

CARAFFA DEL NUTRIBULLET®:
AVVERTENZA: Le lame sono 
affilate! Fare attenzione quando 
si pulisce la caraffa. 

•	 La caraffa è lavabile in 
lavastoviglie. Prima di metterla 
in lavastoviglie, raccomandiamo 
di risciacquarla e di passarla 
velocemente con una spazzola 
per piatti in modo da rimuovere 
eventuali residui di cibo. NON 
usare il ciclo di sanificazione 
per lavare la caraffa - l’elevata 
temperatura potrebbe 
deformare la plastica. 

•	 In alternativa, lavare la caraffa 
a mano con acqua e sapone. 
Eventuali incrostazioni si 
eliminano con una spugnetta o 
una spazzola per piatti. Le lame 
sono affilate. Fate attenzione a 
non toccarle durante il lavaggio 
a mano.

LAMA DI ESTRAZIONE EASY-
TWIST: 
•	 Le lame sono affilate! Durante 

la pulizia maneggiare con 
cautela la lama di estrazione! 
È consigliabile pulire le lame 
subito dopo l’uso per limitare 
la formazione di incrostazioni. 
Rimuovere lo sporco ostinato 
con uno spazzolino o una 
spugnetta. 

•	 Non rimuovere i componenti 
della lama di estrazione: 
la lama può subire danni 
irreversibili con conseguente 
fuoriuscita di liquido durante 
la miscelazione. Se col tempo 
la lama di estrazione si allenta 
o si danneggia, è possibile 
richiederne una nuova sul sito 
nutribullet.com o contattando il 
servizio clienti.

•	 Asciugare accuratamente la 
lama easy-twist dopo ogni 
utilizzo.

•	 Controllare regolarmente 
l’integrità dell’attacco della 
lama, verificando l’eventuale 
presenza di crepe o rotture. 
Se danneggiata, la lama 
di estrazione va sostituita 
immediatamente per evitare 
possibili lesioni personali.
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•	 Controllare regolarmente 
l’integrità della caraffa e 
della filettatura, verificando 
l’eventuale presenza di crepe, 
incrinature o rotture. Se la 
caraffa appare danneggiata, 
sostituirla immediatamente per 
evitare possibili lesioni personali. 

PRESSINO
•	 Lavare il pressino a mano con 

acqua e sapone. Eventuali 
incrostazioni si eliminano con 
una spugnetta o una spazzola 
per piatti.

Parti di ricambio
Per richiedere ricambi e altri accessori, visitare il sito web nutribullet.com o 
contattare il servizio clienti.

Come riporre 
l’apparecchio:
Riporre la caraffa di nutribullet® 
Smart Touch Blender™ Combo in 
posizione verticale, ben chiusa con 
il coperchio. Non appoggiare nulla 
sul coperchio della caraffa. Riporre 
gli altri componenti in un luogo 
sicuro, dove non possano subire né 
causare danni. 

AVVERTENZA: NON riporre la 
lama di estrazione easy-twist 
sulla base motore senza il 
bicchiere nutribullet® o la caraffa: 
le lame esposte sono molto 
pericolose.



Capital Brands Distribution, LLC  |  www.nutribullet.com  |  Tutti i diritti riservati. 
nutribullet® e il logo nutribullet® sono marchi commerciali di CapBran Holdings, LLC 
registrati negli Stati Uniti e in tutto il mondo.

Le immagini possono differire dal prodotto reale. Ci impegniamo per migliorare 
costantemente i nostri prodotti, pertanto le specifiche qui riportate sono soggette a 
modifiche senza preavviso. 
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ALLGEMEINE SICHER-
HEITSINFORMATIONEN
•	Dieses Gerät darf nicht von 

Kindern benutzt werden. 
Halten Sie das Gerät und 
das Netzkabel außerhalb 
der Reichweite von 
Kindern.

•	Sorgen Sie dafür, dass 
Kinder nicht mit dem Gerät 
spielen.

•	Das Gerät darf 
von Personen mit 
eingeschränkten 
Kenntnissen hinsichtlich 
seiner Handhabung bzw. 
einer Beeinträchtigung der 
Sinnesorgane verwendet 
werden, sofern sie 
überwacht werden oder 
im sicheren Gebrauch des 
Gerätes geschult wurden 

Sicherheitshinweise
Warnung! Lesen Sie vor dem Gebrauch von nutribullet®  diese 
Anweisungen aufmerksam durch, um die Gefahr von schweren 
Verletzungen zu vermeiden. Beim Betrieb eines Elektrogerätes 
müssen nicht nur grundlegendste Vorsichtsmaßnahmen, sondern 
auch die folgenden Sicherheitshinweise beachtet werden.

Bewahren Sie diese 
Bedienungsanleitung auf!  
DIESES GERÄT IST AUSSCHLIESSLICH FÜR 
DEN HAUSGEBRAUCH BESTIMMT

und sich der potentiellen 
Gefahren bewusst sind. 

•	Nicht im Freien verwenden.

•	LASSEN SIE NUTRIBULLET® 
WÄHREND DES BETRIEBS 
NICHT UNBEAUFSICHTIGT. 

•	ZIEHEN SIE BEI 
NICHTGEBRAUCH IMMER 
DEN STECKER VON 
NUTRIBULLET® AUS DER 
STECKDOSE.

HITZE UND DRUCK: 
SICHERHEITSMASSNAHMEN

•	Gehen Sie immer äußerst 
sorgsam und vorsichtig 
vor, wenn Sie heiße 
Flüssigkeiten oder Zutaten 
mixen. Die Reibung der 
laufenden Klingen (beim 
Mischvorgang) zusammen 
mit der Hitze der Zutaten 

!

kann das Mixgut noch 
weiter erhitzen und unter 
Druck setzen. Verwenden 
Sie das Gerät nur mit fest 
verschlossenem Deckel 
und Entlüftung.

•	Lassen Sie das Gerät 
abkühlen, bevor sie 
Zubehörteile montieren 
oder entfernen und bevor 
Sie es reinigen.

MIT DEN NUTRIBULLET® 
BECHERN MIXEN 

Mixen Sie keine heißen 
oder kohlensäurehaltigen 
Zutaten oder Flüssigkeiten 
in einem hermetischen 
nutribullet® Becher, um 
Personenschäden zu 
vermeiden! Verwenden 
Sie den Krug mit Deckel 
und Entlüftung nur, wenn 
Sie heiße oder lauwarme 
Zutaten mixen.

Heiße Zutaten können 
bei schnellem Mischen 
Druck im Behälter 
aufbauen, wodurch sich 
die Klinge vom Becher 
lösen und der Inhalt 
plötzlich herausspritzen 
kann. Mixen Sie feste 
und flüssige Zutaten 
bei Raumtemperatur 
oder gekühlt (21°C oder 
weniger). 

Bei Verwendung des 
hermetischen Bechers 
sollte der Mixvorgang 
nicht länger als eine 
Minute dauern. Die 
bei längerem Betrieb 
entstehende Reibung 
kann die Zutaten erhitzen, 
wodurch sich im Behälter 
Druck aufbaut. Durch 
diesen Druckanstieg kann 
sich der Becher von der 
Klinge lösen oder kann 
der Becher überlaufen, 
was Personen- und/oder 
Sachschäden zur Folge 
haben kann. Wenn sich der 
hermetische nutribullet® 
Becher bei Berührung 
heiß anfühlt, schalten 
Sie das Gerät aus und 
lassen Sie den Becher 
auf dem Motorsockel für 
mindestens 15 Minuten 
abkühlen. Warten Sie, 
bis der Inhalt sich setzt, 
bevor Sie den Becher 
vorsichtig vom Motorsockel 
entfernen. Halten Sie den 
nutribullet® Becher von 
Gesicht und Körper fern, 
drehen Sie die Easy Twist 
Klinge langsam ab, um 
den Restdruck vorsichtig 
entweichen zu lassen. 
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Beim Mixen von 
heißen Flüssigkeiten 
dürfen die in den Krug 
gefüllten Zutaten die 
Füllstandsmarkierungen 
MAX des Krugs 
nicht überschreiten. 
Verschließen Sie den 
Krug mit dem Deckel 
und eingesetzter und 
eingerasteter Entlüftung. 
Drücken Sie die Taste  
und beginnen Sie mit dem 
Mixen, indem Sie das 
gewünschte Programm 
wählen, oder beginnen 
Sie, bei Verwendung der 
manuellen Drehzahlen, mit 
dem Mixen auf Drehzahl 
LOW (niedrig). Wenn die 
Zutaten gut vermengt sind, 
kann die Drehzahl je nach 
Bedarf erhöht werden.

Öffnen Sie den Deckel des 
Krugs immer vorsichtig, 
wenn Sie den Krug mit 
Deckel und Entlüftung 
verwenden, um heiße 
Flüssigkeiten oder Zutaten 
länger als eine Minute zu 
mixen.

SICHERHEIT DER KLINGEN

Lassen Sie die 
Extraktionsklinge nicht auf 
dem Motorsockel, wenn sie 

IM KRUG MIXEN: 

Seien Sie sehr vorsichtig, 
wenn Sie heiße Flüssigkeiten 
und Zutaten im Krug mixen. 

Schalten Sie das Gerät 
nicht ein, wenn zuvor die 
Entlüftung nicht in den 
Deckel des Krugs eingesetzt 
wurde. Die Zutaten 
könnten herausspritzen 
und, wenn sie heiß sind, 
Verbrennungen und/oder 
Sachschäden verursachen.

Dampf und Spritzer des 
Mixguts können aus dem 
Deckel des Krugs treten, 
wodurch für den Benutzer 
Verbrennungsgefahr 
besteht. Mixen Sie KEINE 
heißen Flüssigkeiten oder 
Zutaten im Krug, wenn 
er nicht mit dem Deckel 
verschlossen und die 
Entlüftung eingesetzt und 
eingerastet ist. Über die 
Entlüftung entweichen 
Dampf und Druck, 
wodurch übermäßiges 
Spritzen verhindert wird. 
Mixen Sie KEINE heißen 
oder kohlensäurehaltigen 
Zutaten oder Flüssigkeiten 
in den nutribullet® 
Bechern oder in sonstigen 
hermetischen Behältern. 

Sollte es notwendig sein, 
länger als eine Minute zu 
mixen, muss der Vorgang 
in Intervalle von jeweils 
1 Minute aufgeteilt 
werden. Nach jedem 
Mischvorgang muss der 
Motor erst vollständig zum 
Stillstand kommen. Warten 
Sie dann eine Minute, 
bevor Sie den nächsten 
Mischvorgang starten. 
Mixen Sie nicht länger als 
3 Mal nacheinander für 
jeweils eine Minute, um die 
Überhitzung der Zutaten 
zu vermeiden. Lassen Sie 
den Smoothie nach dem 
dritten Mal für 2-3 Minuten 
ruhen, um Überhitzung 
und Druckaufbau zu 
vermeiden.

Mit der Zeit kann der 
in Obst und Gemüse 
enthaltene Zucker 
vergären, wodurch 
Gase freigesetzt werden 
und im hermetischen 
nutribullet®Becher Druck 
aufgebaut wird. Bewahren 
Sie Smoothies oder Mixgut 
nicht in hermetischen 
Behältern auf, an denen 
die Extraktionsklinge 
montiert ist. Wenn der 
Smoothie nicht sofort 
verbraucht wird, entfernen 

Sie die Extraktionsklinge 
und verschließen Sie den 
nutribullet® Becher mit 
einer Frischhaltefolie, 
bevor Sie ihn in den 
Kühlschrank stellen.  Wenn 
der Smoothie im Krug 
zubereitet wurde, füllen 
Sie ihn in einen anderen 
Behälter um, bevor Sie 
ihn in den Kühlschrank 
stellen. Bewahren Sie 
Smoothies nicht für 
lange Zeit in einem 
hermetischen nutribullet® 
Becher außerhalb des 
Kühlschranks auf: das 
Mixgut könnte verderben 
und vergären, wodurch 
Gase freigesetzt würden, 
die das Mixgut zum 
Überlaufen bringen 
könnten.

Mixen Sie keine 
kohlensäurehaltigen 
Flüssigkeiten oder 
sprudelnden Zutaten  
(z.B. Natron, Backpulver, 
Hefe, usw.). Der von den 
freigesetzten Gasen 
erzeugte Druck kann zum 
Bruch des Mischbehälters 
führen, wodurch die 
Gefahr von Personen- 
und/oder Sachschäden 
besteht. 
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nicht an einem nutribullet® 
Becher befestigt ist. Eine 
freiliegende Klinge birgt 
Verletzungsgefahr.

Die Klingen sind sehr 
scharf. Gehen Sie 
vorsichtig damit um. Seien 
Sie vorsichtig bei der 
Handhabung der Klingen. 
Handhaben und berühren 
Sie die Klingen nicht an der 
Schneide, um Verletzungen 
zu vermeiden.  

VERMEIDEN SIE DEN 
KONTAKT MIT BEWEGTEN 
TEILEN! Halten Sie 
beim Mixen Hände 
und Werkzeuge von 
der Klinge fern, um die 
Gefahr von schweren 
Personenschäden zu 
verringern. 

•	Setzen Sie die 
Extraktionsklinge nicht 
auf den Motorsockel, 
wenn sie nicht am Becher 
befestigt ist, UM DIE 
GEFAHR VON PERSONEN- 
ODER SACHSCHÄDEN 
ZU VERRINGERN. 
Vergewissern Sie sich, 
dass die Extraktionsklinge 
richtig (mit der Hand) auf 
den nutribullet® Smart 
Touch Blender™ Combo 

Becher gedreht ist, bevor 
sie auf den Motorsockel 
gesetzt und nutribullet® 
eingeschaltet wird. 
Überprüfen Sie immer, 
dass die Extraktionsklinge 
richtig ausgerichtet ist, 
bevor Sie sie auf den 
Motorsockel setzen 
und nutribullet® Smart 
Touch Blender™ Combo 
einschalten.

•	Schalten Sie das Gerät 
nach dem Mixen mit der 
entsprechenden Taste 
aus. Überprüfen Sie vor 
dem Entfernen der Einheit 
aus Extraktionsklinge/
nutribullet® Becher 
oder des Krugs vom 
Motorsockel, dass das 
Gerät ausgeschaltet ist, 
und warten Sie, bis die 
Klingen vollständig zum 
Stillstand gekommen 
sind. Wenn der Behälter 
entfernt wird, bevor der 
Motor vollständig zum 
Stillstand gekommen ist, 
kann die Kupplung der 
Extraktionsklinge oder 
das Getriebe des Motors 
beschädigt werden.

Verwenden Sie nutribullet® 
Smart Touch Blender™ 
Combo nicht ohne Zugabe 

von Flüssigkeit, da sonst die 
Gefahr besteht, die Klingen 
zu beschädigen.

•	Für die Zubereitung von 
Smoothies und nahrhaften 
Getränken mit cyclonic 
action® von nutribullet® 
Smart Touch Blender™ 
Combo ist die Verwendung 
von Flüssigkeit notwendig. 
nutribullet® Smart Touch 
Blender™ Combo ist 
nicht konzipiert, um 
ohne Flüssigkeit oder als 
Eiscrusher verwendet 
zu werden. GEBEN SIE 
IMMER FLÜSSIGKEIT zum 
Smoothie.

•	Verwenden Sie die 
Extraktionsklinge NICHT, 
um trockene Zutaten zu 
zerkleinern, wie Kaffee 
oder gekörnte und 
geflockte Cerealien: der 
Motor und die Klinge 
könnten beschädigt 
werden. 

•	Für stets optimale Resultate 
empfehlen wir Ihnen, die 
Klinge alle 6 Monate oder 
bei Bedarf auszutauschen, 
da die Klinge bei Gebrauch 
ihre Schärfe verliert.

SICHERHEIT DES KRUGS

•	Verwenden Sie den 
Krug immer mit gut 
verschlossenem Deckel. 
Damit das Gerät 
funktioniert, muss der 
Deckel auf dem Krug 
eingerastet sein. 

•	Bei Rezepten, die 
das Hinzufügen von 
Zutaten während 
des Mischvorgangs 
erfordern, müssen 
erst die Grundzutaten 
eingefüllt werden, dann 
muss der Deckel, mit 
eingesetzter Entlüftung, 
geschlossen werden und 
der Mixvorgang kann 
beginnen. Wenn die 
Zutaten gut vermengt 
sind, kann die Entlüftung 
vom Deckel abgedreht 
und entfernt werden 
und können die anderen 
Zutaten vorsichtig 
dazugegeben werden. 
Wenn der Smoothie heiß 
oder lauwarm ist, muss 
die Entlüftung vorsichtig 
vom Deckel entfernt 
werden. Entfernen Sie die 
Entlüftung langsam vom 
Deckel.

•	Halten Sie beim Mixen 
Hände und Utensilien, mit 
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Ausnahme des Stößels, 
außerhalb des Krugs, um 
die Gefahr von schweren 
Personenschäden oder 
Geräteschäden zu 
verringern. Wenn der 
Stößel durch die Öffnung 
im Deckel verwendet 
wird, darf der Deckel nicht 
abgenommen werden. 
Es kann ein Schaber 
verwendet werden, aber 
nur wenn der Mixer nicht in 
Betrieb ist.

•	VERWENDEN SIE 
AUSSCHLIESSLICH 
DEN STÖSSEL, der im 
Lieferumfang Ihres 
nutribullet® Smart 
Touch Blender™ Combo 
enthalten ist, um die 
Zutaten in Richtung Klinge 
zu drücken. Verwenden 
Sie NICHTS anderes als 
den Stößel, um die Zutaten 
in Richtung Klinge zu 
drücken. Der Stößel ist 
speziell entwickelt, um 
nicht mit der Klinge in 
Berührung zu kommen. 
Pfannenwender, Löffel 
und andere Utensilien 
hingegen könnten mit 
der Klinge in Berührung 
kommen und Schäden 
am Gerät, Bruch des 

Behälters und/oder 
Personenschäden 
verursachen.

•	VERWENDEN SIE 
NICHT DIE HÄNDE, 
UM DIE ZUTATEN IN 
RICHTUNG MESSER ZU 
DRÜCKEN. Verwenden 
Sie ausschließlich den 
mitgelieferten Stößel.

ELEKTRISCHE SICHERHEIT 

Schließen Sie das Gerät 
nicht an elektrische 
Anlagen an, deren 
Spezifikationen oder 
Steckdosen nicht den 
Vorgaben entsprechen. 
Verwenden Sie 
keine Adapter oder 
Spannungswandler, 
da diese Kurzschlüsse, 
Brände, Stromschläge, 
Personenschäden 
oder Geräteschäden 
verursachen können. 

•	Die Verwendung von 
Zubehör, einschließlich 
Einmachgläser, ist 
verboten und lässt 
nicht nur die Garantie 
ungültig werden, sondern 
kann auch Ursache für 
Brand, Stromschläge, 
Personenschäden und 
Geräteschäden sein.

•	Schalten Sie das Gerät 
aus und ziehen Sie den 
Stecker aus der Steckdose, 
bevor Sie Zubehörteile 
austauschen oder bewegte 
Teile handhaben.  

•	VORSICHT: Zum Vermeiden 
von Risiken, die durch ein 
unbeabsichtigtes Auslösen 
des Thermoschutzschalters 
entstehen können, darf 
das Gerät auf keinen Fall 
mit einer externen Ein-/
Ausschaltvorrichtung, 
wie zum Beispiel einem 
Timer, verbunden sein, 
noch an einen Kreis 
angeschlossen werden, 
der vom Energiezulieferer 
regelmäßig ein- und 
ausgeschaltet wird.

•	Ziehen Sie am Stecker, um 
den Stecker des Gerätes 
aus der Steckdose zu 
ziehen. Ziehen Sie nie am 
Netzkabel. 

•	Der Smart Touch Blender™ 
Combo ist betriebsbereit, 
wenn das Gerät an einer 
Steckdose angeschlossen 
ist und die Betriebsleuchte 
eingeschaltet ist.  
Achten Sie darauf, nicht 
zufällig das Display des 
Touchscreens zu berühren. 

•	Tauchen Sie das 
Netzkabel, den Stecker 
oder den Motorsockel von 
nutribullet® Smart Touch 
Blender™ Combo nicht 
in Wasser oder sonstige 
Flüssigkeiten, um jedes 
Risiko von Stromschlägen 
zu vermeiden. Verwenden 
Sie das Gerät nicht, wenn 
das Netzkabel, der Stecker 
oder der Motorsockel 
beschädigt erscheinen.

•	SCHALTEN Sie nutribullet® 
Smart Touch Blender™ 
Combo immer aus und  
ZIEHEN Sie den Stecker 
des Gerätes aus der 
Steckdose, wenn es nicht 
benutzt und BEVOR 
es zusammen- und 
auseinandergebaut, 
Zubehör ausgetauscht 
oder gereinigt wird. 
Handhaben Sie nutribullet® 
Smart Touch Blender™ 
Combo nicht, bis alle Teile 
vollständig zum Stillstand 
gekommen sind.

•	Ziehen Sie immer 
den Stecker aus der 
Steckdose, wenn das Gerät 
unbeaufsichtigt ist, sowie 
bevor es zusammen- und 
auseinandergebaut oder 
gereinigt wird.
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•	Lassen Sie das Netzkabel 
nicht über den Rand 
des Tischs oder der 
Arbeitsfläche hängen. 
Ziehen Sie nicht am 
Netzkabel, verdrehen 
oder beschädigen Sie 
es nicht. Vermeiden Sie, 
dass das Netzkabel mit 
heißen Oberflächen, wie 
beispielsweise Herde, in 
Berührung kommt.

•	Bei Beschädigung muss 
das Kabel umgehend 
durch den Hersteller, 
durch dessen technischen 
Kundendienst oder durch 
qualifiziertes Fachpersonal 
ausgetauscht werden, 
um jedes Risiko 
auszuschließen.

•	Wenn der Motor nicht 
mehr funktioniert, ziehen 
Sie den Netzstecker 
aus der Steckdose und 
lassen Sie den Motor 
mindestens 15 Minuten 
abkühlen, bevor Sie 
ihn erneut verwenden. 
nutribullet® ist mit einem 
Thermoschutzschalter 
ausgestattet, der den 
Motor bei Überhitzung 
ausschaltet. Der 
Thermoschutzschalter 
wird zurückgesetzt, 

nachdem der Stecker des 
Gerätes aus der Steckdose 
gezogen wurde und das 
Gerät abgekühlt ist.

•	Dieses Gerät hat wichtige 
Kennzeichnungen am 
Stecker.

ERHITZEN AUF EINEM 
KOCHFELD

Mixen Sie keine heißen 
Zutaten in einem 
hermetischen nutribullet® 
Becher. 

Um das bei 
Raumtemperatur (21°C) 
oder weniger zerkleinerte 
Mixgut zu erhitzen, füllen 
Sie es in einen Topf um 
und stellen Sie es auf 
den Herd. Verwenden 
Sie ein Thermometer, um 
die Innentemperatur der 
Zutaten zu prüfen: sie 
könnten bei Berührung 
kalt, aber innen heiß sein.

nutribullet® Smart Touch 
Blender™ Combo ist nicht 
geeignet, um auf einem 
Kochfeld verwendet 
zu werden. Stellen Sie 
den Motorsockel oder 
andere Zubehörteile von 
nutribullet®  nicht auf 
den Herd, nicht in die 
Mikrowelle und tauchen 

Fläche und lassen 
Sie unter und um den 
Motorsockel genügend 
Freiraum, um eine 
korrekte Luftzirkulation 
zu ermöglichen. Die 
Schlitze am Boden des 
Motorsockels sorgen 
für die notwendige 
Belüftung, damit das 
Gerät einwandfrei arbeitet 
und die Überhitzung des 
Motors verhindert wird. 

MEDIZINISCHE SICHERHEIT

•	Die in dieser 
Bedienungsanleitung 
enthaltenen Informationen 
beabsichtigen nicht 
den Rat Ihres Arztes zu 
ersetzen. Wenden Sie sich 
bei Fragen zu Gesundheit 
und Ernährung immer an 
Ihren Arzt.

WECHSELWIRKUNG MIT 
MEDIKAMENTEN: 

•	Wenn Sie Medikamente 
einnehmen, vor allem 
Cholesterinsenker, 
Gerinnungshemmer, 
Blutdrucksenker, 
Beruhigungsmittel oder 
Antidepressiva, fragen 
Sie Ihren Arzt um Rat, 
bevor Sie die in der 
Bedienungsanleitung 

Sie sie nicht in kochendes 
Wasser. Die Zubehörteile 
würden beschädigt 
werden.

•	Legen Sie die Teile von 
nutribullet® Smart Touch 
Blender™ Combo nicht 
in die Mikrowelle oder in 
den Backofen und tauchen 
Sie sie nicht in kochendes 
Wasser, da sie beschädigt 
werden könnten.

•	Legen Sie sie nicht auf 
oder in die Nähe eines 
eingeschalteten Gas- oder 
Elektroherds bzw. in einen 
heißen Backofen.

SICHERHEITSHINWEISE ZUR 
BELÜFTUNG

Um Brandgefahr 
vorzubeugen, müssen die 
Schlitze am Boden des 
Motorsockels staub- und 
fusselfrei sein und dürfen 
nie durch brennbare 
Materialien, wie Zeitungen, 
Tischdecken, Servietten, 
Handtücher, Tischsets 
oder sonstige ähnliche 
Materialien verstopft sein.

•	VORSICHT! Stellen 
Sie nutribullet® Smart 
Touch Blender™ Combo 
immer auf eine ebene 
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die Füllstandsmarkierung 
MAX nicht überschritten 
wird. Bei Überschreiten 
der angegebenen 
Füllstandsmarkierungen 
MAX kann die Flüssigkeit 
überlaufen und 
gefährlicher Druck im 
Behälter aufgebaut 
werden.

•	Die Mischbehälter und 
die Extraktionsklingen 
sind speziell für das 
von Ihnen erworbene 
Modell nutribullet® 
Smart Touch Blender™ 
Combo hergestellt. Die 
Verwendung von nicht 
kompatiblen Teilen (Teile 
eines anderen Modells) 
kann Ihren nutribullet® 
Smart Touch Blender™ 
Combo beschädigen 
oder die Sicherheit 
gefährden. Um Ersatzteile 
(nutribullet® Becher, Krug, 
Extraktionsklingen) auf der 
Webseite nutribullet.com 
oder beim Kundendienst 
zu bestellen, muss das 
Gerätemodell angegeben 
werden, um kompatible 
Teile zu erhalten. 

•	Verwenden Sie immer 
Originalersatzteile 
nutribullet®. 

oder im Rezeptbuch 
vorgeschlagenen Rezepte 
probieren.

•	Vermeiden Sie es, mit 
nutribullet® Smart Touch 
Blender™ Combo die 
nachfolgend genannten 
Kerne zu mixen, da 
sie einen chemischen 
Stoff enthalten, der bei 
Verschlucken Blausäure 
im Organismus freisetzt: 
Apfelkerne, Kirschkerne, 
Pflaumenkerne, 
Pfirsichkerne und 
Aprikosenkerne. Obstkerne 
können auch den Krug 
beschädigen. 

ZUSÄTZLICHE HINWEISE 
FÜR DEN KORREKTEN 
GEBRAUCH

•	MACHEN SIE DIE 
MISCHBEHÄLTER NICHT 
ZU VOLL, DAMIT SIE 
NICHT ÜBERLAUFEN! 
Der Krug hat zwei 
Füllstandsmarkierungen 
MAX: eine für feste Zutaten 
(obere Linie) und eine für 
flüssige Zutaten (untere 
Linie). Die nutribullet® 
Becher haben eine 
Füllstandsmarkierung 
MAX. Vergewissern Sie sich 
beim Einfüllen der Zutaten 
in die Mischbehälter, dass 

!

Nichtoriginalteile erfüllen 
nicht die Spezifikationen 
von nutribullet® und 
können das Gerät 
beschädigen oder schwere 
Verletzungen verursachen. 

•	Überprüfen Sie regelmäßig 
alle Teile von nutribullet® 
Smart Touch Blender™ 
Combo, um Schäden oder 
Anzeichen von Verschleiß 
festzustellen, die den 
Betrieb beeinträchtigen 
oder eine elektrische 
Gefahr darstellen könnten. 
Vergewissern Sie sich, 
dass das Kabel und der 
Stecker nicht beschädigt 
sind. Verwenden Sie den 
Mischbehälter keinesfalls 
und tauschen Sie ihn aus, 
wenn Sie Risse, Sprünge, 
Eintrübungen oder 
Schäden am Kunststoff 
feststellen. Vergewissern 
Sie sich, dass sich die 
Klingen frei drehen können 
und dass das Gehäuse 
nicht beschädigt ist. 
Vergewissern Sie sich, 
dass der Motorsockel 
hindernisfrei und sauber 
ist. Führen Sie die in der 
Bedienungsanleitung 
empfohlene Wartung 
durch und verwenden 

Sie nutribullet® nicht mit 
beschädigten Teilen. 
Wenn nutribullet® aus 
irgendeinem Grund 
nicht richtig funktioniert, 
schalten Sie das Gerät 
sofort aus und wenden Sie 
sich an den Kundendienst. 
Neue nutribullet® Becher, 
Krüge und Klingen können 
Sie auf der Webseite 
nutribullet.com kaufen 
oder indem Sie sich an den 
Kundendienst wenden. 

Bewahren Sie diese 
Bedienungsanleitung 
auf!

Für Kommentare, Fragen 
oder bei Zweifeln besuchen 
Sie unsere Webseite 
nutribullet.com. 
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Verpackungsinhalt

1 950ml Becher

1 Krug mit 
integrierter Klinge

1 Motorsockel

1 Krugdeckel 
mit Auslauf

1 Stößel

1 590 ml 
Reisebecher 

2 To-Go-Deckel

1 Easy Twist 
Extraktionsklinge

Montageanleitung

nutribullet® 
Becher

Entlüftung

Deckel des Krugs

Krug

Ausgießer

Stößel

Integrierte Klinge

Bedienfeld

Motorsockel

Saugfüße

Easy Twist 
Extraktionsklinge
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Zu Beginn

Zusammenbau und 
Verwendung des Krugs

Stellen Sie den Krug auf den 
Motorsockel und drehen Sie ihn 
vorsichtig nach rechts, um ihn 
an seinem Platz einzurasten. 
Ein Klicken weist darauf hin, 
dass der Krug arretiert und 
betriebsbereit ist.

WICHTIG: Es könnte notwendig 
sein, den Krug leicht zu drehen, 
damit er richtig in den Nuten an der 
Oberseite des Sockels sitzt.

4

2
Stellen Sie den Krug auf eine 
saubere, trockene und ebene 
Fläche. Füllen Sie die Zutaten in den 
Krug und vergewissern Sie sich, 
dass die Füllstandsmarkierung MAX 
nicht überschritten wird. 

Stellen Sie den Motorsockel 
auf eine saubere, trockene und 
ebene Fläche, beispielsweise 
auf eine Theke oder einen Tisch.

3
Setzen Sie den Deckel oben auf 
den Krug und drücken Sie kräftig, 
bis er an seinem Platz eingerastet 
ist. Setzen Sie die Entlüftung in die 
Öffnung am Deckel, drücken Sie 
sie dann nach unten und drehen 
Sie sie, bis sie an ihrem Platz 
eingerastet ist.WICHTIG: Der Krug hat zwei 

Füllstandsmarkierungen MAX: 
eine für feste Zutaten (obere 
Linie) und eine für Flüssigkeiten 
(untere Linie). Vergewissern Sie 
sich beim Einfüllen der Zutaten 
in den Mixer, dass die jeweilige 
Füllstandsmarkierung MAX nicht 
überschritten wird.

WICHTIG: Wenn der Deckel nicht 
an seinem Platz eingerastet ist, 
funktioniert der Motor nicht.

1
Bevor Sie zu Punkt 1 übergehen, lesen 
Sie die Warnungen und Hinweise im 
Abschnitt Sicherheitshinweise (Seite 
2-13) auf der vorhergehenden 
Seite.

Seien Sie sehr vorsichtig, wenn 
Sie heiße Flüssigkeiten und 
Zutaten im Krug mixen. 

Dampf und Spritzer des Mixguts 
können aus der Entlüftung am 
Deckel entweichen, wodurch 
Verbrennungsgefahr besteht. Mixen 
Sie KEINE heißen Flüssigkeiten im 
Krug, wenn er nicht mit dem Deckel 
verschlossen und die Entlüftung 
eingesetzt ist. Über die Entlüftung 
entweichen Dampf und Druck, wodurch 
übermäßiges Spritzen verhindert wird. 
Mixen Sie KEINE heißen Flüssigkeiten 
in den nutribullet® Bechern oder in 
anderen hermetischen Behältern, 
verwenden Sie ausschließlich den Krug 
mit Deckel und Entlüftung.

Beim Mixen von heißen Flüssigkeiten im 
Krug mit Deckel und Entlüftung  dürfen 
die flüssigen und festen Zutaten die 
jeweiligen Füllstandsmarkierungen 
MAX nicht überschreiten. Verschließen 
Sie den Krug mit im Deckel eingesetzter 
Entlüftung. Drücken Sie die Taste , 
wählen Sie das gewünschte Programm 
oder beginnen Sie mit dem Mixen 
auf Drehzahl LOW (niedrig). Wenn 
die Zutaten gut vermengt sind und 
die Höhe des Mixguts konstant bleibt 
(ohne Spritzer), kann die Drehzahl nach 
Bedarf erhöht werden. 

Öffnen Sie den Deckel des Krugs 
immer vorsichtig, nachdem Sie 
heiße Zutaten gemixt haben, und 
vergewissern Sie sich, dass der 
Überdruck abgelassen wurde.

BEACHTEN SIE 
IMMER DIESE 
SICHERHEITSHINWEISE, 
WENN SIE DAS GERÄT 
BENUTZEN: 
•	 Vergewissern Sie sich, dass der 

Motorsockel an die Steckdose 
angeschlossen ist. 

•	 Nehmen sie das Gerät nicht leer in 
Betrieb. 

•	 Die Zubehörteile des Gerätes 
sind nicht für den Gebrauch in 
der Mikrowelle geeignet, da sie 
beschädigt werden könnten. 

•	 Lassen Sie das Gerät nicht 
unbeaufsichtigt, während es in 
Betrieb ist.

Mixen Sie keine 
kohlensäurehaltigen 
Flüssigkeiten oder heißen 
Zutaten, wenn Sie einen 
hermetischen nutribullet® 
Becher verwenden! 

Heiße Zutaten können Druck im 
hermetischen Becher aufbauen, 
wodurch der Inhalt herausspritzen 
kann. Mixen Sie feste und flüssige 
Zutaten bei Raumtemperatur oder 
gekühlt (21°C oder weniger). 
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5
Schließen Sie das Netzkabel an 
eine Steckdose an und drücken 
Sie die Taste , um den Mixer 
einzuschalten. Sobald der Krug 
vollständig eingerastet und 
das Gerät an die Steckdose 
angeschlossen ist, leuchtet das 
Bedienfeld und das Gerät ist 
betriebsbereit.

WICHTIG: Wenn der Krug und sein 
Deckel nicht vollständig an den 
Sockel angeschlossen sind, leuchtet 
das Bedienfeld nicht.

18
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6

Um mit dem Mixen zu 
beginnen, wählen Sie eine 
manuelle Drehzahl oder ein 
Programm am Bedienfeld. 
Um das Mixen auf Pause zu 
schalten, drücken Sie einmal 
die Taste der Drehzahl oder 
des laufenden Programms: 
das Gerät bleibt stehen 
und der Timer schaltet auf 
Pause. Um das Mixen wieder 
aufzunehmen, drücken Sie 
erneut die manuelle Drehzahl 
oder das gleiche Programm.

WICHTIG: Für Erläuterungen 
zu den Drehzahlen und den 
Programmen, für Abbildungen und 
sonstige Informationen konsultieren 
Sie bitte den Abschnitt Bedienfeld 
auf den Seiten 24-27 

VORSICHT: Verwenden Sie 
nichts anderes als den Stößel, 
um die Zutaten in Richtung 
Klinge zu drücken. Der Stößel 
ist speziell entwickelt, um nicht 
mit der Klinge in Berührung 
zu kommen. Pfannenwender, 
Löffel und andere Utensilien 
hingegen könnten mit der Klinge 
in Berührung kommen und 
Schäden am Gerät und/oder 
Personenschäden verursachen.

WICHTIG: Um während des 
Mixens Zutaten einzufüllen, 
wechseln Sie zur Drehzahl  LOW 
(niedrig) und entfernen Sie die 
Entlüftung vom Deckel, lassen 
Sie aber den Deckel auf dem 
Krug. Geben Sie die Zutaten über 
die Öffnung im Deckel dazu, 
gegebenenfalls mithilfe des 
Stößels. Setzen Sie die Entlüftung 
wieder in den Deckel ein und 
erhöhen Sie die Drehzahl nach 
Bedarf. Füllen Sie KEINE Zutaten 
über die Entlüftungsöffnung ein, 
während Sie HEISSES Mixgut 
zerkleinern.

Drehen Sie den Krug nach 
links und heben Sie ihn vom 
Motorsockel. Schenken Sie den 
Smoothie ein und genießen Sie ihn!

WARNUNG! Die Klingen sind sehr 
scharf. Stecken Sie nie die Hände in 
den Krug. 

Sobald die gewünschte 
Konsistenz erreicht ist, schalten 
Sie das Gerät durch Drücken 
der Taste  aus. Wenn Sie ein 
voreingestelltes Programm 
verwenden, hören Sie bei 
Beendigung des Programms 
einen Piepton. Warten Sie, bis 
sich die Klingen nicht mehr 
drehen. Das Gerät schaltet auf 
Pause. Der Timer wird auf Null 
gesetzt und das Bedienfeld 
bleibt beleuchtet. Drücken Sie 
erneut die Taste , um das Gerät 
vollständig auszuschalten. Das 
Display schaltet sich aus.

7 8

WICHTIG: Um den Deckel des 
Krugs zu lockern, damit er leichter 
abgenommen werden kann, drücken 
Sie mit dem Daumen auf die Lasche 
neben dem Henkel!



WARNUNG! MIXEN SIE 
KEINE HEISSEN ODER 
KOHLENSÄUREHALTIGEN 
ZUTATEN ODER 
FLÜSSIGKEITEN IM 
HERMETISCHEN BEHÄLTER: 
es kann sich übermäßiger 
Druck aufbauen, wodurch 
Gefahr von Personen- und/
oder Sachschäden besteht.

Montage und Gebrauch 
des nutribullet® Bechers

Schließen Sie das Netzkabel an 
eine Steckdose an und drücken 
Sie die Taste , um den Mixer 
einzuschalten.

4

1

2

3
Drehen Sie die Extraktionsklinge 
auf den Becher, bis er 
hermetisch verschlossen ist.

WARNUNG! Die Klingen sind 
scharf, gehen Sie vorsichtig damit 
um. Lassen Sie das Gerät nicht 
unbeaufsichtigt, während es in 
Betrieb ist. 

Stellen Sie den Motorsockel 
auf eine saubere, trockene und 
ebene Fläche, beispielsweise 
auf eine Theke oder einen Tisch. 

5
Drehen Sie den Becher auf den 
Kopf und setzen Sie ihn auf den 
Motorsockel; drehen Sie den 
Becher nach rechts, um ihn in 
seiner Position einzurasten. 

WICHTIG: Damit das Gerät 
funktioniert, muss der Becher auf 
dem Motorsockel eingerastet sein.

Bevor Sie zu Punkt 1 übergehen, lesen Sie 
die Warnungen und Hinweise im Abschnitt 
Sicherheitshinweise (Seite 2-13) 
auf der vorhergehenden Seite.

Geben Sie die Zutaten in den 
nutribullet® Becher.

WICHTIG: Machen Sie den Becher 
nicht zu voll! Um das Überlaufen 
der Flüssigkeit zu vermeiden, darf 
die Füllstandsmarkierung MAX 
nicht überschritten werden, wenn 
die Zutaten in den Becher gefüllt 
werden. 

6 7

8

Um mit dem Mixen zu beginnen, 
wählen Sie eine manuelle 
Drehzahl oder ein Programm am 
Bedienfeld. Um das Mixen auf 
Pause zu schalten, drücken Sie 
einmal die Taste der Drehzahl oder 
des laufenden Programms: das 
Gerät bleibt stehen und der Timer 
schaltet auf Pause. Um das Mixen 
wieder aufzunehmen, drücken Sie 
die manuelle Drehzahl oder das 
gleiche Programm.

WICHTIG: Für die Beschreibung 
der Drehzahlen beachten Sie bitte 
die Abbildung des Bedienfelds auf 
Seite 24. 

Sobald die gewünschte 
Konsistenz erreicht ist, schalten 
Sie das Gerät durch Drücken 
der Taste  aus. Das Gerät 
schaltet auf Pause. Der Timer 
wird auf Null gesetzt und das 
Bedienfeld bleibt beleuchtet. 
Drücken Sie erneut die Taste 

, um das Gerät vollständig 
auszuschalten.

HINWEIS: die gewählte Drehzahl 
deaktiviert sich automatisch nach 
60 Sekunden.

Entriegeln Sie den Becher, 
indem Sie ihn langsam nach 
links drehen. Es ist ein Klicken zu 
hören. Der Smoothie ist fertig!

WICHTIG: Der Mixvorgang sollte 
nicht länger als 1 Minute dauern, 
um gleichmäßige und cremige 
Resultate zu erzielen.

VORSICHT: Entfernen Sie 
die Extraktionsklinge nicht 
vom nutribullet® Becher, 
bis das Gerät vollständig 
zum Stillstand gekommen 
ist. Verwenden Sie die 
Extraktionsklinge nicht als 
Deckel für den Becher. Einige 
Lebensmittel können aktive 
Substanzen enthalten oder 
Gase freisetzen, die sich in 
einem hermetischen Behälter 
ausdehnen können, wodurch 
hoher Druck aufgebaut 
wird und Verletzungsgefahr 
besteht. Um den Smoothie 
im Becher aufzubewahren, 
decken Sie den Becher mit 
Frischhaltefolie ab. Halten 
Sie den Becher beim Öffnen 
immer vom Körper fern.

2322
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Bedienfeld:  
manuelle Drehzahlen

TIMER
Wenn eine Mischdrehzahl gewählt 
wird: der Timer startet (00:00) und 
zeigt die Zeit an, die seit Beginn des 
Mixvorgangs vergangen ist. Wenn 
ein voreingestelltes Programm 
verwendet wird: während 
des Betriebs zählt der Timer 
rückwärts bis zur Beendigung des 
Programms. 

EINSCHALTEN / AUSSCHALTEN 
DES GERÄTES
Die Einschalttaste steuert die 
Stromversorgung des Gerätes. 
Wenn der Krug mit seinem Deckel 
oder der nutribullet® Becher 
an seinem Platz eingerastet ist, 
schaltet sich durch Drücken der 
Taste  der Motor ein und das 
Bedienfeld leuchtet.

	 WARNUNG!
MIXEN SIE KEINE HEISSEN FLÜSSIGKEITEN ODER HEISSES MIXGUT IN EINEM 
HERMETISCHEN NUTRIBULLET® BECHER. Es könnte sich übermäßiger Druck 
aufbauen, wodurch Gefahr von Personen- und/oder Sachschäden besteht. 
Heiße Zutaten können nur in der Karaffe unter Beachtung der entsprechenden 
Vorsichtsmaßnahmen gemixt werden. 

DREHZAHL LOW (niedrig):
Empfohlen zum Mixen von Teigen, 
Saucen, Marinaden. Aber auch, um 
Eier zu verquirlen, gegarte Zutaten 
und frisches Obst zu mixen.

DREHZAHL „MEDIUM” (MITTEL):
Zur Verwendung, um Suppen 
zuzubereiten, um Mousses und 
Streichcremes zu verquirlen oder 
Saucen zu mixen. Hervorragend 
auch, um Nüsse zu mahlen, 
Mixgetränke, lösliche Getränke 
oder Smoothies zuzubereiten.

DREHZAHL „HIGH” (HOCH):
Zur Verwendung, um dickflüssiges 
Mixgut flüssiger zu machen und um 
tiefgekühltes Obst und Gemüse zu 
mixen.

UM EINE DREHZAHL ZU 
WÄHLEN
Um die gewünschte Drehzahl zu 
aktivieren, drücken Sie einmal die 
entsprechende Taste. Die gewählte 
Taste leuchtet, während sich die 
Helligkeit der übrigen Tasten 
verringert. Um zu einer anderen 
Drehzahl zu wechseln, drücken Sie 
die entsprechende Taste. Um das 
Mixen auf Pause zu schalten, drücken 
Sie zu einem beliebigen Zeitpunkt die 
Taste der aktiven Drehzahl: der Motor 
bleibt stehen und der Timer schaltet 
auf Pause. Um das Mixen wieder 
aufzunehmen, drücken Sie die Taste 
einer manuellen Drehzahl. Um zum 
Hauptbedienfeld zurückzukehren, 
drücken Sie einmal die Taste . Um 
das Gerät vollständig auszuschalten, 
drücken Sie zweimal die Taste  und 
ziehen Sie den Netzstecker aus der 
Steckdose.

IMPULSBETRIEB
Drücken Sie die Taste PULSE und 
lassen Sie sie wieder los, um die 
Zutaten zu zerkleinern. Wenn die 
Taste PULSE anhaltend gedrückt 
wird, läuft das Gerät solange 
weiter, bis die Taste losgelassen 
wird. Bedienen Sie die Taste 
Pulse nicht länger als eine Minute 
ununterbrochen.

WICHTIG: Wenn der Mixer nicht 
mehr funktioniert und das Display 
des Timers blinkt, könnte sich das 
Gerät überhitzt haben.  Ziehen 
Sie den Stecker des Gerätes 
aus der Steckdose und warten 
Sie 15 Minuten. Stecken Sie den 
Stecker wieder ein, um das Gerät 
zurückzusetzen.

IMPULSBETRIEB
Für mehr Kontrolle bei der 
Zerkleinerung und Verarbeitung. 

WARNUNG! Verwenden Sie diese 
Funktion NICHT bei heißen Zutaten, 
da sie herausspritzen könnten!
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PÜREE
Garantiert eine perfekt glatte 
Konsistenz - ideal für Saucen, 
Mousses und Streichcremes jeder 
Art.

UM EIN PROGRAMM ZU 
WÄHLEN
Drücken Sie das gewünschte 
Programm, um es zu aktivieren. 
Das gewählte Programm leuchtet 
und der Rest des Bedienfelds 
verschwindet. Das Programm 
startet und der Timer zählt bis 
zur Beendigung des Programms 
rückwärts. Ein akustisches Signal 
meldet, dass das Programm 
beendet ist: das Hauptbedienfeld 
leuchtet. Um ein Programm auf 
Pause zu schalten, bevor es 
beendet ist, drücken Sie die Taste 
des Programms. Der Motor bleibt 
stehen und der Timer unterbricht 
die Zählung. Um das Programm 
wieder aufzunehmen, drücken Sie 
erneut die Taste des Programms. 
Um zum Hauptbedienfeld 
zurückzukehren, drücken Sie 
einmal die Taste . Um das Gerät 
endgültig auszuschalten, drücken 
Sie zweimal die Taste  und 
ziehen Sie den Netzstecker aus der 
Steckdose.

 

Unsere intelligenten Programme 
sind entwickelt, um jedes Mal 
perfekte Resultate zu erzielen.  
Ja nach Bedarf kann das Gerät 
während des Programms mixen, 
die Drehzahl ändern oder mit 
Impulsen arbeiten.

WICHTIG: Wenn der Mixer nicht 
mehr funktioniert und das Display 
des Timers blinkt, könnte sich das 
Gerät überhitzt haben.  Ziehen 
Sie den Stecker des Gerätes aus 
der Steckdose und warten Sie 
15 Minuten.  Stecken Sie den 
Stecker wieder ein, um das Gerät 
zurückzusetzen.

Bedienfeld: 
intelligente Programme

SUPPEN
Um süße oder salzige Zutaten zu 
cremigen Suppen zu verquirlen, 
die nur noch aufgewärmt werden 
müssen, und zu kalten Gazpachos. 
Das Programm Suppen ist 
nur verfügbar, wenn der Krug 
verwendet wird.

WICHTIG: Das Programm Suppen 
erhitzt das Mixgut nicht. Seien Sie 
immer vorsichtig, wenn Sie den 
Krug nach dem Mixen von heißen 
oder lauwarmen Zutaten öffnen.

EISKALTE GETRÄNKE 
Perfekt für Mocktails oder Cocktails 
mit Eis oder für Frappées.

SMOOTHIES
Verwandelt frisches oder 
tiefgekühltes Obst und Gemüse 
einfach in nahrhafte, köstliche 
Smoothies.
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Wartung

MOTORSOCKEL:  
•	 Um die Gefahr von 

Personenschäden zu vermeiden, 
versuchen Sie NICHT das 
Antriebssystem des Motorsockels 
zu reinigen, wenn nutribullet® 
Smart Touch Blender™ Combo an 
der Steckdose angeschlossen ist.

•	 Versuchen Sie nicht, Teile vom 
Motorsockel zu entfernen. 

•	 Verwenden Sie für die Reinigung 
des Motorsockels einen Schwamm 
oder ein Tuch, die mit lauwarmem 
Wasser und Seife befeuchtet sind. 

•	 Erforderlichenfalls können 
Sie den Bereich um das 
Betätigungssystem mit einer 
kleinen Bürste reinigen. 

•	 Um Speiserückstände zu 
entfernen, reinigen Sie den 
Motorsockel mit einem Schwamm, 
der mit lauwarmem Wasser 
befeuchtet ist.

•	 Erforderlichenfalls können 
Sie den Bereich um das 
Betätigungssystem mit einer 
kleinen Bürste reinigen.

WARNUNG: Tauchen Sie den 
Motorsockel NICHT ins Wasser. 

Reinigung von 
nutribullet®:
1.
Es ist sehr wichtig, den Motorsockel 
immer AUSZUSCHALTEN und 
den Stecker aus der Steckdose 
zu ZIEHEN, wenn das Gerät nicht 
benutzt wird. Handhaben Sie das 
Gerät nicht, bis alle Teile vollständig 
stillstehen. Dies gilt für alle 
Tätigkeiten hinsichtlich Zusammen- 
und Auseinanderbau, Austausch 
von Zubehörteilen, Reinigung und 
wenn das Gerät unbeaufsichtigt ist. 

2. 
Entfernen Sie den nutribullet® 
Becher und die Extraktionsklinge 
oder den Krug vom Motorsockel.

3.
Reinigen Sie die einzelnen Teile 
(Motorsockel, Extraktionsklinge, 
nutribullet® Becher) wie 
nachfolgend angegeben. 

nutribullet® ist leicht zu reinigen: Der Krug kann normal im Geschirrspüler 
gereinigt werden, während die Becher und die Deckel in den OBEREN 
KORB des Geschirrspülers gelegt werden müssen. Die Extraktionsklinge 
und der Motorsockel können schnell von Hand mit Wasser und Seife 
gereinigt werden. Für mehr Informationen lesen Sie bitte weiter. 

NUTRIBULLET® BECHER UND 
TO-GO-DECKEL: 
Diese Elemente können im OBEREN 
KORB des Geschirrspülers gereinigt 
werden. Vor der Reinigung im 
Geschirrspüler empfehlen wir 
Ihnen, sie abzuspülen und kurz mit 
einer Spülbürste abzubürsten, um 
angetrocknete Speiserückstände 
zu entfernen. Verwenden Sie NICHT 
den Desinfektionszyklus, um die 
Becher zu reinigen - die hohe 
Temperatur könnte den Kunststoff 
verformen.

KARAFFFE VON NUTRIBULLET®:
WARNUNG: Die Klingen sind sehr 
scharf. Seien Sie vorsichtig bei 
der Reinigung des Krugs. 

•	 Der Krug kann im Geschirrspüler 
gereinigt werden. Vor der 
Reinigung im Geschirrspüler 
empfehlen wir Ihnen, ihn 
abzuspülen und kurz mit einer 
Spülbürste abzubürsten, um 
Speiserückstände zu entfernen. 
Verwenden Sie NICHT den 
Desinfektionszyklus, um den 
Krug zu reinigen - die hohe 
Temperatur könnte den 
Kunststoff verformen. 

•	 Reinigen Sie den Krug sonst 
von Hand mit Wasser und Seife. 
Mögliche Verkrustungen können 
mit einem Schwamm oder 
mit einer Spülbürste beseitigt 
werden. Die Klingen sind sehr 
scharf. Achten Sie darauf, sie 
bei der Reinigung von Hand 
nicht zu berühren.

EASY TWIST 
EXTRAKTIONSKLINGE:  
•	 Die Klingen sind sehr 

scharf. Handhaben Sie die 
Extraktionsklinge bei der 
Reinigung vorsichtig! Wir 
empfehlen Ihnen, die Klingen 
sofort nach dem Gebrauch zu 
reinigen, damit sich weniger 
Verkrustungen bilden. Entfernen 
Sie hartnäckigen Schmutz mit 
einer kleinen Bürste oder einem 
Schwamm. 

•	 Entfernen Sie keine Teile von 
der Extraktionsklinge: die 
Klinge kann unwiederbringlich 
beschädigt werden, wodurch 
beim Mischvorgang Flüssigkeit 
ausläuft. Wenn sich die 
Extraktionsklinge im Laufe der 
Zeit lockert oder beschädigt ist, 
können Sie auf der Webseite 
nutribullet.com oder beim 
Kundendienst eine neue Klinge 
anfragen.

•	 Trocknen Sie die Easy Twist 
Klinge nach jedem Gebrauch 
sorgfältig ab.

•	 Überprüfen Sie die Kupplung 
der Klinge regelmäßig auf 
einwandfreien Zustand und 
kontrollieren Sie, dass sie keine 
Risse oder Brüche aufweist. Falls 
die Extraktionsklinge beschädigt 
ist, muss sie sofort ausgetauscht 
werden, um Personenschäden 
zu vermeiden.
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•	 Überprüfen Sie den Krug und 
das Gewinde regelmäßig 
auf einwandfreien Zustand, 
um das Vorhandensein von 
Rissen, Sprüngen oder Brüchen 
festzustellen. Wenn der Krug 
beschädigt zu sein scheint, 
tauschen Sie ihn sofort aus, um 
Personenschäden zu vermeiden. 

STÖSSEL
•	 Reinigen Sie den Stößel von 

Hand mit Wasser und Seife. 
Mögliche Verkrustungen können 
mit einem Schwamm oder 
mit einer Spülbürste beseitigt 
werden.

Ersatzteile
Um Ersatzteile oder sonstige Zubehörteile anzufragen, besuchen Sie die 
Webseite nutribullet.com oder wenden Sie sich an den Kundendienst.

Verstauen des 
Gerätes:
Verstauen Sie den Krug von 
nutribullet® Smart Touch Blender™ 
Combo stehend, gut verschlossen 
mit dem Deckel. Legen Sie 
nichts auf den Deckel des Krugs. 
Verstauen Sie die anderen Teile 
an einem sicheren Ort, an dem 
sie weder Schäden erleiden, noch 
verursachen können. 

WARNUNG: Setzen Sie die Easy 
Twist Extraktionsklinge NICHT 
ohne den nutribullet® Becher oder 
den Krug auf den Motorsockel: 
freiliegende Klingen sind sehr 
gefährlich.



Capital Brands Distribution, LLC  |  www.nutribullet.com  |  Alle Rechte vorbehalten. 
nutribullet® und das Logo nutribullet® sind in den Vereinigten Staaten und weltweit 
eingetragene Handelsmarken von CapBran Holdings, LLC.

Die Abbildungen können vom tatsächlichen Produkt abweichen. Im Zuge unseres 
konstanten Strebens nach Verbesserung unserer Produkte können die hier 
angegebenen Spezifikationen ohne Vorankündigung geändert werden. 
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INFORMATIONS 
GÉNÉRALES DE SÉCURITÉ
•	Cet appareil ne doit pas 

être utilisé par des enfants. 
Conservez l’appareil et son 
câble hors de portée des 
enfants.

•	Les enfants ne doivent pas 
jouer avec cet appareil.

•	Les appareils peuvent être 
utilisés par des personnes 
ayant des capacités 
physiques, mentales ou 
sensorielles réduites, ou 
manquant d’expérience 
ou de connaissances, 
uniquement si elles sont 
surveillées ou si elles 
ont reçu les instructions 
nécessaires à l’utilisation de 
l’appareil de manière sûre 
et si elles sont conscientes 
des dangers liés à 
l’utilisation. 

Consignes importantes de 
sécurité
Avertissement ! Pour éviter tout risque de blessure grave, lisez 
attentivement ces instructions avant d’utiliser votre nutribullet® . 
Lors de l’utilisation de tout appareil électrique, des précautions 
de base doivent toujours être prises, en particulier les 
informations importantes suivantes.

Conservez ces instructions !  
POUR USAGE DOMESTIQUE SEULEMENT

•	Ne pas utiliser l’appareil 
à l’extérieur.

•	NE LAISSEZ JAMAIS LE 
NUTRIBULLET® SANS 
SURVEILLANCE DURANT 
L’UTILISATION 

•	DÉBRANCHEZ TOUJOURS 
LE NUTRIBULLET® 
LORSQUE VOUS NE 
L’UTILISEZ PAS.

CHALEUR ET PRESSION : 
MESURES DE SÉCURITÉ

•	Soyez toujours très prudent 
et attentif lorsque vous 
mélangez des liquides ou 
des ingrédients chauds. 
Le frottement des lames 
en mouvement (pendant 
le mélange) combiné à la 
chaleur des ingrédients 
peut chauffer et pressuriser 
davantage le mélange. 
Utilisez uniquement 

!

avec le couvercle ventilé 
solidement fermé.

•	Laissez refroidir l’appareil 
avant d’installer ou de 
retirer des accessoires et 
avant de le nettoyer.

MIXER AVEC LES VERRE 
NUTRIBULLET® : 

Pour éviter tout risque de 
blessure, ne mélangez 
pas d’ingrédients ou de 
liquides chauds ou gazeux 
dans un verre hermétique 
nutribullet® ! Utilisez 
uniquement le pichet avec 
ventilation pour mixer des 
ingrédients chauds ou tièdes.

S’ils sont mélangés 
rapidement, les ingrédients 
chauds peuvent générer 
une augmentation de la 
pression à l’intérieur du 
récipient, provoquant le 
détachement de la lame 
du verre et l’éjection 
soudaine du contenu. 
Mélanger les ingrédients 
solides et liquides à 
température ambiante ou 
au réfrigérateur (21 °C ou 
moins). 

Si vous utilisez le verre 
hermétique, ne mixez 
pas plus d’une minute. La 
friction produite par une 
opération prolongée peut 

chauffer les ingrédients 
et augmenter la pression 
à l’intérieur du récipient. 
L’augmentation de la 
pression peut provoquer 
la séparation du verre 
de la lame ou la sortie 
du contenu, ce qui peut 
entraîner des blessures 
corporelles et/ou des 
dommages matériels. 
Si le verre hermétique 
nutribullet® est chaud au 
toucher, éteignez l’appareil 
et laissez refroidir le verre 
sur sa base pendant au 
moins quinze minutes. 
Laissez le contenu se 
déposer avant de retirer 
délicatement le verre 
du bloc moteur. Le verre 
nutribullet® étant orienté 
à l’opposé du visage et du 
corps, dévissez lentement 
la lame easy-twist pour 
évacuer en douceur toute 
pression résiduelle. 

S’il est nécessaire de 
mixer pendant plus d’une 
minute, divisez l’opération 
en cycles d’une minute. 
Après chaque cycle, 
laissez le moteur s’arrêter 
complètement et attendez 
au moins une minute avant 
de commencer le cycle 
suivant. Pour éviter de 
surchauffer les ingrédients, 
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liquides ou des ingrédients 
chauds pendant plus d’une 
minute, faites toujours 
attention en ouvrant le 
couvercle du pichet.

SÉCURITÉ DE LA LAME

Ne laissez pas la lame 
d’extraction sur le bloc 
moteur, sauf si elle est fixée 
à un verre nutribullet®. Une 
lame exposée présente un 
risque de blessure.

Les lames sont tranchantes ! 
Manipulez avec précaution. 
Soyez prudent lorsque vous 
manipulez les lames. Pour 
éviter toute blessure par 
lacération, ne manipulez 
pas et ne touchez pas les 
bords de la lame.  

ÉVITEZ LE CONTACT 
AVEC LES PIÈCES EN 
MOUVEMENT ! Gardez les 
mains et les ustensiles à 
l’écart des lames pendant 
que vous mixez les aliments 
afin de réduire le risque de 
blessures graves. 

•	POUR RÉDUIRE LE 
RISQUE DE BLESSURE 
PERSONNELLE OU DE 
DOMMAGES MATÉRIELS, 
ne placez pas la lame 
d’extraction sur le bloc 
moteur sans la fixer au 
verre. Avant de placer 
la lame d’extraction 

chauds dans le pichet 
sans que le couvercle et le 
couvercle ventilé ne soient 
insérés et verrouillés. 
Le couvercle ventilé 
permet à la vapeur et à 
la pression de s’échapper, 
tout en empêchant les 
éclaboussures excessives. 
NE PAS mélanger des 
ingrédients ou liquides 
chauds ou gazeux dans 
les verres nutribullet ou 
dans d’autres récipients 
hermétiques. 

Lorsque vous mixez des 
liquides chauds, ajoutez 
les ingrédients liquides 
et solides dans votre 
pichet sous leurs lignes 
MAX respectives. Fixez 
le couvercle du pichet en 
insérant et en verrouillant 
le couvercle ventilé. 
Appuyez sur la touche  et 
commencez à mélanger 
en sélectionnant le 
programme souhaité ou, 
si vous utilisez la vitesse 
manuelle, commencez 
à mélanger à la vitesse 
LOW (basse). Une fois les 
ingrédients incorporés, 
augmentez la vitesse si 
nécessaire.

Lorsque vous utilisez le 
pichet avec couvercle 
ventilé pour mixer des 

ne mélangez pas pendant 
plus de 3 cycles consécutifs 
d’une minute. Après le 
troisième cycle, laissez 
le mélange reposer 
pendant 2 à 3 minutes 
pour éviter la surchauffe et 
l’accumulation de pression.

Au fil du temps, le 
sucre contenu dans les 
fruits et légumes peut 
fermenter, libérant du 
gaz et provoquant une 
augmentation de la 
pression à l’intérieur 
du verre hermétique 
nutribullet®. Ne conservez 
pas les mélanges ou 
les composés dans des 
récipients hermétiquement 
fermés avec la lame 
d’extraction montée. Si 
vous ne prévoyez pas de 
consommer le mélange 
immédiatement, retirez la 
lame d’extraction et couvrez 
le verre nutribullet® d’un 
film alimentaire avant de le 
placer au réfrigérateur. Si 
le mélange a été préparé 
dans le pichet, transférez-
le dans un autre récipient 
avant de le placer au 
réfrigérateur. Ne conservez 
pas les mélanges dans 
un verre hermétique 
nutribullet® à l’extérieur 
du réfrigérateur pendant 
une longue période : le 

composé pourrait s’altérer 
et fermenter, libérant des 
gaz qui pourraient le faire 
déborder.

Ne pas mixer de liquides 
gazeux ou d’ingrédients 
effervescents (par ex. 
bicarbonate de soude, 
poudre à pâte, levure, etc.). 
La pression générée par les 
gaz libérés peut provoquer 
la rupture du récipient de 
mélange, entraînant des 
blessures corporelles et/ou 
des dommages matériels. 

MIXER DANS LE PICHET : 

N’oubliez pas d’être très 
prudent lorsque vous 
mixez des liquides et des 
ingrédients chauds dans le 
pichet. 

N’allumez pas l’appareil sans 
avoir préalablement inséré 
le couvercle ventilé dans 
le couvercle de pichet. Les 
ingrédients pourraient être 
projetés et, s’ils sont chauds, 
causer des brûlures ou des 
dommages matériels.

De la vapeur et des 
éclaboussures d’ingrédients 
peuvent s’échapper par 
le couvercle du pichet, 
risquant d’ébouillanter et/
ou de brûler l’utilisateur. 
NE PAS mélanger de 
liquides ou d’ingrédients 
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sur le bloc moteur et 
de faire fonctionner le 
nutribullet®, assurez-vous 
qu’elle est fermement 
vissée (à la main) sur le 
verre nutribullet® Smart 
Touch Blender™ Combo. 
Avant de positionner la 
lame d’extraction sur le 
bloc moteur et de faire 
fonctionner le nutribullet® 
Smart Touch Blender™ 
Combo, vérifiez que la lame 
est correctement alignée.

•	Lorsque vous avez 
terminé de mixer, éteignez 
l’appareil à l’aide du 
bouton prévu à cet effet. 
Avant de retirer l’ensemble 
lame d’extraction/verre 
nutribullet® ou le pichet 
du bloc moteur, assurez-
vous que l’appareil est 
éteint et attendez l’arrêt 
complet des lames. Le fait 
de retirer le récipient de 
l’appareil avant la mise 
hors tension complète 
peut endommager 
l’accouplement de la lame 
d’extraction ou l’engrenage 
du moteur.

N’utilisez pas le nutribullet® 
Smart Touch Blender™ 
Combo sans ajout de 
liquide, car cela pourrait 
endommager les lames.

•	Pour préparer des mélange 
et des boissons nutritives, la 
technologie cyclonic action® 
de nutribullet® Smart Touch 
Blender™ Combo nécessite 
l’utilisation de liquides. Le 
nutribullet® Smart Touch 
Blender™ Combo n’est 
pas conçu pour être utilisé 
sans liquide ou comme 
broyeur de glace. AJOUTEZ 
TOUJOURS DU LIQUIDE à 
votre recette.

•	N’UTILISEZ PAS la lame 
d’extraction pour moudre 
des ingrédients secs 
tels que des grains, des 
céréales ou du café, car 
cela pourrait endommager 
le moteur et la lame. 

•	Pour de meilleurs résultats, 
nous recommandons de 
remplacer la lame tous les 
6 mois, ou selon les besoins, 
car la lame perd de son 
tranchant à l’usage.

SÉCURITÉ DU PICHET

•	Utilisez le pichet toujours 
bien fermé avec le 
couvercle. Pour faire 
fonctionner l’appareil, 
le couvercle doit être 
verrouillé sur le pichet. 

•	Pour les recettes qui 
requièrent l’incorporation 
de certains ingrédients 

pendant le mixage, ajoutez 
d’abord les ingrédients de 
base, fermez le couvercle 
du pichet avec le couvercle 
ventilé, puis commencez 
à mixer. Ensuite, une fois 
que les ingrédients sont 
bien mélangés, ouvrez 
le couvercle ventilé et 
versez ou laissez tomber 
délicatement les ingrédients 
dans le mélange. Si le 
mélange est chaud ou 
tiède, faites attention 
lorsque vous retirez le 
couvercle ventilé du 
couvercle. Retirez lentement 
le couvercle ventilé du 
couvercle.

•	Gardez les mains et les 
ustensiles, à l’exception 
de la presse, éloignés du 
pichet pendant le mélange 
afin de réduire le risque 
de blessures graves ou de 
dommages à l’appareil. 
Lorsque vous utilisez le 
pilon par l’ouverture du 
couvercle, ce dernier ne 
doit pas être retiré. Un 
grattoir peut être utilisé, 
mais uniquement lorsque le 
mixeur n’est pas en marche.

•	Pour pousser les 
ingrédients vers la lame, 
UTILISEZ UNIQUEMENT 
LE PILON FOURNI avec 
votre nutribullet® Smart 

Touch Blender™ Combo. 
N’UTILISEZ PAS d’appareil 
ou d’ustensile autre que 
le pilon pour pousser les 
ingrédients vers la lame. 
Le pilon est spécifiquement 
conçu pour ne pas entrer 
en contact avec la lame. 
Les spatules, cuillères 
et autres ustensiles sont 
suffisamment longs pour 
atteindre la lame, ce 
qui peut entraîner des 
dommages à la machine, la 
rupture du récipient ou des 
blessures éventuelles.

•	N’UTILISEZ JAMAIS 
VOS DOIGTS OU UNE 
PARTIE DE VOTRE MAIN 
POUR POUSSER LES 
INGRÉDIENTS VERS LA 
LAME. N’utilisez que le  
pilon fourni.

SÉCURITÉ ÉLECTRIQUE 

N’utilisez pas ce produit 
dans des endroits où les 
spécifications électriques 
ou les types de prises sont 
différents. Ne l’utilisez pas 
avec tout type d’adaptateur 
de prise ou de dispositif de 
conversion de tension, car 
cela pourrait provoquer 
un court-circuit électrique, 
un incendie, un choc 
électrique, des blessures ou 
des dommages au produit. 
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•	L’utilisation d’accessoires, 
y compris de bocaux à 
conserves, est déconseillée 
et peut provoquer 
un incendie, un choc 
électrique, des blessures 
corporelles ou des 
dommages au produit 
et annule la garantie du 
produit.

•	Pour éviter tout risque 
de choc électrique, 
n’immergez jamais le câble, 
la fiche ou le bloc moteur 
du nutribullet® Smart Touch 
Blender™ Combo dans 
l’eau ou tout autre liquide. 
Cessez d’utiliser l’appareil si 
le cordon, la fiche ou le bloc 
moteur sont endommagés.

•	Mettez toujours le 
nutribullet® Smart Touch 
Blender™ Combo HORS 
TENSION et DÉBRANCHEZ-
LE lorsqu’il n’est pas utilisé, 
et AVANT de l’assembler, 
de le démonter, de changer 
d’accessoire ou de le 
nettoyer. Ne manipulez pas 
le nutribullet® Smart Touch 
Blender™ Combo avant 
l’arrêt complet de toutes les 
pièces.

•	Débranchez toujours 
l’appareil de l’alimentation 
électrique s’il est laissé sans 

surveillance et avant de le 
monter, de le démonter ou 
de le nettoyer.

•	Éteignez l’appareil et 
débranchez-le avant de 
changer les accessoires 
ou de manipuler les pièces 
en mouvement en cours 
d’utilisation.  

•	ATTENTION : Afin 
d’éviter tout risque 
de réenclenchement 
involontaire du coupe-
circuit thermique, cet 
appareil ne doit pas être 
alimenté par un dispositif 
de commutation externe, 
tel qu’une minuterie, ni 
raccordé à un circuit qui 
est régulièrement mis en 
marche et arrêté par le 
service public.

•	Pour débrancher, saisissez 
la fiche et tirez-la de la 
prise. Ne tirez jamais sur le 
câble d’alimentation. 

•	Le Smart Touch Blender™ 
Combo est prêt à être 
utilisé lorsque l’appareil 
est branché sur une prise 
de courant et que l’icône 
d’alimentation est allumée.  
Veillez à éviter tout contact 
accidentel avec l’écran 
tactile. 

CHAUFFAGE SUR UNE 
PLAQUE DE CUISSON

Ne mélangez pas 
d’ingrédients chauds 
dans un verre hermétique 
nutribullet® ! 

Pour chauffer les produits 
qui ont été mélangés à 
la température ambiante 
ou à une température 
plus fraîche (21 °C/70 °F 
ou moins), transférer 
le mélange dans une 
casserole sur la cuisinière 
pour le chauffer. Utilisez 
toujours un thermomètre 
pour tester la température 
interne des ingrédients 
cuits, ils peuvent sembler 
froids au toucher, mais être 
encore chauds à l’intérieur.

Le nutribullet® Smart 
Touch Blender™ Combo 
ne convient pas à une 
utilisation sur une plaque 
de cuisson. Ne placez pas 
le bloc moteur ni les autres 
accessoires du nutribullet® 
sur la cuisinière, ne les 
mettez pas au micro-
ondes et ne les plongez 
pas dans l’eau bouillante. 
Cela pourrait endommager 
l’accessoire.

•	Ne placez aucune des 
pièces du nutribullet® 
Smart Touch Blender™ 

•	Ne laissez pas le câble 
pendre au-dessus du bord 
de la table ou du plan de 
travail. Ne tirez pas sur 
le câble d’alimentation, 
ne le tordez pas et ne 
l’endommagez pas. Ne 
laissez pas le câble toucher 
des surfaces chaudes, y 
compris la cuisinière.

•	Si le câble d’alimentation 
est endommagé, il doit être 
remplacé par le fabricant, 
son agent de service ou des 
personnes de qualification 
similaire afin d’éviter tout 
danger.

•	Si le moteur s’arrête de 
tourner, débranchez le 
câble d’alimentation et 
laissez le moteur refroidir 
pendant au moins 15 
minutes avant de l’utiliser 
à nouveau. Le nutribullet® 
est doté d’une protection 
thermique interne qui 
arrête le moteur en cas de 
surchauffe. Le disjoncteur 
thermique se réinitialise 
lorsque l’appareil est 
débranché et que le 
disjoncteur thermique se 
refroidit suffisamment.

•	Cet appareil comporte des 
marquages importants sur 
la fiche.
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Combo dans un four à 
micro-ondes, un four ou 
une cuisinière et ne les 
plongez pas dans de l’eau 
bouillante, car cela pourrait 
les endommager.

•	NE pas placer sur un 
brûleur au gaz ou 
électrique ou à proximité ou 
sur un four chaud.

AVERTISSEMENTS DE 
VENTILATION

Pour éviter tout risque 
d’incendie, les ouvertures 
de la base d’alimentation 
(sous le bloc moteur) 
doivent être exemptes de 
poussière et de peluches 
et ne doivent jamais 
être obstruées par des 
matériaux inflammables 
tels que des journaux, des 
nappes, des serviettes, 
des torchons, des sets de 
table ou d’autres matériaux 
similaires.

•	ATTENTION ! Faites toujours 
fonctionner le nutribullet® 
Smart Touch Blender™ 
sur une surface plane, en 
laissant un espace libre 
sous et autour du bloc 
moteur pour permettre 
une bonne circulation de 
l’air. Des évents situés sur 
la partie inférieure du 
produit sont prévus pour la 

ventilation afin d’assurer 
un fonctionnement fiable 
du moteur et d’éviter toute 
surchauffe. 

SÉCURITÉ MÉDICALE

•	Les informations contenues 
dans ce mode d’emploi 
ne sont pas destinées à 
remplacer les conseils de 
votre médecin. Consultez 
toujours votre médecin pour 
toute question relative à la 
santé et à la nutrition.

INTERACTIONS 
MÉDICAMENTEUSES : 

•	Si vous prenez 
des médicaments, 
en particulier des 
hypocholestérolémiants, 
des anticoagulants, des 
médicaments pour la 
tension artérielle, des 
tranquillisants ou des 
antidépresseurs, veuillez 
consulter votre médecin 
avant d’essayer l’une des 
recettes contenues dans le 
mode d’emploi ou le guide 
des recettes.

•	Évitez de mixer avec 
nutribullet® Smart Touch 
Blender™ Combo les 
graines et noyaux suivants, 
car ils contiennent un 
produit chimique connu 
pour libérer du cyanure 
dans l’organisme lorsqu’il 

Smart Touch Blender™ 
Combo en votre possession. 
L’utilisation de pièces 
incompatibles (pièces 
provenant d’autres 
modèles) peut entraîner 
des dommages à votre 
nutribullet® Smart Touch 
Blender™ Combo ou 
présenter des risques 
pour la sécurité. Lorsque 
vous commandez des 
pièces détachées (verres, 
pichet, lames d’extraction 
nutribullet®) sur nutribullet.
com ou par l’intermédiaire 
du service clientèle, veuillez 
préciser le modèle de 
l’appareil afin de recevoir 
des pièces compatibles. 

•	Utilisez toujours des 
pièces de rechange 
d’origine nutribullet®. Les 
pièces de rechange non 
originales ne répondent 
pas aux spécifications de 
nutribullet® et peuvent 
endommager l’appareil 
ou causer des blessures 
graves. 

•	Inspectez périodiquement 
tous les composants du 
nutribullet® Smart Touch 
Blender™ Combo pour 
détecter tout dommage 
ou signe d’usure qui 
pourrait affecter son 
fonctionnement ou poser 

est ingéré : pépins de 
pomme, noyaux de cerise, 
noyaux de prune, noyaux 
de pêche et noyaux 
d’abricot. Les noyaux de 
fruits peuvent également 
endommager les tasses. 

INSTRUCTIONS 
SUPPLÉMENTAIRES 
POUR UNE UTILISATION 
APPROPRIÉE

•	POUR ÉVITER LES FUITES, 
NE REMPLISSEZ PAS 
TROP LE RÉCIPIENT DE 
MÉLANGE ! Votre pichet 
est marqué de deux 
lignes MAX : une pour les 
ingrédients solides (ligne 
supérieure) et une pour les 
liquides (ligne inférieure). 
Il y a une indication du 
niveau MAX sur les verres 
nutribullet®. Lorsque vous 
versez les ingrédients 
dans les récipients de 
mélange, assurez-vous 
que vos ingrédients ne 
dépassent pas leurs lignes 
MAX. Le dépassement 
de la ligne MAX indiquée 
peut entraîner des fuites 
et peut conduire à une 
pressurisation dangereuse.

•	Les récipients de mélange 
et les lames d’extraction 
easy-twist sont spécifiques 
au modèle nutribullet® 
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un risque électrique. 
Assurez-vous que le 
cordon d’alimentation 
et la fiche ne sont pas 
endommagés. Arrêtez 
l’utilisation et remplacez les 
récipients de mélange si 
vous détectez des fissures, 
un aspect trouble ou des 
dommages au plastique. 
Assurez-vous que les lames 
tournent librement et 
que la structure n’est pas 
endommagée. Assurez-
vous que le bloc moteur 
n’est pas obstrué et qu’il 
est propre. Effectuez 
les tâches d’entretien 
recommandées dans le 
guide de l’utilisateur et 
n’utilisez pas le nutribullet® 
avec des composants 
endommagés. Si, pour 
une raison quelconque, le 
nutribullet® ne fonctionne 
pas correctement, 
éteignez-le immédiatement 
et contactez le service 
clientèle. Vous pouvez 
acheter de nouveaux 
verres, pichets et lames 
nutribullet® sur nutribullet.
com ou en contactant le 
service clientèle. 

!Conservez ces 
instructions !

Si vous avez des 
commentaires, des  
questions ou des 
préoccupations,  
veuillez visiter  
nutribullet.com.
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Contenu de 
l’emballage

1 verre de 
950 ml

1 pichet avec lame 
intégrée

1 bloc moteur

1 couvercle pour 
pichet avec bec 

verseur

1 pilon

1 verre de 
voyage de 

590 ml

2 couvercles 
de voyage

1 lame 
d’extraction 
easy-twist

Guide d’assemblage

verre 
nutribullet®

couvercle ventilé

couvercle de 
pichet

pichet

bec verseur

pilon

lame intégrée

panneau de 
commande de 
mélange

bloc moteur

pieds à ventouse

lame 
d’extraction 
easy-twist
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Pour 
commencer

Montage et 
utilisation du pichet

Placez le pichet sur le bloc 
moteur et tournez doucement 
dans le sens des aiguilles d’une 
montre pour qu’il se verrouille en 
place. Lorsque vous entendez un 
déclic, il est verrouillé et prêt pour 
le mixage.
IMPORTANT : Il peut être nécessaire 
de faire pivoter légèrement le pichet 
pour le positionner dans les rainures 
situées en haut de la base.

4

2
Placez le pichet sur une surface 
propre, sèche et plane. Ajoutez 
les ingrédients dans le pichet, en 
veillant à ce qu’ils ne dépassent 
pas la ligne MAX. 

Placez le bloc moteur sur une 
surface propre, sèche et plane, 
comme un plan de travail ou une 
table.

3
Placez le couvercle sur le pichet 
et appuyez fermement jusqu’à ce 
qu’il se verrouille en place. Placez 
le couvercle ventilé sur l’ouverture 
du couvercle, puis appuyez et 
tournez-le jusqu’à ce qu’il se 
verrouille en place.IMPORTANT : Le pichet de mélange 

est marqué de deux lignes MAX : 
une pour les ingrédients solides 
(ligne supérieure) et une pour 
les liquides (ligne inférieure). 
Lorsque vous remplissez le mixeur, 
assurez-vous que vos ingrédients 
ne dépassent pas leurs lignes MAX 
respectives.

IMPORTANT : Si le couvercle n’est 
pas verrouillé en place, le moteur  
ne fonctionnera pas.

1
Examinez tous les avertissement et 
toutes les consignes de sécurité dans 
la section Consignes importantes de 
sécurité (page 2-12) et à la page 
précédente avant de passer à l’étape 1.

N’oubliez pas d’être très 
prudent lorsque vous mixez 
des liquides et des ingrédients 
chauds dans le pichet. 

La vapeur et les éclaboussures 
peuvent s’échapper par le couvercle 
ventilé, ce qui peut provoquer des 
brûlures. NE PAS mélanger de liquides 
chauds dans le pichet sans que le 
couvercle et le couvercle ventilé ne 
soient insérés. Le couvercle ventilé 
permet à la vapeur et à la pression 
de s’échapper, tout en empêchant 
les éclaboussures excessives. NE 
PAS mélanger de liquides chauds 
dans les verres nutribullet® ou dans 
d’autres récipients hermétiques, 
utiliser uniquement le pichet avec le 
couvercle ventilé.

Lorsque vous mélangez des liquides 
chauds dans le pichet avec couvercle 
ventilé, les ingrédients liquides et 
solides ne doivent pas dépasser les 
lignes de niveau MAX respectives. 
Fixez le couvercle du pichet en 
insérant le couvercle ventilé. Appuyez 
sur la touche , puis sélectionnez le 
programme souhaité ou commencez 
à mixer avec la vitesse LOW (basse). 
Une fois que les ingrédients sont 
incorporés et que le mélange est 
homogène (sans éclaboussures), 
augmentez la vitesse si nécessaire. 

Faites toujours attention lorsque 
vous ouvrez le couvercle du pichet 
après avoir mélangé des ingrédients 
chauds, et assurez-vous que l’excès de 
pression a été libéré.

VEUILLEZ GARDER À 
L’ESPRIT CES CONSIGNES 
IMPORTANTES DE 
SÉCURITÉ LORSQUE VOUS 
UTILISEZ L’APPAREIL : 
•	 Assurez-vous que le bloc moteur est 

connectée à la prise de courant. 

•	 Ne faites jamais fonctionner l’appareil 
à vide. 

•	 Les accessoires de l’appareil ne 
sont pas conçus pour être utilisés au 
micro-ondes, car cela pourrait les 
endommager. 

•	 Ne laissez jamais l’appareil sans 
surveillance durant l’utilisation.

Ne mélangez pas de liquides 
gazeux ou d’ingrédients chauds 
lorsque vous utilisez un verre 
hermétique nutribullet®! 

Les ingrédients chauds peuvent 
augmenter la pression à l’intérieur 
du verre hermétique, ce qui peut 
provoquer l’éjection du contenu. 
Mélanger les ingrédients solides et 
liquides à température ambiante ou 
au réfrigérateur (21 °C ou moins). 
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5
Branchez le cordon 
d’alimentation à une prise 
de courant et appuyez sur la 
touche  pour mettre le mixeur 
en marche. Une fois le pichet 
entièrement verrouillée et 
l’appareil branché à la prise 
de courant, le panneau de 
commande de mélange s’allume 
et l’appareil est prêt à être utilisé.
IMPORTANT : Si le pichet et son 
couvercle ne sont pas entièrement 
fixés à la base, le panneau de 
commande de mélange ne 
s’allumera pas.

18



2120

6

Pour commencer le mélange, 
sélectionnez une vitesse 
manuelle ou un programme sur 
le panneau de commande de 
mélange. Pour interrompre le 
mélange, appuyez une fois sur 
la touche de la vitesse ou du 
programme en cours : l’appareil 
s’arrête et le minuteur se met 
en pause. Pour reprendre le 
mélange, appuyez à nouveau 
sur une vitesse manuelle ou sur 
le même programme.
IMPORTANT : Pour des explications 
sur les vitesses et les programmes, 
pour des images et d’autres 
informations, veuillez vous reporter 
à la section Panneau de commande 
de mélange aux pages 24-27 

ATTENTION : N’utilisez pas 
d’appareil autre que le pilon pour 
pousser les ingrédients vers la 
lame. Le pilon est spécifiquement 
conçu pour ne pas entrer en 
contact avec la lame. Les 
spatules, cuillères et autres 
ustensiles sont suffisamment 
longs pour atteindre la lame, ce 
qui peut entraîner des dommages 
à la machine, des dommages 
matériels et des blessures 
éventuelles.

IMPORTANT : Pour ajouter 
des ingrédients pendant le 
mélange, passez à la vitesse 
LOW (basse) et retirez le bouchon 
du couvercle, en laissant le 
couvercle sur le pichet. Ajoutez 
les ingrédients par le trou situé 
sur le dessus du couvercle, suivi 
du pilon si nécessaire. Remettez 
le couvercle ventilé en place, puis 
augmentez la vitesse jusqu’à la 
vitesse souhaitée. NE PAS ajouter 
d’ingrédients par le trou de 
ventilation pendant le mélange 
d’ingrédients CHAUDS.

Tournez le pichet dans le sens 
inverse des aiguilles d’une montre 
et soulevez le bloc moteur. Versez 
et dégustez !
AVERTISSEMENT ! Les lames sont 
tranchantes ! N’introduisez jamais 
vos mains dans le pichet. 

Lorsque vous avez atteint la 
consistance souhaitée, éteignez 
l’appareil en appuyant sur la 
touche . Si vous utilisez un 
programme prédéfini, vous 
entendrez un bip à la fin du 
programme. Attendez que les 
lames s’arrêtent de tourner. 
L’appareil passe en mode veille. 
Le minuteur se remet à zéro et 
le panneau de commande de 
mélange reste allumé. Appuyez 
à nouveau sur la touche  pour 
éteindre complètement l’appareil. 
L’écran s’éteint.

7 8

IMPORTANT : Pour desserrer le 
couvercle du pichet afin de le retirer 
facilement, appuyez sur la languette 
située à côté de la poignée avec 
votre pouce !



AVERTISSEMENT ! NE MIXEZ 
PAS D’INGRÉDIENTS OU 
DE LIQUIDES CHAUDS OU 
GAZEUX DANS LE RÉCIPIENT 
HERMÉTIQUE : une pression 
excessive peut être générée, 
ce qui pourrait entraîner des 
blessures corporelles et/ou 
des dommages matériels.

Montage et 
utilisation du verre 
nutribullet®

Branchez le cordon 
d’alimentation à une prise 
de courant et appuyez sur la 
touche  pour mettre le mixeur 
en marche.

4

1

2

3
Vissez la lame d’extraction sur 
le verre jusqu’à ce qu’il soit 
hermétiquement fermé.
AVERTISSEMENT ! Les lames 
sont coupantes : maniez-les 
avec prudence. Ne laissez jamais 
l’appareil sans surveillance durant 
l’utilisation. 

Placez le bloc moteur sur une 
surface propre, sèche et plane, 
comme un plan de travail ou une 
table. 

5
Retournez le verre et placez-le 
sur le bloc moteur ; faites pivoter 
le verre dans le sens des aiguilles 
d’une montre pour le verrouiller 
en place. 
IMPORTANT : Pour que l’appareil 
fonctionne, le verre doit être 
verrouillé sur le bloc.

Examinez tous les avertissement et 
toutes les consignes de sécurité dans 
la section Consignes importantes de 
sécurité (page 2-12) et à la page 
précédente avant de passer à l’étape 1.

Placez les ingrédients dans le 
verre nutribullet®.
IMPORTANT : Ne remplissez 
pas trop le verre ! Pour éviter 
tout débordement de liquide, ne 
dépassez pas l’indication du niveau 
MAX lorsque vous introduisez des 
ingrédients dans le verre. 

6 7

8

Pour commencer le mélange, 
sélectionnez une vitesse 
manuelle ou un programme sur 
le panneau de commande de 
mélange. Pour interrompre le 
mélange, appuyez une fois sur 
la touche de la vitesse ou du 
programme en cours : l’appareil 
s’arrête et le minuteur se met 
en pause. Pour reprendre le 
mélange, appuyez sur une 
vitesse manuelle ou sur le même 
programme.
IMPORTANT : Pour une description des 
vitesses, voir le schéma du panneau de 
commande à la page 24. 

Lorsque vous avez atteint la 
consistance souhaitée, éteignez 
l’appareil en appuyant sur la 
touche . L’appareil passe en 
mode veille. Le minuteur se 
remet à zéro et le panneau de 
commande de mélange reste 
allumé. Appuyez à nouveau 
sur la touche  pour éteindre 
complètement l’appareil.
REMARQUE : la vitesse sélectionnée 
est automatiquement désactivée 
après 60 secondes.

Déverrouillez le verre en le 
tournant doucement dans le 
sens inverse des aiguilles d’une 
montre. Vous entendrez un 
déclic. Le mélange est prêt !
IMPORTANT : Pour obtenir des 
résultats lisses et crémeux, il suffit 
de mixer pendant une minute 
maximum.

ATTENTION: Ne retirez 
pas la lame d’extraction 
du verre nutribullet® 
avant l’arrêt complet de 
l’appareil. N’utilisez pas la 
lame d’extraction comme 
couvercle pour le verre. 
Certains aliments peuvent 
contenir des substances 
actives ou libérer des gaz 
qui, s’ils sont laissés dans 
un récipient hermétique, se 
dilatent et provoquent une 
accumulation excessive de 
pression pouvant entraîner 
des blessures. Pour conserver 
le mélange dans le verre, 
fermez-le avec du film 
alimentaire. Lorsque vous 
ouvrez le verre, orientez-le 
toujours dans la direction 
opposée au corps. 2322
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Panneau de commande 
de mélange : vitesses 
manuelles

MINUTEUR
Lors de la sélection d’une 
vitesse de mélange : le minuteur 
démarre (00:00) et affiche le 
temps écoulé depuis le début du 
mélange. Lors de l’utilisation d’un 
programme prédéfini : pendant 
le fonctionnement, le minuteur 
effectue un compte à rebours 
jusqu’à ce que le programme soit 
terminé. 

ALLUMER / ÉTEINDRE 
L’APPAREIL
La touche d’alimentation contrôle 
l’alimentation électrique de 
l’appareil. Si le pichet avec son 
couvercle ou le verre nutribullet® 
est verrouillé, un appui sur la 
touche  met en marche le moteur 
et le panneau de commande 
s’allume.

	 AVERTISSEMENT !
NE MÉLANGEZ PAS DE LIQUIDES OU COMPOSÉS CHAUDS DANS UN VERRE 
HERMÉTIQUE NUTRIBULLET®. Une pression excessive peut être générée, 
entraînant des blessures corporelles et/ou des dommages matériels. Les 
ingrédients chauds ne peuvent être mélangés que dans le pichet, en prenant les 
précautions nécessaires. 

VITESSE LOW
Recommandé pour le mélange de 
pâtes, de sauces et de marinades. 
Mais aussi pour battre les œufs, 
mixer les ingrédients cuits et les 
fruits frais.

VITESSE MEDIUM
À utiliser pour préparer des soupes, 
mélanger des mousses et des pâtes 
à tartiner ou mélanger des sauces. 
Excellente également pour broyer 
des noix, préparer des boissons 
mélangées, des boissons solubles 
ou des smoothies.

VITESSE HIGH
À utiliser pour liquéfier les 
mélanges épais et extraire les 
fruits et légumes congelés dans les 
smoothies.

POUR SÉLECTIONNER UNE 
VITESSE
Pour activer la vitesse souhaitée, 
appuyez une fois sur la touche 
correspondante. La touche 
sélectionnée s’allume et la 
luminosité des autres touches 
diminue. Pour passer à une autre 
vitesse, appuyez sur la touche 
correspondante. Pour interrompre 
le mélange à tout moment, appuyez 
sur la touche de la vitesse active : 
le moteur s’arrête et le minuteur 
se met en pause. Pour reprendre 
le mélange, appuyez sur la touche 
d’une vitesse manuelle. Pour revenir 
au panneau de commande de 
mélange principal, appuyer une 
fois sur la touche . Pour éteindre 
complètement l’appareil, appuyez 
deux fois sur la touche  et 
débrancher la fiche de la prise de 
courant.

PULSE
Appuyez et relâchez la touche 
PULSE pour broyer les ingrédients. 
Si la touche PULSE est maintenue 
enfoncée, l’appareil continue 
de fonctionner jusqu’à ce que la 
touche soit relâchée. N’actionnez 
pas la touche PULSE en continu 
pendant plus d’une minute.

IMPORTANT : Si le mixeur s’arrête 
de fonctionner et que l’affichage 
de la minuterie clignote, il se peut 
que l’appareil ait surchauffé.  
Débranchez l’appareil de la 
prise de courant et patientez 15 
minutes.  Rebranchez la fiche pour 
réinitialiser l’appareil.

PULSE
À utiliser pour contrôler le hachage 
et la transformation. 

AVERTISSEMENT ! NE PAS utiliser 
cette fonction avec des ingrédients 
chauds qui pourraient être 
projetés.
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PURÉES
Donne une consistance 
parfaitement lisse - idéale pour les 
sauces, mousses et pâtes à tartiner 
de toutes sortes.

POUR SÉLECTIONNER UN 
PROGRAMME
Appuyez sur le programme 
souhaité pour l’activer. Le 
programme sélectionné s’allume et 
le reste du panneau de commande 
de mélange disparaît. Le 
programme démarre et le compte 
à rebours s’enclenche jusqu’à la fin 
du programme. Un signal sonore 
prévient de la fin du programme : 
le panneau de commande de 
mélange principal s’allume. Pour 
interrompre un programme avant 
sa fin, appuyez sur la touche du 
programme. Le moteur s’arrête et 
le minuteur interrompt le compte 
à rebours. Pour reprendre le 
programme, appuyer de nouveau 
sur la touche du programme. Pour 
revenir au panneau de commande 
de mélange principal, appuyer 
une fois sur la touche . Pour 
éteindre complètement l’appareil, 
appuyez deux fois sur la touche  
et débrancher l’appareil de la prise 
de courant.

 

Nos programmes intelligents sont 
conçus pour vous donner des 
résultats parfaits à chaque fois.  
En fonction des besoins, l’appareil 
peut, pendant le programme, 
mélanger, changer de vitesse ou 
fonctionner par impulsions.

IMPORTANT : Si le mixeur s’arrête 
de fonctionner et que l’affichage 
de la minuterie clignote, il se peut 
que l’appareil ait surchauffé.  
Débranchez l’appareil de la 
prise de courant et patientez 15 
minutes.  Rebranchez la fiche pour 
réinitialiser l’appareil.

Panneau de commande 
de mélange : 
programmes intelligents

SOUPES
Pour mélanger des ingrédients 
sucrés ou salés dans des soupes 
crémeuses prêtes à réchauffer 
et des gaspachos froids. Le 
programme Soupes n’est 
disponible que si vous utilisez le 
pichet.

IMPORTANT : Le programme 
Soupes ne réchauffe pas le 
mélange que vous mixez. Faites 
toujours attention en ouvrant 
le pichet après avoir mixé des 
ingrédients chauds ou tièdes.

BOISSONS GLACÉES 
Parfait pour les mocktails ou les 
cocktails avec de la glace et pour 
les milkshakes.

SMOOTHIES
Transforme facilement les fruits 
et légumes frais ou surgelés en 
smoothies nutritifs à siroter.
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Entretien

BLOC MOTEUR : 
•	 Pour éviter tout risque de 

blessure, NE PAS essayer 
de nettoyer le système 
d’entraînement du bloc moteur 
lorsque le nutribullet® Smart 
Touch Blender™ Combo est 
branché.

•	 N’essayez pas de retirer les 
pièces du bloc moteur. 

•	 Utilisez une éponge ou un 
torchon imbibé d’eau chaude 
savonneuse pour essuyer le 
bloc moteur jusqu’à ce qu’il soit 
propre. 

•	 Si nécessaire, vous pouvez 
utiliser une petite brosse pour 
frotter la zone du système 
d’actionnement afin de vous 
assurer qu’elle est propre. 

•	 Pour éliminer les résidus 
d’aliments, nettoyez le bloc 
moteur avec une éponge 
humide et de l’eau tiède.

•	 Si nécessaire, vous pouvez 
utiliser une petite brosse pour 
frotter la zone du système 
d’actionnement afin de vous 
assurer qu’elle est propre.

AVERTISSEMENT : N’immergez 
jamais le bloc moteur dans l’eau. 

Comment nettoyer le 
nutribullet® :
1.
Il est très important de toujours 
ÉTEINDRE et DÉBRANCHER le 
bloc moteur de la prise de courant 
lorsque l’appareil n’est pas utilisé. 
N’essayez pas de manipuler 
l’appareil tant que toutes les pièces 
n’ont pas cessé de bouger ! Cela 
inclut le montage et le démontage, 
le changement d’accessoires, le 
nettoyage et chaque fois que vous 
laissez l’appareil sans surveillance. 

2. 
Retirez le verre nutribullet® et la 
lame d’extraction ou le pichet du 
bloc moteur.

3.
Nettoyez les différents composants 
(bloc moteur, lame d’extraction, 
verres nutribullet®) comme décrit 
ci-dessous. 

Nettoyer le nutribullet® est simple : Le pichet peut être lavé 
normalement dans le lave-vaisselle, tandis que les verres et les 
couvercles doivent être placés dans le PANIER SUPÉRIEUR du lave-
vaisselle. La lame d’extraction et la base du moteur peuvent être 
lavées rapidement à la main avec de l’eau et du savon. Lisez la suite 
pour en savoir plus. 

VERRES ET COUVERCLES DE 
VOYAGE NUTRIBULLET® : 
Ces éléments peuvent être lacés 
dans le PANIER SUPÉRIEUR du 
lave-vaisselle. Avant de les mettre 
au lave-vaisselle, nous vous 
recommandons de les rincer et 
de les frotter rapidement avec 
une brosse à vaisselle pour 
éliminer tout résidu de nourriture 
sèche. N’UTILISEZ PAS le cycle de 
désinfection pour laver les verres 
- la température élevée pourrait 
déformer le plastique.

PICHET DU NUTRIBULLET® :
AVERTISSEMENT : Les lames sont 
tranchantes ! Faites attention 
lorsque vous nettoyez le pichet. 

•	 Le pichet peut être lavé au 
lave-vaisselle. Nous vous 
recommandons de le rincer et 
de le frotter brièvement avec 
une brosse à vaisselle pour 
enlever les débris restant avant 
de le mettre au lave-vaisselle. 
N’UTILISEZ PAS le cycle de 
désinfection pour laver le pichet 
- la température élevée pourrait 
déformer le plastique. 

•	 Si vous préférez, vous pouvez 
laver le pichet à la main avec de 
l’eau et du savon. Les ingrédients 
collés peuvent nécessiter un 
nettoyage supplémentaire à 
l’aide d’une brosse à vaisselle ou 
d’une éponge. Les lames sont 
tranchantes. Veillez à ne pas les 
toucher lorsque vous les lavez à 
la main.

LAME D’EXTRACTION EASY-
TWIST : 
•	 Les lames sont tranchantes ! 

Manipulez la lame d’extraction 
avec précaution lors du 
nettoyage ! Il est conseillé 
de nettoyer les lames 
immédiatement après utilisation 
pour limiter la formation 
d’incrustations. Éliminez la saleté 
tenace avec une brosse ou une 
éponge. 

•	 Ne retirez pas les composants 
de la lame d’extraction : la lame 
pourrait être endommagée 
de manière irréversible, ce qui 
entraînerait un déversement de 
liquide pendant le mélange. Si 
la lame d’extraction se détache 
ou s’abîme avec le temps, 
vous pouvez en demander une 
nouvelle sur nutribullet.com ou 
en contactant le service clientèle.

•	 Séchez soigneusement la 
lame easy-twist après chaque 
utilisation.

•	 Vérifiez régulièrement 
l’intégrité de la fixation de 
la lame pour détecter les 
fissures ou les ruptures. Si elle 
est endommagée, la lame 
d’extraction doit être remplacée 
immédiatement pour éviter 
d’éventuelles blessures.
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•	 Vérifiez régulièrement que la 
structure du pichet et le filetage 
ne sont pas fissurés, craquelés 
ou cassés. En cas de dommages, 
remplacez immédiatement pour 
éviter toute blessure. 

PILON
•	 Lavez toujours le pilon à la 

main avec de l’eau et du 
savon. Les ingrédients collés 
peuvent nécessiter un nettoyage 
supplémentaire à l’aide d’une 
brosse à vaisselle ou d’une 
éponge.

Pièces de rechange
Pour demander des pièces de rechange et d’autres accessoires, visitez 
nutribullet.com ou contactez le service clientèle.

Rangement :
Rangez le pichet du nutribullet® 
Smart Touch Blender™ Combo en 
position droite avec le couvercle de 
pichet fixé au-dessus. Ne placez 
rien au-dessus du couvercle de 
pichet. Rangez les pièces restantes 
dans un endroit sûr où elles ne 
seront pas endommagées et ne 
causeront pas de dommages. 

AVERTISSEMENT : NE PAS ranger 
la lame d’extraction easy-
twist sur le bloc moteur sans le 
verre nutribullet® ou le pichet : 
les lames exposées sont très 
dangereuses.



Capital Brands Distribution, LLC  |  www.nutribullet.com  |  Tous droits réservés 
nutribullet® et le logo nutribullet® sont des marques de CapBran Holdings, LLC 
enregistrées aux États-Unis et dans le monde entier.

Les illustrations peuvent différer du produit réel. Nous nous efforçons constamment 
d’améliorer nos produits, c’est pourquoi les spécifications contenues dans ce document 
peuvent être modifiées sans préavis. 
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INFORMACIÓN GENERAL 
SOBRE LA SEGURIDAD
•	Este aparato no debe 

ser utilizado por niños. 
Mantenga el aparato y el 
cable fuera del alcance de 
los niños.

•	No deje que los niños 
jueguen con el aparato.

•	El aparato puede ser 
utilizado por personas 
con capacidades físicas, 
sensoriales o mentales 
reducidas o que carezcan 
de experiencia y de 
conocimiento si están 
supervisadas o si han 
recibido instrucciones 
relativas al uso seguro 
del aparato y han 
comprendido los peligros 
que este conlleva. 

•	No lo use al aire libre.

Advertencias de seguridad 
importantes
¡Advertencia! Antes de utilizar nutribullet®  lea detenidamente 
estas instrucciones para evitar riesgos de lesiones graves. 
Al usar aparatos eléctricos, deben respetarse algunas 
precauciones básicas de seguridad, incluida la siguiente 
información importante.

¡Guarde estas instrucciones!  
SOLO PARA USO DOMÉSTICO

•	NO DEJE LA BATIDORA 
NUTRIBULLET® SIN 
VIGILANCIA MIENTRAS 
ESTÉ FUNCIONANDO. 

•	CUANDO NO UTILICE 
LA BATIDORA 
NUTRIBULLET®, 
DESENCHÚFELA DE LA 
CORRIENTE.

CALOR Y PRESIÓN: 
MEDIDAS DE SEGURIDAD

•	Tenga mucho cuidado 
cuando deba batir 
líquidos o ingredientes 
calientes. La fricción 
de las cuchillas en 
movimiento (durante 
el funcionamiento) 
combinada con el calor 
de los ingredientes puede 
calentar y presurizar aún 
más la mezcla. Utilice el 
aparato solo con la tapa 
ventilada bien cerrada.

!

•	Deje enfriar el aparato 
antes de colocar o retirar 
los accesorios y antes de 
limpiarlo.

BATA CON LOS VASOS 
NUTRIBULLET®: 

Para evitar daños 
personales, ¡no mezcle 
ingredientes ni líquidos 
calientes o gaseosos en un 
vaso hermético nutribullet®! 
Utilice la jarra con la tapa 
y el tapón dosificador solo 
cuando tenga que batir 
ingredientes calientes o 
tibios.

Si se mezclan 
rápidamente, los 
ingredientes calientes 
pueden generar un 
aumento de la presión en 
el interior del recipiente, 
haciendo que la cuchilla 
se desprenda del vaso 
y que el contenido 
salga expulsado 
repentinamente. Bata 
los ingredientes sólidos 
y líquidos a temperatura 
ambiente o enfriados 
(21°C o menos). 

Cuando utilice el vaso 
hermético, bata durante 
no más de un minuto. 
La fricción producida 

por un funcionamiento 
prolongado puede 
calentar los ingredientes 
y aumentar la presión 
dentro del recipiente. 
Este aumento de presión 
puede hacer que el 
vaso se separe de la 
cuchilla o que se derrame 
el contenido, lo que 
podría provocar lesiones 
personales y/o daños 
materiales. Si el vaso 
hermético nutribullet® está 
caliente al tacto, apague 
el aparato y, sin quitarlo 
de la base, déjelo enfriar 
durante al menos quince 
minutos. Deje que el 
contenido se asiente antes 
de retirar delicadamente 
el vaso de la base motor. 
Con el vaso nutribullet® 
en dirección contraria 
a su cara y cuerpo, 
desenrosque lentamente 
la cuchilla easy-twist para 
descargar delicadamente 
la presión residual. 

Si necesitara batir 
durante más de un 
minuto, divida la 
operación en ciclos de 1 
minuto. Después de cada 
ciclo, deje que el motor 
se detenga por completo 
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LOW (baja). Cuando los 
ingredientes se hayan 
mezclado, aumente 
la velocidad si fuera 
necesario.

Cuando utilice la jarra 
con la tapa y el tapón 
dosificador para batir 
líquidos o ingredientes 
calientes durante más de 
un minuto, siempre tenga 
cuidado al abrir la tapa 
de la jarra.

SEGURIDAD DE LAS 
CUCHILLAS

No deje la cuchilla de 
extracción en la base motor 
si no está fijada a un vaso 
nutribullet®. Una cuchilla 
expuesta puede provocar 
lesiones.

¡Las cuchillas están 
afiladas! Manipúlelas con 
cuidado. Tenga cuidado 
al manipular las cuchillas. 
Para evitar lesiones por 
corte, no manipule ni 
toque los bordes de las 
cuchillas.  

¡EVITE EL CONTACTO CON 
LAS PIEZAS MÓVILES! 
Mantenga las manos y 
utensilios alejados de la 
cuchilla mientras procesa 

Podría salir despedido 
vapor y producirse 
salpicaduras de 
ingredientes a través de 
la tapa de la jarra, con 
posibilidad de escaldar 
y/o quemar al usuario. 
NO bata líquidos ni 
ingredientes calientes 
en la jarra sin cerrarla 
con la tapa y sin el tapón 
dosificador colocado 
y bloqueado. El tapón 
dosificador permite que 
el vapor y la presión 
salgan, a la vez que evita 
el exceso de salpicaduras. 
NO bata ingredientes 
ni líquidos calientes en 
los vasos nutribullet® 
ni en otros recipientes 
herméticos. 

Cuando mezcle líquidos 
calientes, los ingredientes 
deben quedar por debajo 
del nivel MÁX. de la 
jarra. Coloque la tapa 
de la jarra con el tapón 
dosificador insertado 
y bloqueado. Pulse el 
botón  y comience a 
batir seleccionando el 
programa deseado o, 
si utiliza la velocidad 
manual, comience a 
batir con la velocidad 

y espere al menos un 
minuto antes de iniciar el 
siguiente ciclo. Para evitar 
el sobrecalentamiento 
de los ingredientes, 
no bata durante más 
de 3 ciclos de 1 minuto 
consecutivos. Después 
del tercer ciclo, deje que 
el batido repose durante 
2-3 minutos para evitar el 
sobrecalentamiento y el 
aumento de la presión.

Con el tiempo, el 
azúcar de la fruta 
y la verdura puede 
fermentar, liberando 
gas y provocando un 
aumento de la presión 
dentro del vaso hermético 
nutribullet®. No conserve 
batidos o mezclas en 
recipientes herméticos 
con la cuchilla de 
extracción montada. Si 
no piensa consumir el 
batido inmediatamente, 
antes de meterlo en el 
frigorífico retire la cuchilla 
de extracción y cubra 
el vaso nutribullet® con 
película para alimentos. 
Si ha preparado el batido 
en la jarra, páselo a 
otro recipiente antes de 
meterlo en el frigorífico. 
No conserve durante 

mucho tiempo los batidos 
en un vaso hermético 
nutribullet® fuera del 
frigorífico: la mezcla 
podría deteriorarse y 
fermentar, liberando 
gases y desbordar.

No bata líquidos 
gaseosos ni ingredientes 
efervescentes (por ej., 
bicarbonato de sodio, 
polvo gasificante, 
levadura, etc.). La presión 
generada por los gases 
liberados puede hacer 
que el recipiente de 
mezcla se rompa, con el 
consiguiente riesgo de 
lesiones personales y/o 
daños materiales. 

BATA EN LA JARRA: 

Tenga mucho cuidado 
cuando tenga que batir 
líquidos e ingredientes 
calientes en la jarra. 

No encienda el aparato sin 
haber colocado el tapón 
dosificador en la tapa de 
la jarra. Los ingredientes 
podrían salpicar y, si 
están calientes, causar 
quemaduras o daños 
materiales.
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los alimentos para reducir 
el riesgo de lesiones 
personales graves. 

•	PARA REDUCIR EL 
RIESGO DE LESIONES 
PERSONALES O DAÑOS 
MATERIALES, no coloque 
la cuchilla de extracción 
en la base motor sin fijarla 
al vaso. Antes de colocar 
la cuchilla de extracción 
en la base motor y hacer 
funcionar nutribullet® 
asegúrese de que esté 
bien enroscada (a mano) 
en el vaso nutribullet® 
Smart Touch Blender™ 
Combo. Antes de colocar 
la cuchilla de extracción 
en la base motor y hacer 
funcionar nutribullet® 
Smart Touch Blender™ 
Combo, compruebe 
que la cuchilla esté bien 
alineada.

•	Cuando haya terminado 
de batir, apague el 
aparato con el botón 
correspondiente. Antes de 
retirar el grupo cuchilla 
de extracción/vaso 
nutribullet® o la jarra de 
la base motor, compruebe 
que el aparato esté 
apagado y espere hasta 

que las cuchillas se hayan 
detenido por completo. Si 
retira el recipiente antes 
de que el motor se haya 
detenido por completo, 
corre el riesgo de dañar la 
conexión de la cuchilla de 
extracción o la transmisión 
del motor.

No utilice la batidora 
nutribullet® Smart Touch 
Blender™ Combo sin 
añadir líquido, ya que 
podría dañar las cuchillas.

•	Para preparar batidos 
y bebidas nutritivas, 
la tecnología cyclonic 
action® de nutribullet® 
Smart Touch Blender™ 
Combo requiere el uso de 
líquidos. nutribullet® Smart 
Touch Blender™ Combo 
no ha sido diseñada para 
ser utilizada sin líquidos o 
como trituradora de hielo. 
AÑADA SIEMPRE LÍQUIDO 
al batido.

•	NO UTILICE la cuchilla 
de extracción para moler 
ingredientes secos como 
café o granos o copos de 
cereales porque el motor 
y la cuchilla podrían 
dañarse. 

•	Para obtener los 
mejores resultados, 
recomendamos sustituir la 
cuchilla cada 6 meses, o 
cuando sea necesario, ya 
que la cuchilla se desafila 
con el uso.

SEGURIDAD DE LA JARRA

•	Utilice la jarra bien 
cerrada con la tapa. 
Para hacer funcionar el 
aparato, la tapa debe 
estar bloqueada en la 
jarra. 

•	Para las recetas que 
requieren añadir 
ingredientes durante el 
batido, primero introduzca 
los ingredientes básicos, 
luego cierre la tapa con 
el tapón dosificador 
puesto, y comience a 
batir. A continuación, una 
vez que los ingredientes 
estén bien amalgamados, 
abra el tapón dosificador 
y vierta o deje caer 
cuidadosamente los 
ingredientes en la 
mezcla. Si el batido está 
caliente o tibio, tenga 
cuidado al retirar el tapón 
dosificador de la tapa. 
Retire lentamente el tapón 
dosificador de la tapa.

•	Mantenga las manos y 
los utensilios, a excepción 
del empujador, fuera de 
la jarra durante la mezcla 
para reducir los riesgos 
de lesiones personales 
graves o de daños al 
aparato. Cuando utilice 
el empujador a través de 
la abertura de la tapa, 
esta última no debe 
retirarse. Se puede utilizar 
un rascador, pero solo 
cuando la batidora no 
está funcionando.

•	Para empujar los 
ingredientes hacia 
la cuchilla, UTILICE 
ÚNICAMENTE 
EL EMPUJADOR 
SUMINISTRADO con 
su nutribullet® Smart 
Touch Blender™ Combo. 
Utilice ÚNICAMENTE 
el empujador para 
empujar los ingredientes 
hacia la cuchilla. El 
empujador está diseñado 
específicamente para no 
entrar en contacto con la 
cuchilla. Las espátulas, 
cucharas y otros utensilios 
pueden entrar en 
contacto con la cuchilla, 
provocando daños al 
aparato, la rotura del 
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recipiente y/o posibles 
lesiones personales.

•	NUNCA UTILICE LOS 
DEDOS PARA EMPUJAR 
LOS INGREDIENTES 
HACIA LA CUCHILLA. 
Utilice únicamente el 
empujador suministrado.

SEGURIDAD ELÉCTRICA 

No conecte este aparato 
en instalaciones eléctricas 
con especificaciones o 
tomas diferentes a las 
indicadas. No utilice 
ningún tipo de adaptador 
o convertidor de tensión, 
ya que podrían provocar 
cortocircuitos, incendios, 
descargas eléctricas, 
lesiones personales o 
daños al aparato. 

•	Está prohibido utilizar 
accesorios, incluidos 
los tarros de conservas, 
puesto que, además 
de anular la garantía, 
pueden provocar 
incendios, descargas 
eléctricas, lesiones 
personales y daños al 
aparato.

•	Para evitar riesgos de 
descargas eléctricas, 
no sumerja el cable de 

alimentación, la clavija 
o la base motor de la 
batidora nutribullet® 
Smart Touch Blender™ 
Combo en agua o 
cualquier líquido. No 
utilice el aparato si el 
cable, la clavija o la base 
motor están dañados.

•	APAGUE y DESENCHUFE 
la batidora nutribullet® 
Smart Touch Blender™ 
Combo de la corriente 
cuando no la utilice y 
ANTES de montarla, 
desmontarla, cambiar los 
accesorios o limpiarla. 
No manipule la batidora 
nutribullet® Smart Touch 
Blender™ Combo hasta 
que todas las piezas 
se hayan detenido por 
completo.

•	Desenchufe siempre el 
cable de la corriente 
si deja el aparato sin 
vigilancia o antes de 
montarlo, desmontarlo o 
limpiarlo.

•	Apague y desenchufe el 
aparato de la corriente 
antes de cambiar los 
accesorios o manipular las 
piezas móviles.  

No permita que el cable 
entre en contacto con 
superficies calientes, 
por ejemplo la placa de 
cocina.

•	Si el cable de 
alimentación está dañado, 
para evitar riesgos, 
hágalo sustituir por el 
fabricante, un servicio 
técnico autorizado o un 
técnico cualificado.

•	Si el motor deja de 
funcionar, desenchufe el 
cable de alimentación 
y deje que el motor se 
enfríe durante al menos 
15 minutos antes de 
volver a utilizarlo. La 
batidora nutribullet® 
tiene una protección 
térmica interna que 
apaga el motor en caso 
de sobrecalentamiento. 
La protección térmica se 
restablecerá cuando el 
aparato se desenchufe y 
la protección se enfríe lo 
suficiente.

•	La clavija de este 
aparato tiene marcados 
importantes.

•	ATENCIÓN: Con el 
fin de evitar el riesgo 
de restablecimiento 
accidental de la 
protección térmica, este 
electrodoméstico no debe 
ser alimentado mediante 
un dispositivo externo 
de encendido/apagado, 
como un temporizador, ni 
conectado a un circuito 
que sea encendido y 
apagado regularmente 
por la empresa de servicio 
público.

•	Para desenchufar el 
aparato, sujete la clavija 
y desconéctela de la 
corriente. No tire nunca 
del cable de alimentación. 

•	Smart Touch Blender™ 
Combo está lista para el 
uso cuando el aparato 
está enchufado a la 
corriente y el icono de 
la alimentación está 
encendido.  Tenga 
cuidado para evitar el 
contacto accidental con la 
pantalla táctil. 

•	No deje que el cable 
cuelgue del borde de la 
mesa o de la encimera de 
trabajo. No tire, retuerza 
ni dañe el cable eléctrico. 
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CALENTAMIENTO EN UNA 
PLACA DE COCINA

No bata ingredientes 
calientes en un vaso 
hermético nutribullet® 

Para calentar los 
alimentos que se 
procesaron a temperatura 
ambiente o más fría 
(21°C) o inferior, ponga 
la mezcla en una olla 
para calentarla. Utilice 
siempre un termómetro 
para comprobar la 
temperatura interna de 
los alimentos cocinados, 
ya que pueden estar 
fríos al tacto, pero estar 
calientes por dentro.

La batidora nutribullet® 
Smart Touch Blender™ 
Combo no es adecuada 
para ser usada en una 
placa de cocina. No 
coloque la base motor 
ni otros accesorios 
de nutribullet® sobre 
las placas de cocina, 
microondas, ni los sumerja 
en agua hirviendo. Esto 
puede provocar daños en 
el accesorio.

•	No coloque los 
componentes de 
nutribullet® Smart Touch 

Blender™ Combo en el 
microondas o en el horno 
ni los sumerja en agua 
hirviendo, puesto que 
podrían dañarse.

•	No coloque el aparato 
encima o cerca de 
hornillas eléctricas o 
de gas, o en un horno 
caliente.

ADVERTENCIAS SOBRE LA 
VENTILACIÓN

Para evitar el riesgo de 
incendio, las ranuras de 
la parte inferior de la 
base motor deben estar 
libres de polvo y pelusas 
y nunca obstruidas por 
materiales inflamables 
como periódicos, 
manteles, servilletas, 
paños de cocina u otros 
materiales similares.

•	¡ATENCIÓN! Coloque 
siempre la batidora 
nutribullet® Smart Touch 
Blender™ Combo sobre 
una superficie plana, 
dejando suficiente 
espacio libre debajo y 
alrededor del cuerpo 
del motor para permitir 
una correcta circulación 
del aire. Las rejillas de 
ventilación situadas en la 

continuación porque 
contienen una sustancia 
química que, si se ingiere, 
libera cianuro en el 
organismo: semillas de 
manzana, huesos de 
cereza, huesos de ciruela, 
huesos de melocotón y 
huesos de albaricoque. 
Los huesos de las frutas 
también pueden dañar la 
jarra. 

RECOMENDACIONES 
ADICIONALES PARA UN 
USO ADECUADO

•	PARA EVITAR DERRAMES 
DE LÍQUIDO, ¡NO 
LLENE DEMASIADO EL 
RECIPIENTE DE MEZCLA! 
La jarra tiene dos marcas 
de nivel MÁX.: una para 
los ingredientes sólidos 
(línea superior) y otra 
para los ingredientes 
líquidos (línea inferior). 
Los vasos nutribullet® 
tienen una marca de 
nivel MÁX. Al verter 
los ingredientes en los 
recipientes de mezcla, 
asegúrese de no superar 
la marca de nivel MÁX. 
Sobrepasar las marcas 
de nivel MÁX. indicadas 
puede hacer que el líquido 
se derrame y aumentar la 

parte inferior del producto 
sirven para asegurar el 
funcionamiento fiable 
del motor y para evitar el 
sobrecalentamiento. 

SEGURIDAD MÉDICA

•	La información de 
este manual de uso no 
pretende sustituir el 
consejo de su médico. 
Consulte siempre a su 
médico sobre temas de 
salud y nutrición.

INTERACCIONES CON 
MEDICAMENTOS: 

•	Si está tomando algún 
tipo de medicamento, 
especialmente 
medicamentos para 
bajar el colesterol, 
anticoagulantes, 
medicamentos para 
controlar la presión, 
tranquilizantes o 
antidepresivos, consulte a 
su médico antes de probar 
las recetas propuestas en 
el manual de uso o en el 
libro de recetas.

•	Evite batir con la batidora 
nutribullet® Smart Touch 
Blender™ Combo las 
semillas y los huesos 
que se mencionan a 
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los componentes de 
nutribullet® Smart 
Touch Blender™ Combo 
en busca de daños o 
signos de desgaste que 
podrían perjudicar el 
funcionamiento o suponer 
un peligro eléctrico. 
Asegúrese de que el 
cable y la clavija no estén 
dañados. Interrumpa el 
uso y sustituya el vaso si 
observa grietas, opacidad 
o daños en el plástico. 
Compruebe que las 
cuchillas giren libremente 
y que la estructura no 
esté dañada. Compruebe 
que la base motor esté 
limpia y sin obstrucciones. 
Realice las operaciones 
de mantenimiento 
recomendadas en la 
guía para el usuario y 
no utilice la batidora 
nutribullet® con 
componentes dañados. 
Si, por cualquier motivo, 
la batidora nutribullet® no 
funcionara correctamente, 
apáguela de inmediato 
y contacte con el servicio 
al cliente llamando. Es 
posible comprar nuevos 
vasos, jarras y cuchillas 
nutribullet® en el sitio 
web nutribullet.com 

presión en el interior del 
vaso.

•	Los recipientes de 
mezcla y las cuchillas 
de extracción easy-twist 
son específicos para 
el modelo de batidora 
nutribullet® Smart Touch 
Blender™ Combo. El uso 
de piezas no compatibles 
(piezas de otros modelos) 
puede dañar su batidora 
nutribullet® Smart Touch 
Blender™ Combo o 
ser peligroso para la 
seguridad. Cuando 
solicite piezas de repuesto 
(vasos, jarra, cuchillas de 
extracción nutribullet®) 
en el sitio web nutribullet.
com o a través del servicio 
al cliente, especifique 
el modelo del aparato 
para recibir las piezas 
compatibles. 

•	Utilice siempre piezas 
de repuesto originales 
nutribullet®. Las piezas 
de repuesto no originales 
no cumplen con las 
especificaciones de 
nutribullet® y pueden 
dañar el aparato o causar 
lesiones graves. 

•	Inspeccione 
periódicamente todos 

!
o contactando con el 
servicio al cliente. 

¡Guarde estas 
instrucciones!

Si tiene algún comentario, 
pregunta o duda, visite el 
sitio web nutribullet.com.
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Contenido de la caja

1 vaso  
de 950 ml

1 jarra con 
cuchilla integrada

1 base motor

1 tapa de 
jarra con pico 

vertedor

1 empujador

1 vaso de viaje 
de 590 ml

2 tapas de viaje

1 cuchilla de 
extracción 
easy-twist

Instrucciones de 
montaje

vaso 
nutribullet®

tapón dosificador

tapa de jarra

jarra

pico vertedor

empujador

cuchilla integrada

panel de control

base motor

pies con ventosas

cuchilla de 
extracción 
easy-twist
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Para 
comenzar

Montaje y uso de la 
jarra

Apoye la jarra en el cuerpo 
del motor y gírela suavemente 
en el sentido horario para 
bloquearla. Cuando oiga el 
chasquido (clic), significa que 
está bloqueada y lista para 
funcionar.

IMPORTANTE: Podría ser necesario 
girar ligeramente la jarra para que 
se asiente en las ranuras de la parte 
superior de la base.

4

2
Apoye la jarra sobre una 
superficie limpia, seca y 
nivelada. Incorpore los 
ingredientes en la jarra, 
comprobando que no 
sobrepasen el nivel MÁX. 

Coloque la base motor sobre 
una superficie limpia, seca y 
nivelada, como una encimera o 
una mesa.

3
Coloque la tapa en la parte 
superior de la jarra y presiónela 
con fuerza hasta que se 
bloquee en su posición. Coloque 
el tapón dosificador en la 
abertura de la tapa, presiónelo 
hacia abajo y gírelo hasta que 
se bloquee en su posición.IMPORTANTE: La jarra tiene dos 

marcas de nivel MÁX.: una para los 
ingredientes sólidos (línea superior) 
y otra para los ingredientes 
líquidos (línea inferior). Cuando 
llene el recipiente, los ingredientes 
no deben superar la marca de nivel 
MÁX.

IMPORTANTE: Si la tapa no está 
bloqueada en su posición, el motor 
no funcionará.

1
Antes de continuar con el paso 1, vuelva 
a leer las advertencias y precauciones 
de la sección Advertencias de 
seguridad (pág. 2-13) y de la 
página anterior.

Tenga mucho cuidado cuando 
tenga que batir líquidos e 
ingredientes calientes en la 
jarra. 

El vapor y las salpicaduras pueden 
salir a través del tapón dosificador, 
provocando quemaduras. NO bata 
líquidos calientes en la jarra sin 
cerrarla con la tapa y sin el tapón 
dosificador colocado. El tapón 
dosificador permite que el vapor 
y la presión salgan, a la vez que 
evita el exceso de salpicaduras. NO 
bata líquidos calientes en los vasos 
nutribullet® o en otros recipientes 
herméticos, utilice solo la jarra con la 
tapa y el tapón dosificador.

Cuando bata líquidos calientes 
en la jarra con la tapa y el tapón 
dosificador, los ingredientes líquidos y 
sólidos no deben superar las líneas de 
nivel MÁX. Coloque la tapa de la jarra 
con el tapón dosificador insertado. 
Pulse el botón , luego seleccione el 
programa deseado o comience a batir 
a la velocidad LOW (baja). Cuando los 
ingredientes se hayan amalgamado y 
la mezcla deje de salpicar, aumente la 
velocidad según sea necesario. 

Tenga cuidado al abrir la tapa de 
la jarra después de haber batido 
ingredientes calientes, y asegúrese 
de que se ha liberado el exceso de 
presión.

TENGA SIEMPRE 
EN CUENTA ESTAS 
ADVERTENCIAS DE 
SEGURIDAD CUANDO 
UTILICE EL APARATO: 
• 	 Asegúrese de haber enchufado la 

base motor a la corriente. 

• 	 Nunca haga funcionar el aparato 
cuando esté vacío. 

• 	 Los accesorios no están destinados 
a ser utilizados en el microondas, ya 
que podrían estropearse. 

•	 No deje el aparato sin vigilancia 
mientras esté funcionando.

¡No bata líquidos gaseosos ni 
ingredientes calientes cuando 
utilice un vaso hermético 
nutribullet®! 

Los ingredientes calientes pueden 
hacer que la presión en el vaso 
hermético aumente, provocando la 
posible expulsión del contenido. Bata 
los ingredientes sólidos y líquidos a 
temperatura ambiente o enfriados 
(21°C o menos). 
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5
Enchufe el cable de 
alimentación a la corriente 
y pulse el botón  para 
encender la batidora. Cuando 
la jarra esté completamente 
bloqueada y el aparato esté 
enchufado a la corriente, el 
panel de control se iluminará y 
el aparato estará listo para ser 
utilizado.

IMPORTANTE: Si la jarra y la 
tapa no están completamente 
conectadas a la base, el panel de 
control no se iluminará.

18
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6

Para empezar a batir, 
seleccione una velocidad 
manual o un programa en el 
panel de control. Para pausar 
la batidora, pulse una vez el 
botón de la velocidad o del 
programa actual: el aparato 
se detendrá y el temporizador 
se pondrá en pausa. Para 
reanudar el funcionamiento, 
pulse de nuevo una velocidad 
manual o el mismo programa.

IMPORTANTE: Para las 
explicaciones de las velocidades y 
los programas, para las imágenes 
y otras informaciones, consulte la 
sección del Panel de control en las 
páginas 24-27 

ATENCIÓN: No utilice ningún otro 
utensilio que no sea el empujador 
para empujar los ingredientes 
hacia la cuchilla. El empujador 
está diseñado específicamente 
para no entrar en contacto con la 
cuchilla. Las espátulas, cucharas 
y otros utensilios pueden entrar 
en contacto con la cuchilla, 
provocando daños al aparato y/o 
posibles lesiones personales.

IMPORTANTE: Para añadir 
ingredientes mientras el aparato 
está funcionando, cambie a la 
velocidad LOW (baja) y retire 
el tapón de la tapa, dejando 
la tapa en la jarra. Agregue 
los ingredientes por el orificio 
en la tapa, ayudándose con el 
empujador si es necesario. Vuelva 
a colocar el tapón en la tapa 
y aumente la velocidad según 
las necesidades. NO añada 
los ingredientes a través del 
orificio de dosificación mientras 
se están batiendo ingredientes 
CALIENTES.

Gire la jarra en sentido 
antihorario y retírela de la base 
motor. ¡Sirva y disfrute!

¡ADVERTENCIA! ¡Las cuchillas están 
afiladas! Nunca introduzca las 
manos en la jarra. 

Cuando haya logrado la 
consistencia deseada, apague 
el aparato pulsando el 
botón . Si está utilizando un 
programa preestablecido, oirá 
un bip al final del programa. 
Espere a que las cuchillas dejen 
de girar. La unidad entrará 
en pausa. El temporizador 
se pondrá en cero y el panel 
de control permanecerá 
encendido. Pulse de nuevo el 
botón  para apagar el aparato 
por completo. La pantalla se 
apaga.

7 8

IMPORTANTE: Para aflojar la tapa 
de la jarra y facilitar su extracción, 
presione con el pulgar la lengüeta 
situada cerca del asa.



¡ADVERTENCIA! NO BATA 
INGREDIENTES O LÍQUIDOS 
CALIENTES O GASEOSOS EN 
EL RECIPIENTE HERMÉTICO: 
puede generarse una 
presión excesiva que podría 
provocar lesiones personales 
y/o daños materiales.

Montaje y uso del 
vaso nutribullet®

Enchufe el cable de 
alimentación a la corriente y 
pulse el botón  para encender 
la batidora.

4

1

2

3
Enrosque la cuchilla de 
extracción en el vaso hasta que 
quede cerrado herméticamente.

¡ADVERTENCIA! Las cuchillas están 
afiladas, manipúlelas con cuidado. 
No deje el aparato sin vigilancia 
mientras esté funcionando. 

Coloque la base motor sobre 
una superficie limpia, seca y 
nivelada, como una encimera o 
una mesa. 

5
Vuelque el vaso y colóquelo 
en la base motor; gire el vaso 
en el sentido horario para 
bloquearlo en la posición 
correcta. 

IMPORTANTE: Para que el aparato 
funcione, el vaso debe estar 
bloqueado en la base.

Antes de continuar con el paso 1, vuelva 
a leer las advertencias y precauciones 
de la sección Advertencias de 
seguridad (pág. 2-13) y de la 
página anterior.

Introduzca los ingredientes en 
el vaso nutribullet®.

IMPORTANTE: ¡No llene demasiado 
el vaso! Para evitar derrames de 
líquido, no sobrepase la marca de 
nivel MÁX cuando introduzca los 
ingredientes en el vaso. 

6 7

8

Para empezar a batir, 
seleccione una velocidad 
manual o un programa en el 
panel de control. Para pausar 
la batidora, pulse una vez el 
botón de la velocidad o del 
programa actual: el aparato 
se detendrá y el temporizador 
se pondrá en pausa. Para 
reanudar el funcionamiento, 
pulse una velocidad manual o 
el mismo programa.

IMPORTANTE: Para la descripción 
de las velocidades, consulte el 
esquema del panel de control en la 
página 24. 

Cuando haya logrado la 
consistencia deseada, apague 
el aparato pulsando el botón . 
La unidad entrará en pausa. 
El temporizador se pondrá 
en cero y el panel de control 
permanecerá encendido. 
Pulse de nuevo el botón  
para apagar el aparato por 
completo.

NOTA: la velocidad seleccionada 
se desactiva automáticamente 
después de 60 segundos.

Desbloquee el vaso girándolo 
delicadamente en el sentido 
antihorario. Se oirá un clic. ¡El 
batido está listo!

IMPORTANTE: Para obtener 
resultados homogéneos y 
cremosos, es suficiente con batir 
durante no más de 1 minuto.

ATENCIÓN: Retire la cuchilla 
de extracción del vaso 
nutribullet® únicamente 
cuando el aparato se haya 
detenido por completo. 
No utilice la cuchilla de 
extracción como tapa para 
el vaso. Algunos alimentos 
pueden contener sustancias 
activas o liberar gases que, 
si se dejan en un recipiente 
hermético, se expanden 
causando una acumulación 
excesiva de presión que 
puede dar lugar a un riesgo 
de lesiones. Para guardar 
el batido dentro del vaso, 
ciérrelo con una película 
para alimentos. Al abrir el 
vaso, diríjalo en dirección 
contraria al cuerpo.

2322
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Panel de control: 
velocidades manuales

TEMPORIZADOR
Cuando se selecciona una 
velocidad de funcionamiento: 
el temporizador arranca (00:00) 
mostrando el tiempo transcurrido 
desde el inicio del funcionamiento. 
Cuando se utiliza un programa 
preestablecido: durante el 
funcionamiento el temporizador 
realiza una cuenta regresiva hasta 
que se completa el programa. 

ENCENDER / APAGAR EL 
APARATO
El botón de encendido controla la 
alimentación eléctrica del aparato. 
Si la jarra con su tapa o el vaso 
nutribullet® están bloqueados en 
su posición, al pulsar el botón  se 
encenderá el motor y el panel de 
control se iluminará.

	 ¡ADVERTENCIA!
NO BATA LÍQUIDOS NI INGREDIENTES CALIENTES EN UN VASO HERMÉTICO 
NUTRIBULLET®. Se podría generar una presión excesiva, con el riesgo de 
lesiones personales y/o daños materiales. Los ingredientes calientes solo pueden 
batirse en la jarra, tomando las precauciones necesarias. 

VELOCIDAD LOW (baja):
Recomendada para mezclar 
masas, salsas y adobos. Pero 
también para batir huevos, batir 
ingredientes cocidos y fruta fresca.

VELOCIDAD «MEDIUM» (MEDIA):
Utilícela para hacer sopas, batir 
mousses y cremas para untar 
o mezclar salsas. También es 
excelente para moler nueces, 
preparar bebidas mezcladas, 
bebidas solubles o batidos.

VELOCIDAD «HIGH» (ALTA):
Úsela para hacer más fluidos 
compuestos espesos y preparar 
batidos de frutas y verduras 
congeladas.

PARA SELECCIONAR UNA 
VELOCIDAD
Para seleccionar la velocidad 
deseada, pulse una vez el 
botón correspondiente. El botón 
seleccionado se iluminará mientras 
que la luminosidad de los demás 
botones se atenuará. Para cambiar 
de velocidad, pulse el botón 
correspondiente. Para pausar 
el funcionamiento en cualquier 
momento, pulse el botón de la 
velocidad seleccionada: el motor 
se detendrá y el temporizador se 
pondrá en pausa. Para reanudar el 
funcionamiento, pulse el botón de 
una velocidad manual. Para volver 
al panel de control principal, pulse 
una vez el botón . Para apagar 
completamente el aparato, pulse 
dos veces el botón  y desenchufe 
la clavija de la corriente.

PULSE
Pulse y suelte el botón PULSE 
para triturar los ingredientes. Si 
mantiene pulsado el botón PULSE, 
el aparato seguirá funcionando 
hasta que lo suelte. No accione 
continuamente el botón pulse 
durante más de un minuto.

IMPORTANTE: Si la batidora 
deja de funcionar y la pantalla 
del temporizador parpadea, es 
posible que el aparato se haya 
sobrecalentado.  Desenchufe el 
aparato de la corriente y espere 
15 minutos.  Vuelva a enchufar la 
clavija para restablecer el aparato.

PULSE
Úselo para controlar el corte y 
procesamiento. 

¡ADVERTENCIA! NO utilice esta 
función con ingredientes calientes 
que puedan salpicar.
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PURÉS
Garantiza una consistencia 
perfectamente homogénea, ideal 
para salsas, mousses y cremas 
para untar de todo tipo.

PARA SELECCIONAR UN 
PROGRAMA
Pulse el programa deseado 
para activarlo. El programa 
seleccionado se ilumina y el resto 
del panel de control desaparece. 
El programa se activa y el 
temporizador realiza una cuenta 
regresiva hasta que el programa 
se completa. Una señal acústica 
avisa de que el programa ha 
finalizado: el panel de control 
principal se ilumina. Para pausar 
un programa antes de que termine, 
pulse el botón del programa. El 
motor se detiene y el temporizador 
deja de contar. Para reanudar 
el programa, vuelva a pulsar el 
botón del programa. Para volver 
al panel de control principal, pulse 
una vez el botón . Para apagar 
definitivamente el aparato, pulse 
dos veces el botón  y desenchufe 
la clavija de la corriente.

 

Nuestros programas inteligentes 
están diseñados para ofrecerle 
resultados perfectos.  Dependiendo 
de las necesidades, durante el 
programa el aparato puede 
mezclar, cambiar de velocidad o 
funcionar por impulsos.

IMPORTANTE: Si la batidora 
deja de funcionar y la pantalla 
del temporizador parpadea, es 
posible que el aparato se haya 
sobrecalentado.  Desenchufe el 
aparato de la corriente y espere 
15 minutos.  Vuelva a enchufar la 
clavija para restablecer el aparato.

Panel de control: 
programas inteligentes

SOPAS
Para mezclar ingredientes dulces 
o salados en sopas cremosas listas 
para calentar y gazpachos fríos. El 
programa Sopas está disponible 
solo cuando se utiliza la jarra.

IMPORTANTE: El programa Sopa 
no calienta los ingredientes que 
está batiendo. Tenga cuidado 
cuando abra la jarra después de 
haber batido ingredientes calientes 
o tibios.

BEBIDAS FRÍAS 
Perfecta para mócteles o cócteles 
con hielo y para frappés.

BATIDOS
Transforma fácilmente la fruta y 
la verdura fresca o congelada en 
nutritivos batidos para disfrutar.
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Mantenimiento

BASE MOTOR: 
•	 Para evitar el riesgo de lesiones 

personales, NO intente limpiar 
el sistema de accionamiento 
de la base motor cuando la 
batidora nutribullet® Smart 
Touch Blender™ Combo esté 
enchufada a la corriente.

•	 No intente retirar ningún 
componente de la base motor. 

•	 Utilice una esponja o paño de 
cocina humedecido con agua 
tibia y jabón para limpiar la 
base por dentro y por fuera. 

•	 Si es necesario, puede utilizar 
un pequeño cepillo para limpiar 
a fondo el área del sistema de 
accionamiento. 

•	 Para eliminar los restos de 
comida, limpie la base motor 
con una esponja humedecida 
con agua tibia.

•	 Si es necesario, puede utilizar 
un pequeño cepillo para limpiar 
a fondo el área del sistema de 
accionamiento.

ADVERTENCIA: Nunca sumerja la 
base motor en agua. 

Cómo limpiar 
nutribullet®:
1.
Es muy importante APAGAR y 
DESENCHUFAR la base motor de 
la corriente cuando no se utilice el 
aparato. No intente manipular el 
aparato hasta que todas las piezas 
hayan dejado de moverse, por 
ejemplo durante el montaje y el 
desmontaje, mientras se cambian 
los accesorios durante la limpieza y 
cada vez que se deja el aparato sin 
vigilancia. 

2. 
Retire el vaso nutribullet® y la 
cuchilla de extracción o la jarra de 
la base motor.

3.
Limpie cada uno de los 
componentes (base motor, cuchilla 
de extracción, vasos nutribullet®) 
como se indica a continuación. 

Limpiar nutribullet® es muy fácil: La jarra se puede lavar normalmente 
en el lavavajillas mientras que los vasos y las tapas deben colocarse 
en la CESTA SUPERIOR del lavavajillas. La cuchilla de extracción y la 
base motor se pueden lavar rápidamente a mano con agua y jabón. 
Siga leyendo para más información. VASOS Y TAPAS DE VIAJE 

NUTRIBULLET®: 
Estos elementos se pueden 
lavar en la CESTA SUPERIOR 
del lavavajillas. Recomendamos 
aclararlos y darles un rápido 
repaso con un cepillo para vajilla 
para eliminar los restos secos de 
comida antes de ponerlos en el 
lavavajillas. NO utilice el ciclo de 
desinfección para lavar los vasos, 
ya que la alta temperatura puede 
deformar el plástico.

JARRA DE LA BATIDORA 
NUTRIBULLET®:

ADVERTENCIA: ¡Las cuchillas 
están afiladas! Tenga cuidado al 
limpiar la jarra. 

•	 La jarra es apta para el 
lavavajillas. Recomendamos 
aclararla y darle un rápido 
repaso con un cepillo para 
vajilla para eliminar los restos 
secos antes de ponerla en el 
lavavajillas. NO utilice el ciclo 
de desinfección para lavar la 
jarra, ya que la alta temperatura 
puede deformar el plástico. 

•	 Si lo prefiere, lave la jarra a 
mano con agua y jabón. Es 
posible que necesite restregar 
con un cepillo o una esponja los 
restos de alimentos pegados. 
Las cuchillas están afiladas. 
No las toque cuando las lave a 
mano.

CUCHILLA DE EXTRACCIÓN 
EASY-TWIST: 
•	 ¡Las cuchillas están afiladas! 

Durante la limpieza manipule 
con cuidado la cuchilla de 
extracción. Se recomienda 
limpiar las cuchillas 
inmediatamente después 
de su uso para limitar las 
incrustaciones. Elimine la 
suciedad persistente con un 
cepillo o una esponja. 

•	 No retire los componentes de 
la cuchilla de extracción: la 
cuchilla puede sufrir daños 
irreversibles y el líquido puede 
salir durante el batido. Si la 
cuchilla de extracción se aflojara 
o se dañara con el tiempo, 
puede solicitar una nueva a 
través del sitio web nutribullet.
com o contactando con el 
servicio al cliente.

•	 Seque bien la cuchilla easy-twist 
después de cada uso.

•	 Compruebe regularmente la 
integridad de la conexión de la 
cuchilla, verificando que no haya 
grietas ni roturas. Si la cuchilla 
de extracción estuviera dañada, 
sustitúyala de inmediato para 
evitar lesiones personales.
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•	 Compruebe regularmente la 
integridad de la jarra y del 
roscado, controle que no haya 
grietas, rajaduras o roturas. Si 
estuvieran dañadas, sustituya de 
inmediato para evitar posibles 
lesiones personales. 

EMPUJADOR
•	 Lave el empujador a mano con 

agua jabonosa. Es posible que 
necesite restregar con un cepillo 
o una esponja los restos de 
alimentos pegados.

Piezas de repuesto
Para solicitar piezas de repuesto y otros accesorios, visite el sitio web 
nutribullet.com o póngase en contacto con el servicio  
al cliente.

Cómo guardar el 
aparato:
Guarde la jarra de nutribullet® 
Smart Touch Blender™ Combo en 
posición vertical y bien tapada. No 
apoye nada sobre la tapa del jarra. 
Guarde las piezas restantes en un 
lugar seguro donde no se arruinen 
ni sean fuente de peligro. 

ADVERTENCIA: NO coloque la 
cuchilla de extracción easy-twist 
en la base motor sin el vaso 
nutribullet® o la jarra: las cuchillas 
expuestas son muy peligrosas.
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INFORMAÇÕES GERAIS 
DE SEGURANÇA
•	Este aparelho não deve 

ser utilizado por crianças. 
Mantenha o aparelho e o 
cabo fora do alcance das 
crianças.

•	As crianças não devem 
brincar com o aparelho.

•	Os aparelhos podem ser 
utilizados por pessoas 
com capacidades físicas, 
sensoriais ou mentais 
reduzidas ou com 
falta de experiência e 
conhecimento se lhes 
for dada supervisão ou 
instruções relativas à 
utilização do aparelho 
de forma segura e se 
compreenderem os 
perigos envolvidos. 

•	Não utilize o aparelho ao 
ar livre.

Avisos de segurança
Aviso! Antes de utilizar o nutribullet®  leia atentamente todas as 
instruções para evitar o risco de ferimentos graves. Ao utilizar 
qualquer aparelho elétrico, devem ser sempre observadas 
precauções básicas de segurança, incluindo as seguintes 
informações importantes.

Guarde estas instruções!  
ESTE APARELHO DESTINA-SE APENAS A 
UM USO DOMÉSTICO

•	NÃO DEIXE O 
NUTRIBULLET® SEM 
VIGILÂNCIA DURANTE A 
SUA UTILIZAÇÃO. 

•	DESLIGUE SEMPRE 
O NUTRIBULLET® DA 
TOMADA QUANDO ELE 
NÃO ESTIVER A SER 
UTILIZADO.

CALOR E PRESSÃO: MEDIDAS 
DE SEGURANÇA

•	Tenha sempre muito 
cuidado e atenção 
ao triturar líquidos ou 
ingredientes quentes. O 
atrito das lâminas em 
movimento (durante a 
mistura) aliado ao calor 
dos ingredientes pode 
aquecer e pressurizar 
ainda mais o composto. 
Utilize apenas com a 
tampa dotada de tampão 
ventilado bem fechada.

!

•	Deixe o aparelho 
arrefecer antes de instalar 
ou remover acessórios 
e antes de proceder à 
limpeza.

TRITURAR COM OS COPOS 
NUTRIBULLET®: 

Para evitar possíveis 
lesões pessoais, não triture 
ingredientes ou líquidos 
quentes ou com gás num 
copo hermético nutribullet®! 
Utilize o jarro com a tampa 
dotada de abertura de 
ventilação apenas quando 
triturar ingredientes quentes 
ou mornos.

Se triturados rapidamente, 
os ingredientes quentes 
podem gerar um aumento 
da pressão no interior do 
recipiente, fazendo com 
que a lâmina se solte do 
copo e o conteúdo seja 
subitamente expelido. 
Triture ingredientes sólidos 
e líquidos à temperatura 
ambiente ou refrigerados 
(21°C ou inferior). 

Quando utilizar o copo 
hermético, não triture 
durante mais do que um 
minuto. O atrito produzido 
pelo funcionamento 
prolongado pode aquecer 

os ingredientes e fazer 
aumentar a pressão no 
interior do recipiente. O 
aumento da pressão pode 
provocar a separação 
do copo da lâmina ou a 
saída do conteúdo com 
consequentes lesões 
pessoais e/ou danos 
materiais. Se o copo 
hermético nutribullet® 
estiver quente ao toque, 
desligue o aparelho e, 
deixando o copo na base, 
deixe-o arrefecer durante 
pelo menos quinze 
minutos. Deixe o conteúdo 
assentar antes de retirar 
suavemente o copo da 
base do motor. Segurando 
no copo nutribullet® 
virado para longe do rosto 
e do corpo, desaperte 
lentamente a lâmina de 
torção fácil, de modo a 
descarregar suavemente 
qualquer pressão residual. 

Se precisar de triturar 
por mais de um minuto, 
divida a operação em 
ciclos de 1 minuto. Após 
cada ciclo, deixe o motor 
parar completamente e 
aguarde pelo menos um 
minuto antes de iniciar o 
ciclo seguinte. Para evitar 
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Quando utilizar o jarro 
com a tampa dotada de 
abertura de ventilação 
para triturar líquidos ou 
ingredientes quentes 
durante mais de um 
minuto, tenha sempre 
cuidado ao abrir a tampa 
do jarro.

SEGURANÇA DA LÂMINA

Não deixe a lâmina de 
extração na base do motor 
se não estiver fixa a um copo 
nutribullet®. Uma lâmina 
exposta comporta o perigo 
de lesões.

As lâminas são 
afiadas! Manuseie 
cuidadosamente. Tenha 
cuidado ao manusear 
as lâminas. Para evitar 
ferimentos por laceração, 
não manuseie nem toque 
em nenhuma extremidade 
da lâmina.  

EVITE O CONTACTO 
COM AS PEÇAS MÓVEIS! 
Mantenha as mãos e os 
utensílios afastados das 
lâminas enquanto tritura 
os alimentos para reduzir 
o risco de ferimentos 
pessoais graves. 

•	PARA REDUZIR O RISCO 
DE LESÕES PESSOAIS 

escaldando e/ou 
queimando o utilizador. 
NÃO triture líquidos ou 
ingredientes quentes no 
jarro sem o ter fechado 
com a tampa e o tampão 
ventilado inserido e 
bloqueado. O tampão 
ventilado permite a saída 
de vapor e pressão, 
protegendo contra 
salpicos excessivos. NÃO 
triture ingredientes ou 
líquidos quentes ou com 
gás nos copos nutribullet® 
ou noutros recipientes 
herméticos. 

Ao misturar líquidos 
quentes, adicione os 
ingredientes líquidos e 
sólidos ao jarro abaixo 
das respetivas linhas 
MAX. Fixe a tampa do 
jarro com o tampão 
ventilado inserido e 
bloqueado. Prima o botão 

 e comece a triturar 
selecionando o programa 
pretendido ou, se utilizar 
velocidades manuais, 
comece a triturar com a 
velocidade LOW (baixa). 
Uma vez incorporados 
os ingredientes, aumente 
a velocidade conforme 
necessário.

o sobreaquecimento dos 
ingredientes, não triture 
durante mais de 3 ciclos 
consecutivos de 1 minuto. 
Após o terceiro ciclo, deixe 
repousar o batido durante 
2-3 minutos para evitar 
o sobreaquecimento e o 
aumento da pressão.

Com o passar do tempo, 
o açúcar contido na fruta 
e nos legumes pode 
fermentar, libertando 
gás e causando um 
aumento da pressão 
no interior do copo 
hermético nutribullet®. 
Não guarde batidos ou 
compostos em recipientes 
herméticos, com a lâmina 
de extração montada. Se 
não pretender consumir 
imediatamente o batido, 
antes de o colocar no 
frigorífico, retire a lâmina 
de extração e cubra o 
copo nutribullet® com 
película para alimentos. 
Se o batido tiver sido 
preparado no jarro, 
transfira-o para outro 
recipiente antes de o 
colocar no frigorífico. 
Não guarde os batidos 
num copo hermético 
nutribullet® fora do 

frigorífico durante muito 
tempo: a mistura pode 
deteriorar-se e fermentar, 
libertando gases 
que a poderão fazer 
transbordar.

Não triture líquidos com 
gás ou ingredientes 
efervescentes (por 
exemplo, bicarbonato de 
sódio, fermento em pó, 
levedura, etc.). A pressão 
gerada pelos gases 
libertados pode provocar 
a rutura do recipiente de 
mistura, com o perigo 
de lesões pessoais e/ou 
danos materiais. 

TRITURAR NO JARRO: 

Lembre-se de ter um cuidado 
extra ao misturar líquidos 
e ingredientes quentes no 
jarro. 

Não ligue o aparelho sem 
antes inserir o tampão 
ventilado na tampa do jarro. 
Os ingredientes podem 
saltar para o exterior e, se 
estiverem quentes, causar 
queimaduras ou danos 
materiais.

O vapor e os salpicos 
de ingredientes podem 
escapar através da tampa 
do jarro, potencialmente 
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OU DANOS MATERIAIS, 
não coloque a lâmina 
de extração na base do 
motor sem a fixar ao 
copo. Antes de colocar 
a lâmina de extração 
na base do motor e de 
acionar o nutribullet® 
certifique-se de que está 
bem apertada (à mão) no 
copo nutribullet® Smart 
Touch Blender™ Combo. 
Antes de colocar a lâmina 
de extração na base 
do motor e de acionar 
o nutribullet® Smart 
Touch Blender™ Combo, 
certifique-se de que a 
lâmina está corretamente 
alinhada.

•	Quando terminar de 
triturar, desligue o 
aparelho com o respetivo 
botão. Antes de remover 
o grupo da lâmina de 
extração/copo nutribullet® 
ou o jarro da base do 
motor, certifique-se de 
que o aparelho está 
desligado e aguarde até 
que as lâminas parem 
completamente. Se 
retirar o recipiente antes 
de o motor se desligar 
completamente, pode 

causar danos no engate 
da lâmina de extração ou 
na engrenagem do motor.

Não utilize o nutribullet® 
Smart Touch Blender™ 
Combo sem adicionar líquido 
porque corre o risco de 
danificar as lâminas.

•	Para preparar batidos 
e bebidas nutritivas, 
a tecnologia cyclonic 
action® do nutribullet® 
Smart Touch Blender™ 
Combo requer a 
utilização de líquidos. O 
nutribullet® Smart Touch 
Blender™ Combo não 
foi concebido para ser 
utilizado sem líquidos 
ou como triturador de 
gelo. ADICIONE SEMPRE 
LÍQUIDO à sua receita.

•	NÃO UTILIZE a lâmina 
de extração para triturar 
ingredientes secos como 
café ou cereais em grãos 
ou flocos: pode danificar o 
motor e a lâmina. 

•	Para obter sempre 
resultados ótimos, 
recomendamos a 
substituição da lâmina 
a cada 6 meses, ou 
consoante for necessário, 
uma vez que com a 

utilização a lâmina perde 
o fio.

SEGURANÇA DO JARRO

•	Utilize o jarro sempre bem 
fechado com a tampa. 
Para pôr o aparelho a 
funcionar, a tampa deve 
estar bloqueada no jarro. 

•	Com receitas que 
requerem a incorporação 
de certos ingredientes 
durante a trituração, 
adicione primeiro os 
ingredientes base, feche 
a tampa do jarro, com 
o tampão ventilado fixo, 
e comece a triturar. Em 
seguida, quando os 
ingredientes estiverem 
bem misturados, abra 
o tampão ventilado e 
deite cuidadosamente os 
ingredientes na mistura. 
Se o batido estiver quente 
ou morno, tenha cuidado 
ao retirar o tampão 
ventilado da tampa. Retire 
lentamente o tampão 
ventilado da tampa.

•	Mantenha as mãos e os 
utensílios, com exceção 
do respetivo empurrador, 
fora do jarro durante 
a mistura para reduzir 

o risco de ferimentos 
pessoais graves ou danos 
no aparelho. Quando 
utilizar o empurrador 
através da abertura da 
tampa, esta não deve ser 
removida. Pode utilizar um 
raspador, mas só quando 
o liquidificador não estiver 
a funcionar.

•	Para empurrar os 
ingredientes para a 
lâmina, UTILIZE APENAS 
O EMPURRADOR 
FORNECIDO com o 
seu nutribullet® Smart 
Touch Blender™ Combo. 
NÃO utilize qualquer 
aparelho ou utensílio que 
não seja o empurrador 
para empurrar os 
ingredientes para a 
lâmina. O empurrador 
foi especificamente 
concebido para não 
entrar em contacto com 
a lâmina. Espátulas, 
colheres e outros utensílios 
podem entrar em contacto 
com a lâmina, o que 
pode resultar em danos 
no aparelho, ruturas no 
recipiente e/ou lesões 
pessoais.

•	NUNCA UTILIZE OS 
DEDOS OU QUALQUER 
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PARTE DA MÃO 
PARA EMPURRAR OS 
INGREDIENTES PARA 
BAIXO EM DIREÇÃO À 
LÂMINA. Utilize apenas o 
empurrador fornecido.

SEGURANÇA ELÉTRICA 

Não utilize este 
produto em locais com 
especificações elétricas ou 
tipos de fichas diferentes. 
Não utilize com qualquer 
tipo de adaptador ou 
dispositivo conversor de 
tensão, pois eles podem 
causar um curto-circuito 
elétrico, incêndio, choque 
elétrico, ferimentos 
pessoais ou danos no 
produto. 

•	A utilização de acessórios, 
incluindo frascos de 
conservas, é proibida 
e pode causar um 
incêndio, choque elétrico, 
ferimentos pessoais 
ou danos no produto e 
anulará a garantia do 
produto.

•	Para evitar o risco de 
choque elétrico, não 
mergulhe o cabo de 
alimentação, a ficha 
ou a base do motor do 
nutribullet® Smart Touch 

Blender™ Combo em 
água ou em qualquer 
outro líquido. Interrompa 
a utilização se o cabo, a 
ficha ou a base do motor  
estiverem danificados.

•	DESLIGUE sempre o 
nutribullet® Smart Touch 
Blender™ Combo e 
RETIRE A FICHA DA 
TOMADA quando ele 
não estiver a ser utilizado 
e ANTES de montar, 
desmontar, mudar 
acessórios ou limpar. Não 
manuseie o nutribullet® 
Smart Touch Blender™ 
Combo até que todas as 
peças tenham parado 
completamente.

•	Desligue sempre o 
aparelho da tomada se 
este ficar sem vigilância 
e antes de o montar, 
desmontar ou limpar.

•	Desligue o aparelho e 
retire a ficha da tomada 
antes de mudar de 
acessórios ou de se 
aproximar de peças que 
se movem durante a 
utilização.  

•	ATENÇÃO: Para evitar 
um perigo devido ao 
rearme inadvertido da 

•	Se o cabo de alimentação 
estiver danificado, deve 
ser substituído pelo 
fabricante, pelo seu 
agente autorizado ou 
por pessoas igualmente 
qualificadas, a fim de 
evitar qualquer perigo

•	Se o motor deixar de 
funcionar, desligue o 
cabo de alimentação e 
deixe o motor arrefecer 
durante pelo menos 15 
minutos antes de o voltar 
a utilizar. O nutribullet® 
está equipado com 
uma proteção térmica 
interna que desliga 
o motor em caso de 
sobreaquecimento. O 
disjuntor térmico reinicia-
se quando se desliga o 
aparelho da tomada e o 
disjuntor térmico arrefece 
suficientemente.

•	Este aparelho tem marcas 
importantes na ficha.

AQUECIMENTO NUM FOGÃO

Não triture ingredientes 
quentes num copo hermético 
nutribullet®! 

Para aquecer alimentos 
que tenham sido 
triturados à temperatura 

proteção térmica, este 
aparelho não deve ser 
alimentado através 
de um dispositivo de 
comutação externo, como 
um temporizador, nem 
ligado a um circuito que 
seja regularmente ligado 
e desligado pela empresa 
de abastecimento de 
energia.

•	Para retirar a ficha da 
tomada, segure a ficha 
e puxe-a da tomada. 
Nunca puxe o cabo de 
alimentação. 

•	O Smart Touch Blender™ 
Combo está pronto a 
ser utilizado quando o 
aparelho estiver ligado a 
uma tomada de corrente 
e o ícone de alimentação 
estiver aceso.  Tenha 
cuidado para evitar o 
contacto acidental com o 
visor do ecrã táctil. 

•	Não deixe o cabo 
pendurado sobre a borda 
da mesa ou da bancada. 
Não puxe, não torça 
nem danifique o cabo 
de alimentação. Não 
permita que o cabo toque 
em superfícies quentes, 
incluindo o fogão.
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ambiente ou mais frios 
(21°C/70°F ou menos), 
transfira a mistura 
para uma panela para 
aquecer. Utilize sempre 
um termómetro para 
testar a temperatura 
interna dos ingredientes 
cozidos; podem estar frios 
ao toque, mas ainda estar 
quentes por dentro.

O nutribullet® Smart Touch 
Blender™ Combo não 
se destina a ser utilizado 
num fogão. Não coloque 
a base do motor ou outros 
acessórios nutribullet® no 
fogão, no micro-ondas, e 
não os mergulhe em água 
a ferver. Isso pode resultar 
em danos no acessório.

•	Não coloque os 
componentes do 
nutribullet® Smart Touch 
Blender™ Combo num 
micro-ondas ou num 
forno, nem os mergulhe 
em água a ferver, pois 
podem danificar-se.

•	Não coloque sobre ou 
perto de um fogão a gás 
ou elétrico ligado ou num 
forno quente.

AVISOS DE VENTILAÇÃO

Para evitar um risco de 
incêndio, as ranhuras por 
baixo da base do motor 
devem estar livres de pó e 
cotão e nunca obstruídas 
com materiais inflamáveis, 
tais como jornais, toalhas 
de mesa, guardanapos, 
panos da loiça, individuais 
ou outros materiais 
semelhantes.

•	CUIDADO! Utilize 
sempre o nutribullet® 
Smart Touch Blender™ 
Combo numa superfície 
nivelada, deixando um 
espaço livre suficiente por 
baixo e à volta da base 
do motor para permitir 
uma circulação de ar 
adequada. As ranhuras na 
parte inferior do produto 
são fornecidas para 
ventilação para garantir 
um funcionamento fiável 
do motor e para evitar um 
sobreaquecimento. 

SEGURANÇA MÉDICA

•	As informações contidas 
neste manual de 
utilização não substituem 
os conselhos do seu 
médico. Consulte sempre 
o seu médico sobre 

podem causar danos no 
jarro. 

INSTRUÇÕES ADICIONAIS 
PARA UMA UTILIZAÇÃO 
ADEQUADA

•	PARA EVITAR A SAÍDA DE 
LÍQUIDO, NÃO ENCHA 
DEMASIADO O COPO 
LIQUIDIFICADOR! O jarro 
está marcado com duas 
linhas MAX: uma para 
ingredientes sólidos (linha 
superior) e outra para 
líquidos (linha inferior). 
Nos copos nutribullet® 
existe uma indicação 
de nível MAX. Quando 
deitar os ingredientes nos 
copos liquidificadores, 
certifique-se de que não 
ultrapassa a indicação de 
nível MAX. Ultrapassar as 
indicações de nível MAX 
pode originar a saída de 
líquido e um perigoso 
aumento da pressão 
interna no recipiente.

•	Os copos liquidificadores 
e as lâminas de extração 
de torção fácil são 
específicos para o modelo 
nutribullet® Smart Touch 
Blender™ Combo que 
possui. A utilização de 
peças incompatíveis 

quaisquer preocupações 
de saúde e nutrição.

INTERAÇÕES DE 
MEDICAÇÃO: 

•	Se estiver a tomar 
qualquer medicação, 
sobretudo medicação 
para a redução 
do colesterol, 
anticoagulantes, 
medicamentos para 
a tensão arterial, 
tranquilizantes ou 
antidepressivos, por favor, 
consulte o seu médico 
antes de experimentar 
qualquer uma das receitas 
contidas no manual de 
utilização ou no manual 
de receitas.

•	Evite triturar com o 
nutribullet® Smart Touch 
Blender™ Combo as 
seguintes sementes e 
caroços, uma vez que 
contêm uma substância 
química que, se ingerida, 
liberta cianeto no 
organismo: sementes de 
maçã, caroços de cereja, 
caroços de ameixa, 
caroços de pêssego e 
caroços de damasco. Os 
caroços de fruta também 

AV
IS

O
!

AV
IS

O
!



1312

(peças de outros modelos) 
pode danificar o seu 
nutribullet® Smart Touch 
Blender™ Combo ou criar 
perigos de segurança. 
Quando encomendar 
peças de substituição 
(copos, jarro, lâminas 
de extração nutribullet®) 
no site nutribullet.com 
ou através do serviço 
de apoio ao cliente, 
especifique o modelo 
do aparelho de modo a 
receber componentes 
compatíveis. 

•	Utilize sempre peças de 
substituição nutribullet® 
originais. As peças 
de substituição não 
originais não cumprem 
as especificações do 
nutribullet® e podem 
danificar o aparelho ou 
causar lesões graves. 

•	Inspecione 
periodicamente todos 
os componentes do 
nutribullet® Smart Touch 
Blender™ Combo para 
ver se há eventuais danos 
ou sinais de desgaste que 
possam prejudicar o seu 
bom funcionamento ou 
representar um perigo 
elétrico. Certifique-

!se de que o cabo de 
alimentação e a ficha 
não estão danificados. 
Interrompa a utilização 
e substitua os copos 
liquidificadores se 
detetar fissuras, turvação 
ou danos no plástico. 
Certifique-se de que as 
lâminas giram livremente 
e que a estrutura não está 
danificada. Certifique-se 
de que a base do motor 
está desobstruída e limpa. 
Efetue as operações 
de manutenção 
recomendadas no guia 
do utilizador e não 
utilize o nutribullet® com 
componentes danificados. 
Se, por qualquer motivo, o 
nutribullet® não funcionar 
corretamente, desligue-o 
imediatamente e contacte 
o serviço de apoio ao 
cliente. Pode adquirir 
novos copos, jarros e 
lâminas nutribullet® no 
site nutribullet.com ou 
contactando o serviço  
de apoio ao cliente. 

Guarde estas 
instruções!

Para eventuais comentários, 
questões ou dúvidas, visite o 
site nutribullet.com.
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Conteúdo da 
embalagem

1 copo  
de 950 ml

1 jarro com  
lâmina integrada

1 base do motor

1 tampa para 
jarro com bico

1 empurrador

1 copo de 
viagem  

de 590 ml

2 tampas de 
passeio

1 lâmina de 
extração de 
torção fácil

Guia de montagem

copo 
nutribullet®

tampão ventilado

tampa do jarro

jarro

bico para servir

empurrador

lâmina integrada

painel de controlo 
de trituração

base do motor

ventosas do copo

lâmina de 
extração de 
torção fácil
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Introdução

Montagem e 
utilização do jarro

Coloque o jarro sobre a base 
do motor e rode suavemente 
no sentido dos ponteiros do 
relógio para que encaixe no 
lugar. Quando ouvir o clique, 
está bloqueado e pronto para 
triturar.

IMPORTANTE: Poderá ser 
necessário rodar ligeiramente 
o jarro para ele se posicionar 
nas ranhuras presentes na parte 
superior da base.

4

2
Coloque o jarro numa superfície 
limpa, seca e nivelada. Adicione 
os ingredientes ao jarro, 
certificando-se de que não 
excedem a linha MAX. 

Coloque a base do motor 
numa superfície limpa, seca e 
nivelada, como uma bancada 
ou uma mesa.

3
Coloque a tampa na parte 
superior do jarro e prima com 
força até que fique bloqueada 
no lugar. Coloque o tampão 
ventilado na abertura da tampa 
e, depois, pressione para baixo e 
rode-o até que fique bloqueado 
no lugar.

IMPORTANTE: O jarro liquidificador 
está marcado com duas linhas 
MAX: uma para ingredientes 
sólidos (linha superior) e outra 
para líquidos (linha inferior). Ao 
encher o liquidificador, certifique-
se de que os seus ingredientes não 
excedem as respetivas linhas MAX.

IMPORTANTE: Se a tampa não 
estiver bloqueada no lugar, o 
motor não funciona.

1
Reveja todos os avisos e chamadas 
de atenção na secção Avisos de 
segurança (pág. 2-12) e na 
página anterior antes de avançar para 
o Passo 1.

Lembre-se de ter um cuidado 
extra ao misturar líquidos e 
ingredientes quentes no jarro. 

O vapor e os salpicos podem escapar 
através do tampão ventilado, 
causando potencialmente escaldões e/
ou queimaduras. NÃO triture líquidos 
quentes no jarro sem o ter fechado 
com a tampa e o tampão ventilado 
inserido. O tampão ventilado permite a 
saída de vapor e pressão, protegendo 
contra salpicos excessivos. NÃO triture 
líquidos quentes nos copos nutribullet® 
ou noutros recipientes herméticos, 
utilize apenas o jarro com a tampa 
dotada de abertura de ventilação..

Quando triturar líquidos quentes 
no jarro com a tampa dotada de 
abertura de ventilação, os ingredientes 
líquidos e sólidos não devem exceder 
as respetivas linhas de nível MAX. 
Fixe a tampa do jarro com o tampão 
ventilado inserido. Prima o botão , 
depois, selecione o programa desejado 
ou comece a triturar com a velocidade 
LOW (baixa). Uma vez integrados os 
ingredientes e uma vez nivelada a 
mistura (sem salpicos), aumente a 
velocidade conforme necessário. 

Tenha sempre cuidado ao abrir a 
tampa do jarro depois de misturar 
ingredientes quentes e certifique-
se de que a pressão excessiva foi 
descarregada.

POR FAVOR, TENHA ESTES 
AVISOS DE SEGURANÇA 
EM MENTE QUANDO 
USAR O APARELHO: 
• 	 Certifique-se de que a base está 

ligada à corrente para utilização. 

•	  Nunca utilize o aparelho vazio. 

•	  Os acessórios do aparelho não se 
destinam a ser utilizados no micro-
ondas, pois podem sofrer danos. 

•	 Não deixe o aparelho sem vigilância 
durante a sua utilização.

Não triture líquidos com gás ou 
ingredientes quentes quando 
utilizar um copo hermético 
nutribullet®! 

Os ingredientes quentes podem 
fazer aumentar a pressão no interior 
do copo hermético, causando a 
possível expulsão do conteúdo. 
Triture ingredientes sólidos e 
líquidos à temperatura ambiente ou 
refrigerados (21°C ou inferior). 

AV
IS

O
!

AV
IS

O
!

5
Ligue o cabo de alimentação 
a uma tomada de corrente 
e prima o botão  para ligar 
o liquidificador. Logo que o 
jarro esteja completamente 
bloqueado e o aparelho esteja 
ligado à tomada de corrente, o 
painel de controlo acende-se 
e o aparelho está pronto a ser 
utilizado.

IMPORTANTE: Se o jarro e a 
respetiva tampa não estiverem 
totalmente ligados à base, o painel 
de controlo não se acende.

18
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6

Para começar a triturar, 
selecione uma velocidade 
manual ou um programa no 
painel de controlo. Para fazer 
uma pausa na mistura, prima 
uma vez o botão da velocidade 
ou do programa atual: a 
unidade para e o temporizador 
coloca-se em pausa. Para 
retomar a mistura, prima 
novamente uma velocidade 
manual ou o mesmo programa.

IMPORTANTE: Para obter 
explicações sobre velocidades e 
programas, para imagens e outras 
informações, consulte a secção 
Painel de controlo nas páginas 
24-27 

ATENÇÃO: Não utilize qualquer 
aparelho que não seja o 
empurrador para empurrar os 
ingredientes para a lâmina. O 
empurrador foi especificamente 
concebido para não entrar 
em contacto com a lâmina. 
Espátulas, colheres e outros 
utensílios podem entrar em 
contacto com a lâmina, o que 
pode resultar em danos na 
máquina, danos materiais e/ou 
possíveis ferimentos.

IMPORTANTE: Para adicionar 
ingredientes durante a mistura, 
mude para a velocidade LOW 
(baixa) e retire o tampão da 
tampa, deixando a tampa no 
jarro. Adicione os ingredientes 
através do orifício na parte 
superior da tampa, seguido 
do empurrador, se necessário. 
Coloque novamente o tampão 
ventilado e aumente para a 
velocidade desejada. NÃO 
adicione ingredientes através do 
orifício de ventilação enquanto 
estiver a triturar compostos 
QUENTES.

Rode o jarro no sentido contrário 
ao dos ponteiros do relógio e 
levante-o da base do motor. 
Sirva e desfrute!

AVISO! As lâminas são afiadas! 
Nunca insira as mãos no jarro. 

Quando tiver atingido a 
consistência desejada, desligue 
o aparelho premindo o botão . 
Se estiver a utilizar um programa 
predefinido, ouvirá um sinal 
sonoro no final do programa. 
Aguarde que as lâminas parem 
de rodar. A unidade entrará 
em modo de repouso. O 
temporizador fica a zeros e o 
painel de controlo permanece 
iluminado. Prima novamente 
o botão  para desligar 
completamente o aparelho. O 
visor desliga-se.

7 8

IMPORTANTE: Para desapertar 
a tampa do jarro e facilitar a sua 
remoção, pressione com o polegar 
na lingueta perto da pega!



AVISO! NÃO TRITURE 
INGREDIENTES OU 
LÍQUIDOS QUENTES OU 
COM GÁS NO RECIPIENTE 
HERMÉTICO: pode gerar-se 
uma pressão excessiva, com 
risco de lesões pessoais e/ou 
danos materiais.

Montagem e 
utilização do copo 
nutribullet®

Ligue o cabo de alimentação 
a uma tomada de corrente e 
prima o botão  para ligar o 
liquidificador.

4

1

2

3
Aperte a lâmina de extração ao 
copo até fechá-lo bem.

AVISO! As lâminas são afiadas, 
manuseie-as com cuidado. Não 
deixe o aparelho sem vigilância 
durante a sua utilização. 

Coloque a base do motor 
numa superfície limpa, seca e 
nivelada, como uma bancada 
ou uma mesa. 

5
Vire o copo ao contrário e 
coloque-o sobre a base do 
motor; rode o copo no sentido 
dos ponteiros do relógio para 
bloqueá-lo no lugar. 

IMPORTANTE: Para que a unidade 
funcione, o copo deve estar 
bloqueado na base.

Reveja todos os avisos e chamadas 
de atenção na secção Avisos de 
segurança (pág. 2-12) e na 
página anterior antes de avançar para 
o Passo 1.

Introduza os ingredientes no 
copo nutribullet®.

IMPORTANTE: Não encha 
demasiado o copo! Para evitar 
a saída de líquido, não exceda a 
indicação de nível MAX quando 
introduzir os ingredientes no copo. 

6 7

8

Para começar a triturar, 
selecione uma velocidade 
manual ou um programa no 
painel de controlo. Para fazer 
uma pausa na mistura, prima 
uma vez o botão da velocidade 
ou do programa atual: a 
unidade para e o temporizador 
coloca-se em pausa. Para 
retomar a mistura, prima uma 
velocidade manual ou o mesmo 
programa.

IMPORTANTE: Para uma descrição 
das velocidades, consulte o 
esquema do painel de controlo na 
página 24. 

Quando tiver atingido a 
consistência desejada, desligue 
o aparelho premindo o botão . 
A unidade entrará em modo de 
repouso. O temporizador fica 
a zeros e o painel de controlo 
permanece iluminado. Prima 
novamente o botão  para 
desligar completamente o 
aparelho.

NOTA: a velocidade selecionada 
desativa-se automaticamente após 
60 segundos.

Desbloqueie o copo rodando-o 
suavemente no sentido 
contrário ao dos ponteiros do 
relógio. Ouvirá um clique. O 
batido está pronto!

IMPORTANTE: Para obter 
resultados homogéneos e 
cremosos, basta triturar durante 
não mais de 1 minuto.

ATENÇÃO: Não retire a 
lâmina de extração do 
copo nutribullet® enquanto 
o aparelho não estiver 
completamente parado. Não 
utilize a lâmina de extração 
como tampa para o copo. 
Alguns alimentos podem 
conter substâncias ativas ou 
libertar gases que, se forem 
deixados num recipiente 
hermético, se expandem 
causando uma acumulação 
excessiva de pressão que 
pode levar a um risco de 
lesões. Para guardar o batido 
dentro do copo, feche-o 
com película para alimentos. 
Quando abrir o copo, vire-o 
sempre para longe do corpo.

2322
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Painel de controlo: 
velocidades manuais

TEMPORIZADOR
Quando se seleciona uma 
velocidade de mistura: o 
temporizador começa (00:00) 
apresentando gradualmente o 
tempo decorrido desde o início 
da mistura. Quando se utiliza um 
programa predefinido: durante o 
funcionamento, o temporizador faz 
a contagem decrescente até que o 
programa esteja completo. 

LIGAR/DESLIGAR O APARELHO
O botão de ligação controla a 
alimentação elétrica do aparelho. 
Se o jarro com a respetiva tampa 
ou o copo nutribullet® estiver 
bloqueado no lugar, premindo o 
botão  o motor liga-se e o painel 
de controlo acende-se.

	 AVISO!
NÃO TRITURE LÍQUIDOS OU COMPOSTOS QUENTES NUM COPO HERMÉTICO 
NUTRIBULLET®. Pode gerar-se uma pressão excessiva, com risco de lesões 
pessoais e/ou danos materiais. Os ingredientes quentes só podem ser triturados 
no jarro, tomando as devidas precauções. 

BAIXA VELOCIDADE
Recomendada para misturar 
massas, molhos e marinadas. Mas 
também para bater ovos, triturar 
ingredientes cozidos e fruta fresca.

VELOCIDADE MÉDIA
A utilizar para a preparação de 
sopas, para misturar mousses e 
cremes para barrar ou misturar 
molhos. Também ótimo para picar 
nozes, preparar bebidas mistas, 
bebidas solúveis ou batidos.

ALTA VELOCIDADE
Utilize para liquefazer misturas 
espessas e transformar frutas e 
legumes congelados em batidos.

PARA SELECIONAR UMA 
VELOCIDADE
Para ativar a velocidade desejada, 
prima uma vez o respetivo botão. 
O botão selecionado acende-se 
enquanto diminui a luminosidade 
dos restantes botões. Para mudar 
para outra velocidade, prima o 
respetivo botão. Para fazer uma 
pausa na mistura a qualquer 
momento, prima o botão da 
velocidade ativa: o motor para e o 
temporizador coloca-se em pausa. 
Para retomar a mistura, prima o 
botão de uma velocidade manual. 
Para voltar ao painel de controlo 
principal, prima uma vez o botão 

. Para desligar completamente 
o aparelho, prima duas vezes o 
botão  e retire a ficha da tomada 
de alimentação.

PULSE
Prima e solte o botão PULSE para 
triturar os ingredientes. Se mantiver 
premido o botão PULSE, o aparelho 
continua a funcionar até soltar o 
botão. Não acione o botão “pulse” 
continuamente durante mais de um 
minuto.

IMPORTANTE: Se o liquidificador 
deixar de funcionar e o visor do 
temporizador piscar, o aparelho 
pode ter sobreaquecido.  Desligue 
o aparelho da tomada e aguarde 
15 minutos.  Volte a inserir a 
ficha na tomada para reiniciar o 
aparelho.

PULSE
Utilize para controlar o corte e o 
processamento. 

AVISO! NÃO utilize esta função com 
ingredientes quentes que possam 
salpicar.
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PURÉS
Garante uma textura perfeitamente 
lisa - ideal para molhos, mousses 
e cremes para barrar de todos os 
tipos.

PARA SELECIONAR UM 
PROGRAMA
Prima o programa pretendido para 
o ativar. O programa selecionado 
acende-se e o resto do painel de 
controlo desaparece. O programa 
começa e o temporizador faz a 
contagem decrescente até que 
o programa esteja completo. 
Um sinal sonoro avisa que o 
programa está terminado: o painel 
de controlo principal acende-se. 
Para interromper um programa 
antes de ele terminar, prima o 
botão do programa. O motor 
para e o temporizador interrompe 
a contagem. Para retomar o 
programa, prima novamente o 
botão do programa. Para voltar ao 
painel de controlo principal, prima 
uma vez o botão . Para desligar 
definitivamente o aparelho, prima 
duas vezes o botão  e retire a 
ficha da tomada de alimentação.

 

Os nossos programas inteligentes 
foram concebidos para lhe dar 
sempre resultados perfeitos.  
Consoante as necessidades, 
durante o programa a unidade 
pode misturar, alterar a velocidade 
ou funcionar por impulsos.

IMPORTANTE: Se o liquidificador 
deixar de funcionar e o visor do 
temporizador piscar, o aparelho 
pode ter sobreaquecido.  Desligue 
o aparelho da tomada e aguarde 
15 minutos.  Volte a inserir a 
ficha na tomada para reiniciar o 
aparelho.

Painel de controlo: 
programas inteligentes

SOPAS
Para misturar ingredientes doces 
ou salgados em sopas cremosas 
prontas a aquecer e em gaspachos 
frios. O programa Sopas só está 
disponível quando se utiliza o 
jarro.

IMPORTANTE: O programa Sopas 
não aquece o composto que está 
a triturar. Tenha sempre cuidado 
ao abrir o jarro depois de triturar 
ingredientes quentes ou mornos.

BEBIDAS GELADAS 
Perfeito para mocktails ou cocktails 
com gelo e para frappés.

BATIDOS
Transforma facilmente fruta e 
legumes frescos ou congelados em 
batidos nutritivos para saborear.



2928

Manutenção

BASE DO MOTOR: 
•	 Para evitar o risco de lesões 

pessoais, NÃO tente limpar 
o sistema de acionamento 
da base do motor quando 
o nutribullet® Smart Touch 
Blender™ Combo estiver ligado 
à tomada de corrente.

•	 Não tente retirar quaisquer 
peças da base do motor. 

•	 Utilize uma esponja ou pano 
da loiça humedecido com água 
morna e sabão para limpar a 
base do motor. 

•	 Se necessário, pode utilizar uma 
escova pequena para esfregar 
a área do sistema do atuador 
para garantir que está limpa. 

•	 Para eliminar resíduos de 
alimentos, limpe a base do 
motor com uma esponja húmida 
e água morna.

•	 Se necessário, pode utilizar uma 
escova pequena para esfregar 
a área do sistema do atuador 
para garantir que está limpa.

AVISO: Nunca mergulhe a base 
do motor em água. 

Como limpar o 
nutribullet®:
1.
É muito importante DESLIGAR e 
DESCONECTAR sempre a base 
do motor da tomada de corrente 
quando o aparelho não estiver a 
ser utilizado. Não tente manusear 
o aparelho até que todas as peças 
tenham parado de se mover! 
Isto inclui durante a montagem e 
desmontagem, enquanto muda 
os acessórios durante a limpeza e 
sempre que deixar a máquina sem 
vigilância. 

2. 
Retire o copo nutribullet® e a 
lâmina de extração ou o jarro da 
base do motor.

3.
Limpe os componentes individuais 
(base do motor, lâmina de 
extração, copos nutribulletos®) 
conforme indicado abaixo. 

Limpar o nutribullet® é simples: O jarro pode ser lavado normalmente 
na máquina de lavar loiça, enquanto os copos e as tampas devem 
ser colocados no CESTO SUPERIOR da máquina de lavar loiça. A 
lâmina de extração e a base do motor podem ser rapidamente 
lavadas à mão com água e sabão. Continue a ler para mais 
informações. 

COPOS E TAMPAS DE PASSEIO 
NUTRIBULLET®: 
Estes elementos podem ser 
lavados no CESTO SUPERIOR da 
máquina de lavar loiça. Antes de 
os colocar na máquina de lavar 
loiça, recomendamos que os passe 
por água e os escove rapidamente 
com uma escova da loiça para 
remover eventuais resíduos secos 
de comida. NÃO utilize o ciclo de 
higienização para lavar os copos 
– a temperatura elevada pode 
deformar o plástico.

JARRO DO NUTRIBULLET®:
AVISO: As lâminas são afiadas! 
Tenha cuidado ao limpar o jarro. 

•	 O jarro pode ir à máquina de 
lavar loiça. Recomendamos que 
o passe por água e o escove 
rapidamente com uma escova 
da loiça para remover quaisquer 
resíduos remanescentes antes 
de o colocar na máquina de 
lavar loiça. NÃO utilize o ciclo de 
higienização para lavar o jarro 
– a temperatura elevada pode 
deformar o plástico. 

•	 Se preferir, lave o jarro à mão 
com água e sabão. Poderá ser 
necessário esfregar um pouco 
mais os ingredientes presos 
com uma escova da loiça ou 
uma esponja. As lâminas são 
afiadas. Tenha cuidado para 
não tocar nelas durante a 
lavagem à mão.

LÂMINA DE EXTRAÇÃO DE 
TORÇÃO FÁCIL: 
•	 As lâminas são afiadas! Durante 

a limpeza, manuseie a lâmina 
de extração com cuidado! É 
aconselhável limpar as lâminas 
imediatamente após a utilização 
para limitar a formação de 
incrustações. Retire a sujidade 
difícil com uma escova ou uma 
esponja. 

•	 Não retire os componentes da 
lâmina de extração: a lâmina 
pode sofrer danos irreversíveis 
com a consequente saída de 
líquido durante a mistura. Se, 
com o tempo, a lâmina de 
extração se soltar ou danificar, 
pode solicitar uma nova no site 
nutribullet.com ou contactando 
o serviço de apoio ao cliente.

•	 Seque bem a lâmina de torção 
fácil após cada utilização.

•	 Verifique regularmente a 
integridade do engate da lâmina 
para ver se apresenta fissuras 
ou ruturas. Se estiver danificada, 
a lâmina de extração deve ser 
imediatamente substituída para 
evitar possíveis lesões pessoais.
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•	 Verifique regularmente a 
integridade do jarro e das 
roscas de rotação para ver se 
apresentam fissuras, rachas 
ou ruturas. Se estiverem 
danificadas, substitua-as 
imediatamente para evitar 
possíveis ferimentos pessoais. 

EMPURRADOR
•	 Lave sempre o empurrador à 

mão com água e sabão. Poderá 
ser necessário esfregar um 
pouco mais os ingredientes 
presos com uma escova da loiça 
ou uma esponja.

Peças de substituição
Para solicitar peças de substituição e outros acessórios, visite o site 
nutribullet.com ou contacte o serviço de apoio ao cliente.

Como arrumar o 
aparelho:
Guarde o jarro do nutribullet® 
Smart Touch Blender™ Combo na 
posição vertical, bem fechado com 
a tampa. Não coloque nada em 
cima da tampa do jarro. Guarde as 
peças restantes num local seguro 
onde não sejam danificadas e não 
causem danos. 

AVISO: NÃO guarde a lâmina de 
extração de torção fácil na base 
do motor sem o copo nutribullet® 
ou o jarro: as lâminas expostas 
são muito perigosas.



Capital Brands Distribution, LLC  |  www.nutribullet.com  |  Todos os direitos reservados. 
nutribullet® e o logótipo nutribullet® são marcas comerciais da CapBran Holdings, LLC 
registadas nos E.U.A. e em todo o mundo.

As ilustrações podem diferir do produto real. Esforçamo-nos constantemente para 
melhorar os nossos produtos, portanto, as especificações aqui contidas estão sujeitas  
a alterações sem aviso prévio. 
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ΓΕΝΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ 
ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
•	Αυτή η συσκευή δεν πρέπει 

να χρησιμοποιείται από 
παιδιά. Φυλάξτε τη συσκευή 
και το καλώδιό της σε 
μέρος που δεν μπορούν να 
φτάσουν τα παιδιά.

•	Τα παιδιά δεν πρέπει να 
παίζουν με τη συσκευή.

•	Οι συσκευές μπορούν 
να χρησιμοποιούνται 
από άτομα με μειωμένες 
φυσικές, αντιληπτικές ή 
διανοητικές ικανότητες ή 
χωρίς εμπειρία και γνώσεις, 
μόνο εφόσον επιτηρούνται 
ή τους έχουν δοθεί οδηγίες 
σχετικά με την ασφαλή 
χρήση της συσκευής και 
εάν έχουν κατανοήσει τους 
πιθανούς κινδύνους. 

•	Μην χρησιμοποιείτε τη 
συσκευή σε εξωτερικούς 
χώρους.

Σημαντικές προφυλάξεις
Προειδοποίηση! Για να αποφευχθεί ο κίνδυνος σοβαρού 
τραυματισμού, διαβάστε προσεκτικά τις παρούσες οδηγίες πριν 
χρησιμοποιήσετε το nutribullet®  . Κατά τη χρήση οποιασδήποτε 
ηλεκτρικής συσκευής, θα πρέπει πάντα να τηρούνται οι βασικές 
προφυλάξεις ασφαλείας, συμπεριλαμβανομένων των ακόλουθων 
σημαντικών πληροφοριών.

Φυλάξτε αυτές τις οδηγίες!  
ΜΟΝΟ ΓΙΑ ΟΙΚΙΑΚΗ ΧΡΗΣΗ

•	ΜΗΝ ΑΦΗΝΕΤΕ ΠΟΤΕ ΤΟ 
NUTRIBULLET® ΧΩΡΙΣ 
ΕΠΙΒΛΕΨΗ ΟΤΑΝ ΤΟ 
ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ. 

•	ΑΠΟΣΥΝΔΕΕΤΕ ΠΑΝΤΑ 
ΤΟ NUTRIBULLET® ΑΠΟ 
ΤΗΝ ΠΡΙΖΑ ΟΤΑΝ ΔΕΝ ΤΟ 
ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ.

ΘΕΡΜΟΤΗΤΑ ΚΑΙ ΠΙΕΣΗ: 
ΜΕΤΡΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

•	Να δίνετε πάντα ιδιαίτερη 
προσοχή και επιμέλεια 
όταν χρησιμοποιείτε ζεστά 
υγρά ή υλικά. Η τριβή των 
περιστρεφόμενων λεπίδων 
(κατά την ανάμειξη) σε 
συνδυασμό με τη θερμότητα 
των υλικών μπορεί να 
αυξήσει τη θερμοκρασία 
και την πίεση του μείγματος. 
Χρησιμοποιείτε τη συσκευή 
μόνο με καλά κλεισμένο 
πώμα εξαέρωσης.

•	Πριν τοποθετήσετε ή 
αφαιρέσετε εξαρτήματα 

!

και πριν ξεκινήσετε τον 
καθαρισμό, αφήνετε τη 
συσκευή να κρυώσει.

ΑΝΑΜΕΙΞΗ ΜΕ ΤΑ ΚΥΠΕΛΛΑ 
NUTRIBULLET®: 

Για να αποφύγετε πιθανούς 
τραυματισμούς, μην μην 
χρησιμοποιείτε ζεστά ή 
αεριούχα υλικά ή υγρά σε 
ερμητικά κλεισμένο κύπελλο 
nutribullet®! Χρησιμοποιείτε 
την κανάτα με το καπάκι που 
διαθέτει άνοιγμα εξαέρωσης 
μόνο για την ανάμειξη ζεστών 
ή χλιαρών υλικών.

Όταν αναμειγνύονται 
με μεγάλη ταχύτητα τα 
ζεστά υλικά, μπορεί να 
σημειωθεί αύξηση της 
εσωτερικής πίεσης στο 
δοχείο προκαλώντας την 
αποκόλληση της λεπίδας 
από το κύπελλο και 
την αιφνίδια έξοδο του 
περιεχομένου. Η ανάμειξη 
των στερεών και υγρών 
υλικών πρέπει να γίνεται σε 
θερμοκρασία περιβάλλοντος 
ή ψυγείου (21°C ή 
χαμηλότερη). 

Η ανάμειξη σε ερμητικά 
κλεισμένο κύπελλο δεν 
πρέπει να διαρκεί πάνω από 
ένα λεπτό. Η τριβή από την 
παρατεταμένη λειτουργία 
μπορεί να προκαλέσει τη 
θέρμανση των υλικών και 

να αυξήσει την πίεση στο 
εσωτερικό του δοχείου. Η 
αύξηση της πίεσης μπορεί 
να προκαλέσει αποκόλληση 
της λεπίδας από το κύπελλο 
ή διαρροή του περιεχομένου 
με συνεπακόλουθους 
τραυματισμούς ή/και υλικές 
ζημίες. Αν το ερμητικό 
κύπελλο nutribullet® 
είναι ζεστό στην αφή, 
απενεργοποιήστε τη συσκευή 
και αφήστε τη να κρυώσει 
τουλάχιστον επί δεκαπέντε 
λεπτά αφήνοντας το 
κύπελλο στη βάση. Αφήστε 
το περιεχόμενο να καθίσει 
πριν αφαιρέσετε προσεκτικά 
το ποτήρι από τη βάση του 
μοτέρ. Κρατώντας το ποτήρι 
nutribullet® στραμμένο 
αντίθετα προς το πρόσωπο 
και το σώμα, ξεβιδώστε αργά 
τη λεπίδα easy-twist, έτσι 
ώστε να εκτονωθεί σταδιακά 
η ενδεχόμενη εναπομένουσα 
πίεση. 

Αν η ανάμειξη πρέπει να 
διαρκέσει περισσότερο 
από ένα λεπτό, διαιρέστε 
τη διαδικασία σε κύκλους 
του 1 λεπτού. Μετά από 
κάθε κύκλο, αφήστε το 
μοτέρ να ακινητοποιηθεί 
πλήρως και περιμένετε 
τουλάχιστον ένα λεπτό πριν 
ξεκινήσετε τον επόμενο 
κύκλο. Για να αποφύγετε την 
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να ανοίγετε το καπάκι της 
κανάτας πάντα με μεγάλη 
προσοχή.

ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΛΕΠΙΔΑΣ

Μην αφήνετε τη λεπίδα στη 
βάση του μοτέρ αν δεν είναι 
στερεωμένη σε κύπελλο 
nutribullet®. Η εκτεθειμένη 
λεπίδα συνιστά κίνδυνο 
τραυματισμού.

Οι λεπίδες είναι κοφτερές! Ο 
χειρισμός πρέπει να γίνεται 
με προσοχή. Να χειρίζεστε 
τις λεπίδες με προσοχή. Για 
να αποφύγετε τραυματισμό 
από κόψιμο, να μην 
χειρίζεστε ή αγγίζετε το άκρο 
της λεπίδας.  

ΑΠΟΦΕΥΓΕΤΕ ΤΗΝ ΕΠΑΦΗ 
ΜΕ ΤΑ ΚΙΝΟΥΜΕΝΑ ΜΕΡΗ! 
Κρατήστε τα χέρια και τα 
μαχαιροπίρουνα εκτός και 
μακριά από τις λεπίδες κατά 
την ανάμιξη τροφών, για 
να μειώσετε τον κίνδυνο 
σοβαρού προσωπικού 
τραυματισμού. 

•	ΓΙΑ ΝΑ ΠΕΡΙΟΡΙΖΕΤΑΙ Ο 
ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟΥ 
Ή ΥΛΙΚΩΝ ΖΗΜΙΩΝ, μην 
τοποθετείτε τη λεπίδα στη 
βάση του μοτέρ χωρίς να 
τη στερεώσετε στο κύπελλο. 
Πριν τοποθετήσετε τη 
λεπίδα στη βάση του μοτέρ 
και ενεργοποιήσετε το 

το καπάκι και χωρίς να 
έχετε ασφαλίσει το πώμα 
εξαέρωσης. Το πώμα 
εξαέρωσης παρέχει τη 
δυνατότητα διαφυγής ατμού 
και πίεσης, ενώ παρέχει 
ασφάλεια έναντι του 
υπερβολικού πιτσιλίσματος. 
ΜΗΝ αναμειγνύετε ζεστά 
ή αεριούχα υλικά και υγρά 
στα κύπελλα nutribullet® ή 
σε άλλα ερμητικά κλεισμένα 
δοχεία. 

Κατά την ανάμιξη ζεστών 
υγρών, προσθέστε στην 
κανάτα υγρό και στερεά 
συστατικά κάτω από τις 
γραμμές MAX (ΜΕΓΙΣΤΟ). 
Τοποθετήστε το καπάκι 
της κανάτας με το πώμα 
εξαέρωσης τοποθετημένο 
και ασφαλισμένο. Πιέστε 
το κουμπί  και ξεκινήστε 
την ανάμειξη επιλέγοντας 
το επιθυμητό πρόγραμμα 
ή, αν θέλετε μη αυτόματες 
ταχύτητες, ξεκινήστε την 
ανάμειξη με την ταχύτητα 
LOW (χαμηλή). Αφού 
ομογενοποιηθούν τα 
συστατικά, ρυθμίστε την 
ταχύτητα όπως χρειάζεται.

Όταν χρησιμοποιείτε την 
κανάτα με το καπάκι με 
άνοιγμα εξαέρωσης για 
ανάμειξη ζεστών υγρών 
ή υλικών διάρκειας άνω 
του ενός λεπτού, πρέπει 

υπερθέρμανση των υλικών, 
μην εκτελείτε πάνω από 3 
διαδοχικούς κύκλους του 
1 λεπτού. Μετά τον τρίτο 
κύκλο, αφήστε το μείγμα 
να ξεκουραστεί επί 2-3 
λεπτά για να αποφύγετε 
την υπερθέρμανση και την 
αύξηση της πίεσης.

Με την πάροδο του χρόνου, 
οι ζυμώσεις στα σάκχαρα 
που περιέχουν τα φρούτα 
και τα λαχανικά μπορούν 
να απελευθερώσουν αέρια 
και να προκαλέσουν αύξηση 
της πίεσης στο εσωτερικό 
του ερμητικού κυπέλλου 
nutribullet®. Μην αφήνετε 
smoothies ή μείγματα σε 
ερμητικά κλεισμένα δοχεία 
με τη λεπίδα τοποθετημένη. 
Αν δεν πρόκειται να 
καταναλώσετε άμεσα το 
μείγμα, αφαιρέστε τη λεπίδα 
πριν το βάλετε στο ψυγείο 
και σκεπάστε το κύπελλο 
nutribullet® με διαφανή 
μεμβράνη. Αν το μείγμα 
έχει χτυπηθεί στην κανάτα, 
μεταγγίστε το σε άλλο δοχείο 
πριν το βάλετε στο ψυγείο. 
Μην αφήνετε τα smoothies 
σε ερμητικό κύπελλο 
nutribullet® έξω από το 
ψυγείο για μεγάλο χρονικό 
διάστημα: το μείγμα μπορεί 
να αλλοιωθεί και να υποστεί 
ζυμώσεις απελευθερώνοντας 

αέρια που μπορούν να 
προκαλέσουν υπερχείλιση.

Μην χρησιμοποιείτε 
αεριούχα υγρά ή 
αναβράζοντα υλικά  
(π.χ., σόδα, μπέικιν 
πάουντερ, μαγιά κ.λπ.). Η 
πίεση από τα αέρια που 
απελευθερώνονται μπορεί 
να προκαλέσει ρήξη του 
δοχείου ανάμειξης με 
κίνδυνο τραυματισμού ή/και 
υλικών ζημιών. 

ΑΝΑΜΕΙΞΗ ΣΤΗΝ ΚΑΝΑΤΑ: 

Να θυμάστε ότι πρέπει να 
είστε ιδιαίτερα προσεκτικοί 
κατά την ανάμιξη  
ζεστών υγρών ή συστατικών 
στην κανάτα. 

Μην ενεργοποιείτε τη 
συσκευή χωρίς να έχετε 
τοποθετήσει το πώμα 
εξαέρωσης στο καπάκι της 
κανάτας. Τα υλικά μπορούν 
να πεταχτούν προς τα 
έξω και, αν είναι ζεστά, να 
προκαλέσουν εγκαύματα ή 
υλικές ζημίες.

Ατμός και συστατικά που 
προκαλούν πιτσιλιές, μπορεί 
να διαφύγουν από το καπάκι 
της κανάτας και πιθανόν να 
κάψουν ή να προκαλέσουν 
έγκαυμα στον χρήστη. 
ΜΗΝ χρησιμοποιείτε ζεστά 
υγρά ή υλικά στην κανάτα 
χωρίς να την κλείσετε με 
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nutribullet®, βεβαιωθείτε 
ότι έχει βιδωθεί καλά 
(με το χέρι) στο κύπελλο 
nutribullet® Smart Touch 
Blender™ Combo. Πριν 
τοποθετήσετε τη λεπίδα 
στη βάση του μοτέρ 
και ενεργοποιήσετε 
το nutribullet® Smart 
Touch Blender™ 
Combo, βεβαιωθείτε ότι 
η λεπίδα είναι σωστά 
ευθυγραμμισμένη.

•	Μετά την ανάμειξη, 
απενεργοποιήστε τη 
συσκευή με το ειδικό 
κουμπί. Περιμένετε μέχρι 
να σταματήσουν εντελώς 
να κινούνται οι λεπίδες και 
να σταματήσει εντελώς η 
λειτουργία της συσκευής, 
για να βγάλετε τη λεπίδα/
κύπελλο nutribullet® ή 
την κανάτα από τη βάση 
του μοτέρ. Η αφαίρεση 
του δοχείου από τη 
μονάδα πριν η μονάδα 
απενεργοποιηθεί πλήρως 
μπορεί να προκαλέσει ζημιά 
στο σημείο σύνδεσης της 
λεπίδας ή στο γρανάζι του 
μοτέρ.

Μην χρησιμοποιείτε το 
nutribullet® Smart Touch 
Blender™ Combo χωρίς να 
έχετε προσθέσει υγρό, για 
να αποφύγετε τον κίνδυνο 
ζημίας στις λεπίδες.

•	Η τεχνολογία cyclonic 
action® του nutribullet® 
Smart Touch Blender™ 
Combo απαιτεί τη χρήση 
υγρών για την παρασκευή 
θρεπτικών smoothies και 
ποτών. Το nutribullet® Smart 
Touch Blender™ Combo 
δεν είναι σχεδιασμένο 
για χρήση χωρίς υγρά ή 
για θρυμματισμό πάγου. 
ΠΡΟΣΘΕΤΕΤΕ ΠΑΝΤΑ ΥΓΡΟ 
στη συνταγή σας.

•	ΜΗΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ τη 
λεπίδα για το άλεσμα ξηρών 
συστατικών όπως σπόροι, 
δημητριακά ή καφές, 
καθώς κάτι τέτοιο μπορεί να 
προκαλέσει ζημιά στο μοτέρ 
και στη λεπίδα. 

•	Για τέλεια αποτελέσματα, 
συνιστάται η αντικατάσταση 
της λεπίδας κάθε 6 
μήνες ή αναλόγως με τις 
ανάγκες, δεδομένου ότι 
με τη χρήση μειώνεται η 
αποτελεσματικότητα της 
λεπίδας.

ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΚΑΝΑΤΑΣ

•	Η κανάτα πρέπει να 
χρησιμοποιείται πάντα 
με το καπάκι ασφαλώς 
τοποθετημένο στο 
επάνω μέρος της. Για να 
λειτουργήσει η συσκευή, 
το καπάκι πρέπει να είναι 
ασφαλισμένο στην κανάτα. 

•	Με συνταγές που 
απαιτούν την ενσωμάτωση 
συγκεκριμένων συστατικών 
κατά την ανάμιξη, 
προσθέστε πρώτα τα 
βασικά συστατικά, κλείστε 
το καπάκι της κανάτας με 
τοποθετημένο το πώμα 
εξαέρωσης και ξεκινήστε 
την ανάμιξη. Στη συνέχεια, 
αφού αναμιχθούν καλά 
τα συστατικά, γυρίστε το 
πώμα εξαέρωσης στην 
ανοιχτή θέση και αδειάστε 
ή ρίξτε προσεκτικά τα 
συστατικά στο μείγμα. Το 
πώμα εξαέρωσης πρέπει 
να αφαιρείται προσεκτικά 
από το καπάκι, όταν το 
μείγμα είναι ζεστό ή χλιαρό. 
Αφαιρέστε αργά το πώμα 
εξαέρωσης από το καπάκι.

•	Τα χέρια και τα εργαλεία, 
πλην του ειδικού ωθητήρα 
τροφών, πρέπει να 
βρίσκονται έξω από την 
κανάτα κατά τη διάρκεια 
της ανάμειξης, προκειμένου 
να περιορίζεται ο κίνδυνος 
σοβαρών τραυματισμών 
ή βλαβών στη συσκευή. 
Όταν χρησιμοποιείτε τον 
ωθητήρα τροφών από το 
άνοιγμα στο καπάκι, πρέπει 
να τον αφήνετε πάντα στη 
θέση του. Μπορείτε να 
χρησιμοποιήσετε σπάτουλα, 

αλλά μόνον όταν το 
μπλέντερ δεν λειτουργεί.

•	Για να σπρώχνετε τα 
υλικά προς τη λεπίδα, ΝΑ 
ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΜΟΝΟ 
ΤΟΝ ΩΘΗΤΗΡΑ ΤΡΟΦΩΝ 
ΠΟΥ ΔΙΑΤΙΘΕΤΑΙ με το 
nutribullet® Smart Touch 
Blender™ Combo. ΜΗΝ 
χρησιμοποιείτε κανένα άλλο 
εργαλείο πλην του ωθητήρα 
τροφών για να σπρώχνετε 
τα υλικά προς τη λεπίδα. 
Ο ωθητήρας είναι ειδικά 
σχεδιασμένος για να μην 
έρχεται σε επαφή με τη 
λεπίδα. Σπάτουλες, κουτάλια 
και άλλα εργαλεία είναι 
αρκετά μακριά και φτάνουν 
ως τη λεπίδα και μπορεί να 
προκαλέσουν βλάβη στη 
συσκευή, ρήξη του δοχείου 
και πιθανό τραυματισμό.

•	ΠΟΤΕ ΜΗΝ 
ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ 
ΤΑ ΔΑΧΤΥΛΑ ΣΑΣ Ή 
ΟΠΟΙΟΔΗΠΟΤΕ ΜΕΡΟΣ 
ΤΟΥ ΧΕΡΙΟΥ ΣΑΣ ΓΙΑ ΝΑ 
ΣΠΡΩΞΕΤΕ ΤΑ ΣΥΣΤΑΤΙΚΑ 
ΠΡΟΣ ΤΑ ΚΑΤΩ ΣΤΗ ΛΕΠΙΔΑ. 
Χρησιμοποιείτε μόνο τον 
ωθητήρα τροφών που 
παρέχεται.
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ΗΛΕΚΤΡΙΚΗ ΑΣΦΑΛΕΙΑ 

Μην χρησιμοποιείτε αυτό 
το προϊόν σε τοποθεσίες με 
διαφορετικές ηλεκτρικές 
προδιαγραφές ή τύπους 
πρίζας. Μην χρησιμοποιείτε 
τη συσκευή με προσαρμογέα 
πρίζας ή μετατροπέα 
τάσης οποιουδήποτε 
τύπου, καθώς μπορεί να 
προκληθεί βραχυκύκλωμα, 
πυρκαγιά, ηλεκτροπληξία, 
τραυματισμός ή βλάβη στη 
συσκευή. 

•	Η χρήση εξαρτημάτων 
τρίτων μερών, μεταξύ 
των οποίων δοχεία 
κονσερβοποίησης, δεν 
συνιστάται και μπορεί να 
προκαλέσει πυρκαγιά, 
ηλεκτροπληξία, τραυματισμό 
ή βλάβη στο προϊόν και θα 
ακυρώσει την εγγύηση του 
προϊόντος.

•	Για να αποφύγετε τον 
κίνδυνο ηλεκτροπληξίας, μην 
βυθίζετε ποτέ το καλώδιο, 
το φις ή τη βάση μοτέρ του 
nutribullet® Smart Touch 
Blender™ Combo σε νερό 
ή άλλα υγρά. Διακόψτε τη 
χρήση αν το καλώδιο, το φις 
ή η βάση του μοτέρ  
έχουν υποστεί ζημιά.

•	Να ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΕΙΤΕ 
και να ΑΠΟΣΥΝΔΕΕΤΕ 
ΠΑΝΤΑ ΑΠΟ ΤΗΝ ΠΡΙΖΑ το 

nutribullet® Smart Touch 
Blender™ Combo όταν δεν 
χρησιμοποιείται και ΠΡΙΝ 
από τη συναρμολόγηση, 
την αποσυναρμολόγηση, 
την αλλαγή εξαρτημάτων ή 
τον καθαρισμό. Αποφύγετε 
κάθε επέμβαση στο 
nutribullet® Smart Touch 
Blender™ Combo πριν 
ακινητοποιηθούν εντελώς 
όλα τα κινούμενα μέρη του.

•	Αποσυνδέετε πάντα τη 
συσκευή από την πρίζα του 
ρεύματος εάν παραμείνει 
χωρίς επίβλεψη και πριν 
τη συναρμολόγηση, την 
αποσυναρμολόγηση ή τον 
καθαρισμό.

•	Απενεργοποιήστε τη συσκευή 
και αποσυνδέστε την από 
την πρίζα του ρεύματος 
πριν αλλάξετε εξαρτήματα 
ή πλησιάσετε σε κινούμενα 
μέρη.  

•	ΠΡΟΣΟΧΗ: Για την αποφυγή 
κινδύνου λόγω ακούσιας 
επαναρρύθμισης του 
θερμικού διακόπτη, η 
συσκευή αυτή δεν θα πρέπει 
να παρέχεται ως εξωτερική 
συσκευή μεταγωγής, 
όπως χρονόμετρο, ή να 
συνδέεται σε κύκλωμα 
που ενεργοποιείται και 
απενεργοποιείται τακτικά 
από το γενικό σύστημα 
ηλεκτροδότησης.

πάλι. Το nutribullet® 
διαθέτει εσωτερική θερμική 
προστασία που διακόπτει 
τη λειτουργία του μοτέρ σε 
περίπτωση υπερθέρμανσης. 
Ο θερμικός διακόπτης 
επανέρχεται σε κατάσταση 
λειτουργία όταν η συσκευή 
δεν είναι συνδεδεμένη στην 
πρίζα και κρυώσει.

•	Η συσκευή φέρει σημαντικές 
επισημάνσεις στο φις.

ΘΕΡΜΑΝΣΗ ΣΕ ΕΣΤΙΕΣ 
ΚΟΥΖΙΝΑΣ

Μην χρησιμοποιείτε ζεστά 
υλικά σε ερμητικό κύπελλο 
nutribullet®! 

Για να ζεστάνετε 
παρασκευάσματα που έχουν 
αναμιχθεί σε θερμοκρασία 
δωματίου ή πιο κρύα 
(21 °C/70 °F ή λιγότερο), 
μεταφέρετε το μείγμα σε 
μια κατσαρόλα που θα 
τοποθετήσετε στην εστία της 
κουζίνας. Χρησιμοποιείτε 
πάντα ένα θερμόμετρο 
για να ελέγξετε την 
εσωτερική θερμοκρασία των 
μαγειρεμένων συστατικών, 
τα οποία μπορεί να είναι 
κρύα όταν τα αγγίζετε αλλά 
εξακολουθούν να είναι ζεστά 
στο εσωτερικό.

Το nutribullet® Smart Touch 
Blender™ Combo δεν είναι 

•	Για αποσύνδεση από την 
πρίζα, πιάστε το φις και 
τραβήξτε. Μην τραβάτε ποτέ 
από το καλώδιο ρεύματος. 

•	Το Smart Touch Blender™ 
Combo είναι έτοιμο για 
χρήση όταν η συσκευή 
είναι συνδεδεμένη σε 
πρίζα του ρεύματος και 
η λυχνία τροφοδοσίας 
αναμμένη.  Προσέξτε ώστε 
να αποφύγετε οποιαδήποτε 
ακούσια επαφή με τα 
χειριστήρια αφής. 

•	Μην αφήνετε το καλώδιο να 
κρέμεται από την άκρη του 
τραπεζιού ή από τον πάγκο 
εργασίας. Μην τραβάτε, 
περιστρέφετε ή προκαλείτε 
ζημιά στο καλώδιο 
ρεύματος. Μην αφήνετε 
το καλώδιο να ακουμπά σε 
ζεστές επιφάνειες, όπως 
οι εστίες της κουζίνας.

•	Αν το ηλεκτρικό καλώδιο 
έχει υποστεί ζημιά, πρέπει 
να αντικατασταθεί από τον 
κατασκευαστή, το τμήμα 
σέρβις ή εξειδικευμένο 
τεχνικό, για να αποφευχθεί ο 
κάθε κίνδυνος.

•	Αν το μοτέρ σταματήσει να 
λειτουργεί, αποσυνδέστε 
το καλώδιο και αφήστε 
το μοτέρ να κρυώσει 
τουλάχιστον επί 15 λεπτά 
πριν το χρησιμοποιήσετε 
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κατάλληλο για χρήση σε 
εστίες μαγειρέματος. Μην 
βάζετε τη βάση του μοτέρ 
ή άλλα εξαρτήματα του 
nutribullet® πάνω στις εστίες 
ή σε φούρνο μικροκυμάτων 
και μην τα βυθίζετε σε καυτό 
νερό. Κάτι τέτοιο μπορεί 
να προκαλέσει ζημιά στα 
εξαρτήματα.

•	Μην τοποθετείτε τα 
εξαρτήματα του nutribullet® 
Smart Touch Blender™ 
Combo σε φούρνο 
μικροκυμάτων, φούρνο ή 
κατσαρόλα στην επιφάνεια 
της κουζίνας και μην 
βυθίζετε σε βραστό νερό 
καθώς μπορεί να προκληθεί 
ζημιά.

•	Μην τα βάζετε πάνω σε 
αναμμένες εστίες, αερίου ή 
ηλεκτρικές, ή στο εσωτερικό 
ζεστού φούρνου.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ 
ΑΕΡΙΣΜΟΥ

Για την αποφυγή κινδύνου 
πυρκαγιάς, τα ανοίγματα 
στη βάση τροφοδοσίας 
(κάτω από τη βάση 
μοτέρ) δεν θα πρέπει να 
είναι βουλωμένα από 
σκόνη και χνούδια και να 
φράσσονται με εύφλεκτα 
υλικά όπως εφημερίδες, 
τραπεζομάντιλα, 
χαρτοπετσέτες, πετσέτες 

κουζίνας, σουπλά ή άλλα 
παρόμοια.

•	ΠΡΟΣΟΧΗ! Λειτουργείτε 
πάντα το nutribullet® Smart 
Touch Blender™ Combo 
σε επίπεδη επιφάνεια, 
αφήνοντας ελεύθερο χώρο 
κάτω και γύρω από τη βάση 
μοτέρ, ώστε να επιτρέπεται 
η καλή κυκλοφορία του 
αέρα. Οι οπές αερισμού 
στον πυθμένα του προϊόντος 
παρέχονται για αερισμό, 
ώστε να διασφαλιστεί η 
αξιόπιστη λειτουργία του 
μοτέρ και να αποφευχθεί η 
υπερθέρμανσή του. 

ΙΑΤΡΙΚΗ ΑΣΦΑΛΕΙΑ

•	Οι πληροφορίες που 
περιλαμβάνονται σε 
αυτές τις οδηγίες χρήσης 
ή στον οδηγό συνταγών 
δεν αντικαθιστούν τις 
οδηγίες του ιατρού σας. Να 
απευθύνεστε πάντα στον 
ιατρό σας για θέματα που 
αφορούν την υγεία και τη 
διατροφή.

ΑΛΛΗΛΕΠΙΔΡΑΣΕΙΣ ΜΕΤΑΞΥ 
ΦΑΡΜΑΚΩΝ: 

•	Αν λαμβάνετε φαρμακευτική 
αγωγή, ειδικότερα 
φαρμακευτική αγωγή για τη 
μείωση της χοληστερίνης, 
αντιπηκτικά, αντιυπερτασικά 
φάρμακα, ηρεμιστικά, 
ή αντικαταθλιπτικά, 

στάθμης MAX (ΜΕΓΙΣΤΟ). 
Κατά το γέμισμα των δοχείων 
ανάμειξης, βεβαιωθείτε 
ότι τα συστατικά δεν 
υπερβαίνουν τις αντίστοιχες 
γραμμές MAX (ΜΕΓΙΣΤΟ). Η 
υπέρβαση των ενδεικτικής 
γραμμής MAX (ΜΕΓΙΣΤΟ) 
μπορεί να έχει ως 
αποτέλεσμα διαρροή και 
να οδηγήσει σε επικίνδυνη 
συμπίεση.

•	Τα δοχεία ανάμειξης και 
οι λεπίδες easy-twist 
προορίζονται αποκλειστικά 
για το μοντέλο nutribullet® 
Smart Touch Blender™ 
Combo. Η χρήση μη 
συμβατών εξαρτημάτων 
(εξαρτήματα από άλλα 
μοντέλα) μπορεί να 
προκαλέσει ζημιά στο 
nutribullet® Smart Touch 
Blender™ Combo ή να 
δημιουργήσει κινδύνους 
για την ασφάλεια. Για να 
παραγγείλετε ανταλλακτικά 
(κύπελλα, κανάτα, λεπίδες 
nutribullet®) από την 
ιστοσελίδα nutribullet.
com ή μέσω της υπηρεσίας 
εξυπηρέτησης πελατών, 
πρέπει να αναφέρετε το 
μοντέλο της συσκευής, 
προκειμένου να λάβετε τα 
κατάλληλα ανταλλακτικά. 

•	Χρησιμοποιείτε πάντα 
γνήσια ανταλλακτικά 

συμβουλευθείτε τον ιατρό 
σας πριν δοκιμάσετε κάποια 
από τις συνταγές που 
περιέχονται στις οδηγίες 
χρήσης ή στον οδηγό 
συνταγών.

•	Αποφύγετε την ανάμιξη 
των παρακάτω σπόρων 
και κουκουτσιών με το 
nutribullet® Smart Touch 
Blender™ Combo, καθώς 
περιέχουν χημική ουσία 
η οποία είναι γνωστό ότι 
απελευθερώνει κυανίδιο 
στον οργανισμό όταν 
καταναλωθεί: σπόροι μήλου, 
κουκούτσια κερασιών, 
κουκούτσια δαμάσκηνων, 
κουκούτσια ροδάκινων 
και κουκούτσια αχλαδιών. 
Τα κουκούτσια των 
φρούτων μπορεί επίσης να 
προκαλέσουν ζημιά στην 
κανάτα. 

ΠΡΟΣΘΕΤΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΓΙΑ 
ΣΩΣΤΗ ΧΡΗΣΗ

•	ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΠΟΦΥΓΗ 
ΔΙΑΡΡΟΗΣ ΜΗΝ 
ΠΑΡΑΓΕΜΙΖΕΤΕ ΤΟ ΔΟΧΕΙΟ 
ΑΝΑΜΕΙΞΗΣ! Η κανάτα 
έχει δύο γραμμές MAX 
(ΜΕΓΙΣΤΟ): μία για στερεά 
συστατικά (γραμμή πιο 
ψηλά) και μία για υγρά 
συστατικά (γραμμή πιο 
χαμηλά). Τα κύπελλα 
nutribullet® φέρουν ένδειξη 
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nutribullet®. Οι 
απομιμήσεις δεν πληρούν 
τις προδιαγραφές 
nutribullet® και μπορούν να 
προκαλέσουν βλάβες στη 
συσκευή ή τραυματισμούς. 

•	Ελέγχετε κατά περιόδους 
όλα τα εξαρτήματα του 
nutribullet® Smart Touch 
Blender™ Combo για ζημιές 
ή ίχνη φθοράς που μπορεί 
να επηρεάσουν αρνητικά 
τη σωστή λειτουργία 
ή να προκαλέσουν 
κίνδυνο ηλεκτροπληξίας. 
Βεβαιωθείτε ότι το καλώδιο 
ρεύματος και το φις δεν 
έχουν υποστεί ζημιά. 
Διακόψτε τη χρήση και 
αντικαταστήστε τα δοχεία 
ανάμιξης αν εντοπίσετε 
ρωγμή, θολερότητα ή 
ζημιά στο πλαστικό. 
Βεβαιωθείτε ότι οι λεπίδες 
περιστρέφονται ελεύθερα 
και ότι η διάταξη δεν έχει 
υποστεί ζημιά. Βεβαιωθείτε 
ότι η βάση μοτέρ δεν 
εμποδίζεται και είναι 
καθαρή. Εκτελέστε τις 
επεμβάσεις συντήρησης 
που συνιστώνται στις 
οδηγίες χρήσης και 
μην χρησιμοποιείτε το 
nutribullet® με ελαττωματικά 
εξαρτήματα. Αν για 
οποιονδήποτε λόγο το 
nutribullet® δεν λειτουργεί 
σωστά, απενεργοποιήστε το 

!

άμεσα και επικοινωνήστε με 
την υπηρεσία εξυπηρέτησης 
πελατών. Μπορείτε να 
αγοράσετε καινούργια 
κύπελλα, κανάτες και 
λεπίδες nutribullet® από 
την ιστοσελίδα nutribullet.
com ή επικοινωνώντας με 
την υπηρεσία εξυπηρέτησης 
πελατών. 

Φυλάξτε αυτές 
τις οδηγίες!

Αν έχετε σχόλια, ερωτήσεις 
ή θέματα προς επίλυση, 
επισκεφθείτε την ιστοσελίδα 
nutribullet.com. 
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Περιεχόμενα
16	 Περιεχόμενο της συσκευασίας

17	 Οδηγός συναρμολόγησης

18	 Εισαγωγή
18	 Οδηγός ασφάλειας
18	 Τοποθέτηση και χρήση κανάτας
22	 Τοποθέτηση και χρήση 
του κυπέλλου nutribullet®

24	 Χειριστήριο ανάμιξης
24	 Μη αυτόματες ταχύτητες
26	 Έξυπνα προγράμματα

28	 Φροντίδα και συντήρηση
28	 Τρόπος καθαρισμού του nutribullet®

30	 Τρόπος φύλαξης

30	 Ανταλλακτικά

Σας ευχαριστούμε που αγοράσατε το nutribullet® 
Smart Touch Blender™ Combo.
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Περιεχόμενο της 
συσκευασίας

1 κύπελλο 950 
ml

1 κανάτα με 
 ενσωματωμένη 

λεπίδα

1 βάση μοτέρ

1 καπάκι 
κανάτας με 

στόμιο

1 ωθητήρας

1 κύπελλο 
ταξιδίου 590 ml

2 καπάκια πικ-
νικ

1 λεπίδα easy-
twist

Οδηγός 
συναρμολόγησης

κύπελλο 
nutribullet®

πώμα εξαέρωσης

καπάκι κανάτας

κανάτα

φαρδύ στόμιο

ωθητήρας τροφών

ενσωματωμένη 
λεπίδα

χειριστήριο 
ανάμιξης

βάση μοτέρ

βεντούζα

λεπίδα easy-
twist
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Εισαγωγή

Τοποθέτηση και 
χρήση κανάτας

Τοποθετήστε την κανάτα στη 
βάση μοτέρ και γυρίστε απαλά 
δεξιόστροφα ώστε να ασφαλίσει 
στη θέση της. Όταν ακούσετε 
το κλικ έχει ασφαλίσει και είναι 
έτοιμη για ανάμιξη.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Μπορεί να χρειαστεί να 
περιστρέψετε ελαφρά την κανάτα 
έτσι ώστε να τοποθετηθεί σωστά στις 
εγκοπές στο πάνω μέρος της βάσης.

4

2
Τοποθετήστε την κανάτα σε 
καθαρή, στεγνή, επίπεδη επιφά-
νεια. Προσθέστε τα συστατικά 
στην κανάτα, διασφαλίζοντας ότι 
δεν υπερβαίνετε τη γραμμή MAX 
(ΜΕΓΙΣΤΟ). 

Τοποθετήστε τη βάση μοτέρ 
σε καθαρή, στεγνή, επίπεδη 
επιφάνεια, όπως πάγκος ή 
τραπέζι.

3
Τοποθετήστε το καπάκι στο πάνω 
μέρος της κανάτας και πιέστε 
το δυνατά για να ασφαλίσει. 
Τοποθετήστε το πώμα εξαέρωσης 
στο άνοιγμα του καπακιού, πιέστε 
το προς τα κάτω και περιστρέψτε 
το για να ασφαλίσει.ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Η κανάτα ανάμιξης έχει 

δύο γραμμές MAX (ΜΕΓΙΣΤΟ): μία 
για στερεά συστατικά (γραμμή πιο 
ψηλά) και μία για υγρά συστατικά 
(γραμμή πιο χαμηλά). Κατά το 
γέμισμα του μπλέντερ, βεβαιωθείτε 
ότι τα συστατικά δεν υπερβαίνουν 
τις αντίστοιχες γραμμές MAX 
(ΜΕΓΙΣΤΟ).

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Αν το καπάκι δεν έχει 
ασφαλίσει, το μοτέρ δεν λειτουργεί.

1
Ελέγξτε όλες τις δηλώσεις 
προειδοποίησης και προσοχής στην 
ενότητα Σημαντικές προφυλάξεις (σελ. 
2-12) και στην προηγούμενη 
σελίδα πριν προχωρήσετε στο Βήμα 1.

Να θυμάστε ότι πρέπει να είστε 
ιδιαίτερα προσεκτικοί κατά 
την ανάμιξη ζεστών υγρών ή 
συστατικών στην κανάτα. 

Ατμός και πιτσιλιές, μπορεί να 
διαφύγουν από το καπάκι εξαερισμού 
και είναι πιθανό να προκαλέσουν 
κάψιμο και/ή εγκαύματα. ΜΗΝ 
χρησιμοποιείτε ζεστά υγρά ή υλικά 
στην κανάτα χωρίς να την κλείσετε 
με το καπάκι και χωρίς να έχετε 
ασφαλίσει το πώμα εξαέρωσης. 
Το πώμα εξαέρωσης παρέχει τη 
δυνατότητα διαφυγής ατμού και 
πίεσης, ενώ παρέχει ασφάλεια έναντι 
του υπερβολικού πιτσιλίσματος. 
ΜΗΝ χρησιμοποιείτε ζεστά υγρά 
στα κύπελλα nutribullet® ή σε άλλα 
ερμητικά δοχεία. Για τον σκοπό 
αυτό πρέπει να χρησιμοποιείτε μόνο 
την κανάτα με καπάκι με άνοιγμα 
εξαέρωσης.
Όταν αναμειγνύετε ζεστά υγρά 
στην κανάτα με καπάκι που διαθέτει 
άνοιγμα εξαέρωσης, τα υγρά 
και στερεά υλικά δεν πρέπει να 
υπερβαίνουν τη γραμμή της ένδειξης 
MAX (ΜΕΓΙΣΤΟ). Τοποθετήστε το 
καπάκι της κανάτας με το πώμα 
εξαέρωσης τοποθετημένο. Πιέστε το 
κουμπί , και στη συνέχεια επιλέξτε 
το επιθυμητό πρόγραμμα ή ξεκινήστε 
την ανάμειξη με την ταχύτητα LOW 
(χαμηλή). Αφού αναμιχθούν τα 
συστατικά και το μείγμα είναι επίπεδο 
(δεν πιτσιλίζει) αυξήστε την ταχύτητα 
όπως απαιτείται. 
Ανοίγετε πάντα προσεκτικά το καπάκι 
της κανάτας μετά από την ανάμειξη 
ζεστών υλικών και βεβαιωθείτε ότι έχει 
εκτονωθεί η πίεση.

ΟΤΑΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ 
ΤΗ ΣΥΣΚΕΥΗ, ΝΑ ΤΗΡΕΙΤΕ 
ΠΑΝΤΑ ΤΙΣ ΑΚΟΛΟΥΘΕΣ 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ 
ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ: 
• 	 Βεβαιωθείτε ότι η βάση είναι 

συνδεδεμένη στην πρίζα του 
ρεύματος. 

•	 Ποτέ μην λειτουργείτε τη συσκευή 
ενώ είναι άδεια. 

•	 Τα εξαρτήματα της συσκευής δεν 
προορίζονται για χρήση σε φούρνο 
μικροκυμάτων, καθώς μπορεί να 
προκληθεί ζημιά στα εξαρτήματα. 

•	 Μην αφήνετε τη συσκευή χωρίς 
επίβλεψη όταν τη χρησιμοποιείτε.

Μην χρησιμοποιείτε αεριούχα 
υγρά ή ζεστά υλικά με ερμητικά 
κλειστό κύπελλο nutribullet®! 

Τα ζεστά υλικά μπορούν να 
προκαλέσουν αύξηση της πίεσης 
στο εσωτερικό του κυπέλλου με 
υπερχείλιση του περιεχομένου. 
Η ανάμειξη των στερεών και 
υγρών υλικών πρέπει να γίνεται 
σε θερμοκρασία περιβάλλοντος ή 
ψυγείου (21°C ή χαμηλότερη). Π
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5
Συνδέστε το ηλεκτρικό καλώδιο 
σε πρίζα του ρεύματος και 
πιέστε το κουμπί  για να 
ενεργοποιηθεί το μπλέντερ. Όταν 
ασφαλίσει σωστά η κανάτα και 
η συσκευή συνδεθεί στην πρίζα 
του ρεύματος, το χειριστήριο 
ανάμιξης ανάβει και η συσκευή 
είναι έτοιμη για χρήση.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Αν η κανάτα και το 
καπάκι της δεν έχουν ασφαλίσει 
σωστά στη βάση, το χειριστήριο 
ανάμιξης δεν ανάβει.

18
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Για να ξεκινήσετε την ανάμιξη, 
επιλέξτε χαμηλή ταχύτητα ή ένα 
πρόγραμμα από το χειριστήριο 
ανάμιξης. Για να διακόψετε 
την ανάμιξη, πιέστε μια φορά 
το κουμπί της ταχύτητας ή του 
επιλεγμένου προγράμματος: η 
συσκευή διακόπτει τη λειτουργία 
και ο χρονοδιακόπτης τίθεται 
σε κατάσταση αναμονής. Για 
να συνεχίσετε την ανάμιξη, 
πιέστε πάλι το κουμπί χαμηλής 
ταχύτητας ή του ίδιου 
προγράμματος.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Για εξηγήσεις 
σχετικά με τις ταχύτητες και τα 
προγράμματα, για εικόνες και άλλες 
πληροφορίες, συμβουλευθείτε την 
Ενότητα Χειριστήριο ανάμιξης στις 
σελίδες 24-27 

ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην χρησιμοποιείτε 
οποιονδήποτε εξοπλισμό για να 
σπρώξετε τα συστατικά προς τη 
λεπίδα. Ο ωθητήρας είναι ειδικά 
σχεδιασμένος να μην έρχεται σε 
επαφή με τη λεπίδα. Σπάτουλες, 
κουτάλια και άλλα εργαλεία είναι 
αρκετά μακριά και φτάνουν 
ως τη λεπίδα και μπορεί να 
προκαλέσουν βλάβη στη συσκευή 
και πιθανό τραυματισμό.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Για να προσθέσετε 
υλικά κατά την ανάμιξη, επιλέξτε 
ταχύτητα LOW (χαμηλή) και 
αφαιρέστε το πώμα, αφήνοντας 
το καπάκι στην κανάτα. 
Προσθέστε συστατικά από το 
άνοιγμα στο πάνω μέρος του 
καπακιού, χρησιμοποιώντας 
τον ωθητήρα εάν χρειάζεται. 
Επανατοποθετήστε το πώμα 
εξαέρωσης στο καπάκι και 
στη συνέχεια αυξήστε την 
ταχύτητα όπως επιθυμείτε. ΜΗΝ 
προσθέτετε υλικά από το άνοιγμα 
εξαέρωσης, όταν αναμειγνύονται 
ΖΕΣΤΑ συστατικά.

Γυρίστε την κανάτα 
αριστερόστροφα και βγάλτε τη 
από τη βάση μοτέρ. Τοποθετήστε 
το περιεχόμενο στο κατάλληλο 
σκεύος και απολαύστε το!

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Οι λεπίδες είναι 
κοφτερές! Μην βάζετε ποτέ τα χέρια 
σας μέσα στην κανάτα. 

Όταν επιτευχθεί η υφή που 
επιθυμείτε, απενεργοποιήστε 
τη λειτουργία της συσκευής 
πατώντας το κουμπί . Αν 
χρησιμοποιείτε προεπιλεγμένο 
πρόγραμμα, θα ακούσετε 
ένα μπιπ όταν ολοκληρωθεί 
το πρόγραμμα. Περιμένετε 
να σταματήσει η περιστροφή 
των λεπίδων. Η συσκευή θα 
περιέλθει σε κατάσταση 
ηρεμίας. Ο χρονοδιακόπτης 
μηδενίζεται και το χειριστήριο 
ανάμιξης παραμένει αναμμένο. 
Πιέστε πάλι το κουμπί  για να 
απενεργοποιήσετε πλήρως τη 
συσκευή. Η οθόνη σβήνει.

7 8

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Για να χαλαρώσετε 
το καπάκι της κανάτας και να 
διευκολύνετε την αφαίρεσή του, 
πιέστε με τον αντίχειρα την ασφάλεια 
κοντά στη χειρολαβή!



ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! ΜΗΝ 
ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΖΕΣΤΑ 
Ή ΑΕΡΙΟΥΧΑ ΥΛΙΚΑ ΚΑΙ 
ΥΓΡΑ ΣΤΟ ΕΡΜΗΤΙΚΟ 
ΔΟΧΕΙΟ: μπορεί να αυξηθεί 
υπερβολικά η πίεση με 
κίνδυνο τραυματισμού ή 
υλικών ζημιών.

Τοποθέτηση και 
χρήση του κυπέλλου 
nutribullet®

Συνδέστε το ηλεκτρικό καλώδιο 
σε πρίζα του ρεύματος και πιέστε 
το κουμπί  για να ενεργοποιηθεί 
το μπλέντερ.

4

1

2

3
Βιδώστε τη λεπίδα στο κύπελλο 
έως ότου κλείσει ερμητικά.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Οι λεπίδες είναι 
κοφτερές και ο χειρισμός τους 
απαιτεί προσοχή. Μην αφήνετε τη 
συσκευή χωρίς επίβλεψη όταν τη 
χρησιμοποιείτε. 

Τοποθετήστε τη βάση μοτέρ 
σε καθαρή, στεγνή, επίπεδη 
επιφάνεια, όπως πάγκος ή 
τραπέζι. 

5
Γυρίστε ανάποδα το κύπελλο 
και τοποθετήστε το στη βάση 
του μοτέρ. Γυρίστε το κύπελλο 
δεξιόστροφα για να ασφαλίσει. 

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Για να λειτουργήσει η 
συσκευή, το κύπελλο πρέπει να είναι 
ασφαλισμένο στη βάση.

Ελέγξτε όλες τις δηλώσεις 
προειδοποίησης και προσοχής στην 
ενότητα Σημαντικές προφυλάξεις 
(σελ. 2-12) και στην προηγούμενη 
σελίδα πριν προχωρήσετε στο Βήμα 1.

Προσθέστε τα υλικά στο κύπελλο 
nutribullet®.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Μην παραγεμίζετε 
το κύπελλο! Για να αποφύγετε την 
υπερχείλιση υγρού, μην υπερβαίνετε 
την ένδειξη στάθμης MAX όταν 
προσθέτετε υλικά στο κύπελλο. 
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Για να ξεκινήσετε την ανάμιξη, 
επιλέξτε χαμηλή ταχύτητα ή ένα 
πρόγραμμα από το χειριστήριο 
ανάμιξης. Για να διακόψετε 
την ανάμιξη, πιέστε μια φορά 
το κουμπί της ταχύτητας ή του 
επιλεγμένου προγράμματος: η 
συσκευή διακόπτει τη λειτουργία 
και ο χρονοδιακόπτης τίθεται 
σε κατάσταση αναμονής. Για να 
συνεχίσετε την ανάμιξη, πιέστε 
το κουμπί χαμηλής ταχύτητας ή 
του ίδιου προγράμματος.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Για την περιγραφή 
των ταχυτήτων, συμβουλευτείτε το 
σχέδιο των χειριστηρίων ανάμιξης 
στη σελίδα 24. 

Όταν επιτευχθεί η υφή που 
επιθυμείτε, απενεργοποιήστε 
τη λειτουργία της 
συσκευής πατώντας το 
κουμπί . Η συσκευή θα 
περιέλθει σε κατάσταση 
ηρεμίας. Ο χρονοδιακόπτης 
μηδενίζεται και το χειριστήριο 
ανάμιξης παραμένει αναμμένο. 
Πιέστε πάλι το κουμπί  για να 
απενεργοποιήσετε πλήρως τη 
συσκευή.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: η επιλεγμένη ταχύτητα 
απενεργοποιείται αυτόματα μετά 
από 60 δευτερόλεπτα.

Απελευθερώστε το κύπελλο 
περιστρέφοντάς το ελαφρώς 
αριστερόστροφα. Θα ακούσετε 
ένα κλικ. Το smoothie είναι 
έτοιμο!

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Για ομοιογενές και 
κρεμώδες αποτέλεσμα, αρκεί 
ανάμειξη που δεν διαρκεί πάνω από 
1 λεπτό.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην αφαιρείτε 
τη λεπίδα από το κύπελλο 
nutribullet® αν δεν σταμα-
τήσει να λειτουργεί εντελώς 
η συσκευή. Μην χρησιμο-
ποιείτε τη λεπίδα ως καπάκι 
για το κύπελλο. Ορισμένα 
τρόφιμα μπορεί να περιέχουν 
δραστικές ουσίες ή να απε-
λευθερώνουν αέρια τα οποία 
εκτονώνονται στο εσωτερικά 
των ερμητικά κλεισμένων 
δοχείων προκαλώντας υπερ-
βολική αύξηση της πίεσης με 
κίνδυνο τραυματισμού. Για να 
διατηρήσετε το μείγμα στο 
εσωτερικό του κυπέλλου, κλεί-
στε το με διαφανή μεμβράνη. 
Για να ανοίξετε το κύπελλο, 
κρατήστε το στραμμένο αντί-
θετα προς το σώμα.
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Χειριστήριο ανάμιξης: 
χαμηλές ταχύτητες

ΧΡΟΝΟΔΙΑΚΟΠΤΗΣ
Επιλέγοντας ταχύτητα ανάμιξης: 
ο χρονοδιακόπτης ενεργοποιείται 
(00:00) εμφανίζοντας συνεχώς 
τον χρόνο από την έναρξη 
της ανάμιξης. Επιλέγοντας 
προεπιλεγμένο πρόγραμμα: κατά 
τη διάρκεια της λειτουργίας ο 
χρονοδιακόπτης εμφανίζει την 
αντίστροφη μέτρηση έως την 
ολοκλήρωση του προγράμματος. 

ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ / 
ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ ΤΗΣ 
ΣΥΣΚΕΥΗΣ
Το κουμπί ενεργοποίησης 
ενεργοποιεί την κύρια τροφοδοσία 
της συσκευής. Αν η κανάτα με το 
καπάκι της ή το κύπελλο nutribullet® 
έχουν ασφαλίσει, πιέζοντας το 
κουμπί  ενεργοποιείται το μοτέρ 
και ανάβει το χειριστήριο ανάμιξης.

	 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
ΜΗΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΖΕΣΤΑ ΥΓΡΑ Ή ΥΛΙΚΑ ΣΕ ΚΥΠΕΛΛΟ NUTRIBULLET®. Η 
πίεση μπορεί να αυξηθεί υπερβολικά με κίνδυνο να προκληθούν τραυματισμοί 
και υλικές ζημίες. Για τα ζεστά υλικά μπορεί να χρησιμοποιηθεί μόνο η κανάτα 
λαμβάνοντας τα κατάλληλα μέτρα προφύλαξης. 

ΧΑΜΗΛΗ ΤΑΧΥΤΗΤΑ
Συνιστάται για να αναμειγνύετε 
ζύμες, σάλτσες και μαρινάδες. 
Μπορεί να χρησιμοποιηθεί 
επίσης για να χτυπήσετε αυγά, να 
αναμείξετε μαγειρεμένα υλικά και 
νωπά φρούτα.

ΜΕΣΑΙΑ ΤΑΧΥΤΗΤΑ
Χρησιμοποιείται για σούπες, για 
μους και κρέμες που αλείφονται ή 
για σάλτσες. Κατάλληλα και για να 
τρίβετε καρύδια, για ποτά σε μίξερ 
και για smoothies.

ΥΨΗΛΗ ΤΑΧΥΤΗΤΑ
Χρησιμοποιήστε για να 
ρευστοποιήσετε παχύρρευστα 
μείγματα και να παρασκευάσετε 
smoothies από κατεψυγμένα 
φρούτα και λαχανικά.

ΓΙΑ ΝΑ ΕΠΙΛΕΞΕΤΕ ΜΙΑ 
ΤΑΧΥΤΗΤΑ
Για να επιλέξετε την επιθυμητή 
ταχύτητα, πιέστε μια φορά το 
αντίστοιχο κουμπί. Το επιλεγμένο 
κουμπί ανάβει ενώ χαμηλώνει η 
ένταση της φωτεινότητας στα 
άλλα κουμπιά. Για να αλλάξετε 
ταχύτητα, πιέστε το αντίστοιχο 
κουμπί. Για να διακόψετε την 
ανάμιξη οποιαδήποτε στιγμή, 
πιέστε το κουμπί της επιλεγμένης 
ταχύτητας: το μοτέρ σταματά να 
λειτουργεί και ο χρονοδιακόπτης 
τίθεται σε κατάσταση αναμονής. 
Για να συνεχίσετε την ανάμιξη, 
πιέστε το κουμπί μιας μη αυτόματης 
ταχύτητας. Για επιστροφή στο 
κεντρικό χειριστήριο ανάμιξης, 
πιέστε μια φορά το κουμπί . Για 
να απενεργοποιήσετε εντελώς τη 
συσκευή, πιέστε δύο φορές το 
κουμπί  και αποσυνδέστε το φις 
από την πρίζα.

PULSE (ΠΑΛΜΟΣ)
Πιέστε και αφήστε το κουμπί 
PULSE για να τρίψετε τα υλικά. Αν 
κρατήσετε πατημένο το κουμπί 
PULSE, η συσκευή συνεχίζει να 
λειτουργεί όσο κρατάτε πατημένο 
το κουμπί. Μην κρατάτε συνεπώς 
πατημένο το κουμπί pulse πάνω από 
ένα λεπτό.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Αν το μπλέντερ 
σταματήσει να λειτουργεί και 
η οθόνη του χρονοδιακόπτη 
αναβοσβήνει, η συσκευή μπορεί να 
έχει υπερθερμανθεί.  Αποσυνδέστε 
τη συσκευή από την πρίζα και 
περιμένετε 15 λεπτά.  Συνδέστε 
και πάλι το φις για να επανέλθει η 
συσκευή σε κατάσταση λειτουργίας.

PULSE (ΠΑΛΜΟΣ)
Χρησιμοποιείται για τον έλεγχο του 
τεμαχισμού και της επεξεργασίας. 

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! ΜΗΝ 
χρησιμοποιείτε αυτή τη λειτουργία 
με ζεστά υλικά που μπορούν να 
προκαλέσουν πιτσιλιές.
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ΠΟΥΡΕΣ
Εξασφαλίζει τέλεια λεία υφή - 
ιδανικό για σάλτσες, μους και 
κρέμες που αλείφονται όλων των 
ειδών.

ΓΙΑ ΝΑ ΕΠΙΛΕΞΕΤΕ ΕΝΑ 
ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ
Πιέστε το κουμπί του 
επιθυμητού προγράμματος. Το 
επιλεγμένο κουμπί ανάβει και το 
χειριστήριο ανάμιξης σβήνει. Το 
πρόγραμμα ενεργοποιείται και 
ο χρονοδιακόπτης αρχίζει την 
αντίστροφη μέτρηση έως την 
ολοκλήρωση του προγράμματος. 
Ένα ακουστικό σήμα σας 
ειδοποιεί για την ολοκλήρωση 
του προγράμματος: το κεντρικό 
χειριστήριο ανάμιξης ανάβει. Για 
να διακόψετε ένα πρόγραμμα 
πριν ολοκληρωθεί, πιέστε το 
κουμπί του προγράμματος. Το 
μοτέρ απενεργοποιείται και ο 
χρονοδιακόπτης διακόπτει την 
αντίστροφη μέτρηση. Για να 
συνεχίσετε το πρόγραμμα, πιέστε 
πάλι το κουμπί του προγράμματος. 
Για επιστροφή στο κεντρικό 
χειριστήριο ανάμιξης, πιέστε 
μια φορά το κουμπί . Για να 
απενεργοποιήσετε οριστικά τη 
συσκευή, πιέστε δύο φορές το 
κουμπί  και αποσυνδέστε τη από 
την πρίζα του ρεύματος.

 

Τα έξυπνα προγράμματα έχουν 
μελετηθεί για να προσφέρουν 
πάντα τέλειο αποτέλεσμα.  Ανάλογα 
με τις ανάγκες, κατά τη διάρκεια 
εκτέλεσης του προγράμματος η 
συσκευή μπορεί να αναμιγνύει, να 
αλλάζει ταχύτητα ή να λειτουργεί με 
διακοπές (παλμούς).

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Αν το μπλέντερ 
σταματήσει να λειτουργεί και 
η οθόνη του χρονοδιακόπτη 
αναβοσβήνει, η συσκευή μπορεί να 
έχει υπερθερμανθεί.  Αποσυνδέστε 
τη συσκευή από την πρίζα και 
περιμένετε 15 λεπτά.  Συνδέστε 
και πάλι το φις για να επανέλθει η 
συσκευή σε κατάσταση λειτουργίας.

Χειριστήριο ανάμιξης: 
έξυπνα προγράμματα

ΣΟΥΠΕΣ
Για ανάμιξη γλυκών ή αλμυρών 
συστατικών σε κρεμώδεις σούπες 
έτοιμες για ζέσταμα ή σε κρύο 
καρπάτσιο. Το πρόγραμμα Σούπες 
είναι διαθέσιμο μόνο με τη χρήση 
της κανάτας.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Το πρόγραμμα Σούπες 
δεν θερμαίνει το μείγμα. Ανοίγετε 
πάντα προσεκτικά την κανάτα, 
αν έχετε χρησιμοποιήσει ζεστά ή 
χλιαρά υλικά.

ΠΑΓΩΜΕΝΑ ΠΟΤΑ 
Τέλειο για mocktails ή cocktails με 
πάγο και για φραπέ.

SMOOTHIES
Μετατρέπει εύκολα νωπά ή 
κατεψυγμένα φρούτα και λαχανικά 
σε υπέροχα θρεπτικά smoothies.
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Φροντίδα και συντήρηση

ΒΑΣΗ ΜΟΤΕΡ: 
•	 Για να αποφύγετε τον κίνδυνο 

τραυματισμού, ΜΗΝ επιχειρείτε 
να καθαρίσετε το σύστημα 
ενεργοποίησης της βάσης του 
μοτέρ όταν το nutribullet® Smart 
Touch Blender™ Combo είναι 
συνδεδεμένο στην πρίζα του 
ρεύματος.

•	 Μην επιχειρήσετε να αφαιρέσετε 
τμήματα από τη βάση μοτέρ. 

•	 Χρησιμοποιήστε ένα σφουγγάρι 
ή μια πετσέτα νοτισμένη με νερό 
και σαπούνι και σκουπίστε τη 
βάση μοτέρ μέχρι να καθαρίσει. 

•	 Εάν χρειάζεται, μπορείτε να 
χρησιμοποιήσετε μια μικρή 
βούρτσα για να τρίψετε την 
επιφάνεια του συστήματος 
ενεργοποίησης ώστε να 
βεβαιωθείτε ότι έχει καθαρίσει. 

•	 Για να καθαρίσετε υπολείμματα 
τροφών από τη βάση του 
μοτέρ, σκουπίστε με ένα υγρό 
σφουγγάρι και ζεστό νερό.

•	 Εάν χρειάζεται, μπορείτε να 
χρησιμοποιήσετε μια μικρή 
βούρτσα για να τρίψετε την 
επιφάνεια του συστήματος 
ενεργοποίησης ώστε να 
βεβαιωθείτε ότι έχει καθαρίσει.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Ποτέ μην 
βυθίζετε τη βάση μοτέρ σε νερό. 

Τρόπος καθαρισμού 
του nutribullet®:
1.
Όταν η συσκευή δεν 
χρησιμοποιείται, είναι πολύ 
σημαντικό να ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΕΙΤΕ 
και ΝΑ ΑΠΟΣΥΝΔΕΕΤΕ πάντα τη 
βάση του μοτέρ από την πρίζα του 
ρεύματος. Μην επιχειρήσετε να 
ακουμπήσετε τη συσκευή αν δεν 
έχουν σταματήσει να κινούνται 
όλα τα μέρη! Αυτό ισχύει επίσης 
για τη συναρμολόγηση και 
αποσυναρμολόγηση, την αλλαγή 
εξαρτημάτων κατά τον καθαρισμό 
και κάθε φορά που η συσκευή 
παραμένει χωρίς επίβλεψη. 

2 
Αφαιρέστε το κύπελλο nutribullet® 
και τη λεπίδα ή την κανάτα από τη 
βάση του μοτέρ.

3.
Καθαρίστε τα εξαρτήματα (βάση 
μοτέρ, λεπίδα, κύπελλα nutribullet® 
) σύμφωνα με τις ακόλουθες 
οδηγίες. 

Ο καθαρισμός του nutribullet® είναι απλός: Η κανάτα μπορεί να 
πλυθεί σε πλυντήριο πιάτων, ενώ τα κύπελλα και τα καπάκια πρέπει 
να τοποθετούνται στο ΠΑΝΩ ΚΑΛΑΘΙ του πλυντηρίου. Η λεπίδα και η 
βάση του μοτέρ μπορούν να πλυθούν γρήγορα στο χέρα με νερό και 
απορρυπαντικό. Για περισσότερες λεπτομέρειες διαβάστε τη συνέχεια. 

ΚΥΠΕΛΛΑ ΚΑΙ ΚΑΠΑΚΙΑ ΠΙΚ-ΝΙΚ 
NUTRIBULLET®: 
Τα εξαρτήματα αυτά μπορούν να 
πλυθούν στο ΠΑΝΩ ΚΑΛΑΘΙτου 
πλυντηρίου πιάτων. Πριν τα βάλετε 
στο πλυντήριο πιάτων, συνιστάται 
το ξέβγαλμα και ο καθαρισμός 
με βούρτσα πιάτων, προκειμένου 
να απομακρυνθούν ενδεχόμενα 
ξερά υπολείμματα τροφών. ΠΟΤΕ 
μην χρησιμοποιείτε το πρόγραμμα 
απολύμανσης για να πλύνετε τα 
κύπελλα – η υψηλή θερμοκρασία 
μπορεί να παραμορφώσει το 
πλαστικό.

ΚΑΝΑΤΑ NUTRIBULLET®:
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Οι λεπίδες 
είναι κοφτερές! Να είστε 
προσεκτικοί όταν καθαρίζετε  
την κανάτα. 

•	 Η κανάτα πλένεται με ασφάλεια 
στο πλυντήριο πιάτων. 
Συνιστάται ξέπλυμα και γρήγορο 
τρίψιμο με μια βούρτσα πιάτων, 
για να αφαιρεθούν τυχόν 
υπολειπόμενες ακαθαρσίες, 
πριν την τοποθέτηση στο 
πλυντήριο πιάτων. ΠΟΤΕ μην 
χρησιμοποιείτε το πρόγραμμα 
απολύμανσης για να πλύνετε την 
κανάτα – η υψηλή θερμοκρασία 
μπορεί να παραμορφώσει το 
πλαστικό. 

•	 Πλένετε πάντα την κανάτα στο 
χέρι, με νερό και σαπούνι. Για 
τα κολλημένα συστατικά μπορεί 
να απαιτείται πρόσθετο τρίψιμο 
με βούρτσα ή σφουγγάρι για τα 
πιάτα. Οι λεπίδες είναι κοφτερές. 
Αποφύγετε την επαφή κατά το 
πλύσιμο στο χέρι.

ΛΕΠΙΔΑ EASY-TWIST: 
•	 Οι λεπίδες είναι κοφτερές! 

Η λεπίδα απαιτεί ιδιαίτερη 
προσοχή κατά τον καθαρισμό! 
Συνιστάται να καθαρίζετε τις 
λεπίδες αμέσως μετά τη χρήση, 
έτσι ώστε να μην σχηματίζονται 
ξερά υπολείμματα. Καθαρίστε 
την επίμονη βρωμιά με 
βουρτσάκι ή σφουγγαράκι. 

•	 Μην αφαιρείτε τα εξαρτήματα 
της λεπίδας: η λεπίδα μπορεί να 
υποστεί ανεπανόρθωτη βλάβη 
με αποτέλεσμα την υπερχείλιση 
υγρού κατά την ανάμειξη. Αν με 
την πάροδο του χρόνου η λεπίδα 
λασκάρει ή φθαρεί, μπορείτε να 
παραγγείλετε νέα λεπίδα από 
την ιστοσελίδα nutribullet.com ή 
επικοινωνώντας με την υπηρεσία 
εξυπηρέτησης πελατών.

•	 Σκουπίζετε καλά τη λεπίδα easy-
twist μετά από κάθε χρήση.

•	 Ελέγχετε τακτικά τη κατάσταση 
του συνδέσμου της λεπίδας 
για ρωγμές, ραγίσματα και 
θραύσεις. Για την αποφυγή 
πιθανών τραυματισμών, η λεπίδα 
πρέπει να αντικαθίσταται άμεσα 
σε περίπτωση φθοράς.
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•	 Ελέγχετε τακτικά τη 
κατάσταση της κανάτας και τα 
περιστρεφόμενα σπειρώματα για 
ρωγμές, ραγίσματα και θραύσεις. 
Εάν έχουν υποστεί ζημιά, 
αντικαταστήστε τα άμεσα για να 
αποτρέψετε πιθανό προσωπικό 
τραυματισμό. 

ΩΘΗΤΗΡΑΣ ΤΡΟΦΩΝ
•	 Πλένετε πάντα με το χέρι 

τον ωθητήρα με νερό και 
σαπούνι. Για τα κολλημένα 
συστατικά μπορεί να απαιτείται 
πρόσθετο τρίψιμο με βούρτσα ή 
σφουγγάρι για τα πιάτα.

Ανταλλακτικά
Για να παραγγείλετε ανταλλακτικά και άλλα εξαρτήματα, επισκεφθείτε την 
ιστοσελίδα nutribullet.com ή επικοινωνήστε με την εξυπηρέτηση πελατών.

Τρόπος φύλαξης:
Φυλάσσετε την κανάτα nutribullet® 
Smart Touch Blender™ Combo σε 
κάθετη θέση με το καπάκι κανάτας 
ασφαλώς τοποθετημένο στο 
επάνω μέρος της κανάτας. Μην 
τοποθετείτε αντικείμενα πάνω στο 
καπάκι της κανάτας. Φυλάξτε τα 
υπόλοιπα μέρη σε ασφαλή χώρο, 
όπου δεν θα υποστούν ζημιά και 
δεν θα προκαλέσουν βλάβη. 

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: ΜΗΝ αφήνετε 
τη λεπίδα easy-twist στη βάση 
του μοτέρ χωρίς το κύπελλο 
nutribullet® ή την κανάτα: οι 
εκτεθειμένες λεπίδες είναι πολύ 
επικίνδυνες.



Capital Brands Distribution, LLC  |  www.nutribullet.com  |  Με την επιφύλαξη κάθε δικαιώματος. 
Το nutriBullet® και το λογότυπο nutribullet® αποτελούν εμπορικά σήματα της CapBran 
Holdings, LLC που έχουν καταχωριστεί στις Η.Π.Α. και παγκοσμίως.

Το πραγματικό προϊόν μπορεί να είναι διαφορετικό από αυτό που απεικονίζεται στις εικόνες. 
Καταβάλλουμε συνεχείς προσπάθειες για τη βελτίωση των προϊόντων μας, συνεπώς οι 
προδιαγραφές που περιέχονται στο παρόν υπόκεινται σε αλλαγές χωρίς προηγούμενη 
ειδοποίηση. 

220405_Smart Touch Blender Combo_NBF520B
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OGÓLNE INFORMACJE 
DOTYCZĄCE 
BEZPIECZEŃSTWA

•	Dzieci nie mogą korzystać z 
tego urządzenia. Urządzenie 
i przewód zasilający należy 
przechowywać z dala od 
dzieci.

•	Dzieci nie mogą bawić się 
urządzeniem.

•	Urządzenia mogą być 
używane przez osoby o 
ograniczonych zdolnościach 
fizycznych, zmysłowych 
lub psychicznych bądź 
niemające doświadczenia 
ani wiedzy, jeśli są one 
nadzorowane bądź zostały 
poinstruowane w zakresie 
bezpiecznego korzystania z 
urządzenia oraz rozumieją 
związane z tym zagrożenia. 

•	Nie używać na zewnątrz.

Ważne środki ostrożności
Ostrzeżenie! Aby uniknąć ryzyka odniesienia poważnych obrażeń 
ciała, przed skorzystaniem z urządzenia nutribullet®  należy 
przeczytać całą instrukcję. Podczas korzystania z dowolnego 
urządzenia elektrycznego należy zawsze przestrzegać 
podstawowych środków ostrożności, w tym poniższych ważnych 
informacji.

Zachować niniejszą instrukcję!  
TYLKO DO UŻYTKU DOMOWEGO

•	NIGDY NIE POZOSTAWIAĆ 
DZIAŁAJĄCEGO 
URZĄDZENIA NUTRIBULLET® 
BEZ NADZORU. 

•	ZAWSZE ODŁĄCZAĆ 
URZĄDZENIE NUTRIBULLET® 
OD ZASILANIA, GDY NIE 
JEST UŻYWANE.

BEZPIECZEŃSTWO 
ZWIĄZANE Z CIEPŁEM I 
CIŚNIENIEM
•	Podczas blendowania 

gorących płynów lub 
gorących składników 
należy zachować 
szczególną ostrożność i 
uwagę. Uwolnienie energii 
cieplnej ze składników i 
tarcie od obracających się 
ostrzy (podczas procesu 
blendowania) może 
dodatkowo podgrzać 
i zwiększyć ciśnienie w 
mieszance. Należy korzystać 

!

z urządzenia jedynie z 
prawidłowo założoną 
przykrywką wentylacyjną.

•	Przed montażem lub 
demontażem części oraz 
przed czyszczeniem 
urządzenia należy odczekać 
aż urządzenie ostygnie.

BLENDOWANIE W KUBKACH 
NUTRIBULLET®: 

Aby uniknąć obrażeń ciała, 
nigdy nie należy blendować 
gorących ani gazowanych 
składników, ani płynów w 
szczelnie zamykanym kubku 
nutribullet®! Zawsze używać 
przykrywki wentylacyjnej 
podczas blendowania 
gorących lub ciepłych 
składników.

Podgrzane składniki 
mogą wywołać ciśnienie 
w szczelnie zamkniętych 
pojemnikach podczas ich 
mieszania, a po otwarciu 
tych pojemników ich 
zawartość może zostać 
wyrzucona z nich lub może 
dojść do odłączenia się 
kubka od ostrza. Proces 
blendowania należy zawsze 
rozpoczynać, gdy składniki 
i płyny są schłodzone lub 
mają temperaturę pokojową 
(21°C lub niższą). 

Podczas korzystania 
z zamykanego kubka 
blendować maksymalnie 
minutę. Tarcie wywoływane 
podczas dłuższej pracy 
może powodować 
nagrzewanie się składników 
i wytwarzać ciśnienie 
w środku szczelnie 
zamykanego pojemnika. 
To ciśnienie może 
doprowadzić do odłączenia 
się pokrywki od kubka lub 
wyrzucenia blendowanej 
zawartości z pojemnika, 
skutkując ewentualnymi 
obrażeniami ciała i/lub 
uszkodzeniem mienia. Jeśli 
szczelnie zamykane kubki 
nutribullet® są ciepłe w 
dotyku, pozostawić kubek 
podłączony do podstawy, 
wyłączyć zasilanie 
urządzenia i zostawić 
naczynie do ostygnięcia 
na 15 minut lub dłużej. 
Zaczekać, aż zawartość 
opadnie na dno i powoli 
odłączyć kubek od podstawy 
z silnikiem. Odsunąć kubek 
nutribullet® od twarzy i ciała, 
i powoli odkręcić ostrze 
ekstraktora typu easy-
twist, aby delikatnie usunąć 
pozostałe ciśnienie. 

Jeżeli konieczne jest 
blendowanie przez dłużej 
niż jedną minutę, należy 
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zmieszaniu składników 
wyregulować prędkość 
zgodnie z potrzebą.

Po blendowaniu gorących 
płynów lub składników przez 
dłużej niż minutę w dzbanku 
z przykrywką wentylacyjną 
zdejmować przykrywkę z 
zachowaniem ostrożności.

BEZPIECZEŃSTWO ZWIĄZANE 
Z OSTRZAMI

Nigdy nie przechowywać 
żadnego ostrza ekstraktora 
typu easy-twist w podstawie 
silnika, która nie jest 
podłączona do kubka 
nutribullet®. Odsłonięte 
ostrze może stwarzać ryzyko 
skaleczenia.

Ostrza są ostre! Obchodzić 
się z nimi ostrożnie. Podczas 
pracy z jakimkolwiek ostrzem 
należy zachować ostrożność. 
Nie przenosić żadnego 
ostrza za krawędź ani nie 
dotykać jej, aby uniknąć 
skaleczenia.  

UNIKAĆ KONTAKTU Z 
RUCHOMYMI CZĘŚCIAMI! 
Nie zbliżać rąk ani 
przyborów do ostrzy 
podczas blendowania 
jedzenia, aby ograniczyć 
ryzyko poważnych obrażeń 
ciała. 

się, powodując oparzenie i/
lub uszkodzenie mienia.

Para i rozpryskujące się 
składniki mogą wydostać 
się przez pokrywkę 
dzbanka na zewnątrz i 
spowodować oparzenie 
użytkownika. NIGDY nie 
blendować gorących 
płynów i składników w 
dzbanku bez założonej i 
zablokowanej przykrywki z 
korkiem odpowietrzającym. 
Korek odpowietrzający 
zapewnia odprowadzenie 
pary i ciśnienia, jednocześnie 
chroniąc przez nadmiernym 
rozpryskiwaniem się 
jedzenia. NIGDY nie należy 
blendować gorących ani 
gazowanych płynów w 
kubkach nutribullet® ani 
innym szczelnie zamykanym 
naczyniu. 

Podczas blendowania 
gorących płynów poziom 
płynu i składników stałych 
w dzbanku musi sięgać 
poniżej linii MAX. Założyć 
pokrywkę dzbanka z korkiem 
odpowietrzającym. Nacisnąć 
przycisk  i rozpocząć 
blendowanie, wybierając 
żądany program lub, 
w przypadku ręcznego 
ustawienia prędkości, 
rozpocząć blendowanie 
na ustawieniu LOW . Po 

przeprowadzić je w cyklach 
1-minutowych. Po każdym 
1-minutowym cyklu zaczekać 
na całkowite wyłączenie 
się podstawy z silnikiem 
i zaczekać przynajmniej 
jedną minutę przed 
rozpoczęciem kolejnego 
cyklu. Nie przeprowadzać 
więcej niż 3 kolejnych cykli 
1-minutowych, aby nie 
doszło do przegrzania 
się zawartości. Zaczekać 
2–3 minuty po trzecim 
cyklu blendowania aż 
zawartość opadnie na dno, 
aby uniknąć przegrzania i 
nagromadzenia się ciśnienia.

Cukier występujący w 
owocach i warzywach może 
z czasem sfermentować, co 
powoduje uwalnianie gazów 
i gromadzenie się ciśnienia 
w szczelnie zamykanym 
kubku nutribullet®. Nie 
przechowywać koktajli 
ani zblendowanych 
mikstur w naczyniach 
połączonych szczelnie z 
ostrzem ekstraktora typu 
easy-twist. Jeśli koktajl nie 
będzie jedzony od razu, 
zdjąć ostrze ekstraktora 
typu easy-twist i przykryć 
kubek nutribullet® plastikową 
folią, a następnie schować 
go do lodówki. Jeśli koktajl 
lub miksturę blendowano 
w dzbanku, przenieść go 

(ją) do innego pojemnika 
do przechowywania, a 
następnie schować ten 
pojemnik do lodówki. 
Nigdy nie przechowywać 
zblendowanej mikstury w 
szczelnie zamykanym kubku 
poza lodówką lub przez 
dłuższy czas, ponieważ 
jego zawartość sfermentuje 
i zepsuje się, wydzielając 
gazy, które mogą 
spowodować wyrzucenie 
zawartości kubka.

Nigdy nie blendować 
płynów gazowanych ani 
składników musujących (np. 
sody spożywczej, proszku 
do pieczenia, drożdży, 
surowego ciasta itp.). 
Ciśnienie nagromadzone z 
powodu uwalniających się 
gazów może spowodować 
pęknięcie kubka, prowadząc 
do obrażeń ciała i/lub 
uszkodzenia mienia. 

BLENDOWANIE W DZBANKU: 

Podczas blendowania 
gorących płynów lub 
składników w dzbanku 
należy zachować szczególną 
ostrożność. 

Nigdy nie włączać zasilania, 
gdy w pokrywce dzbanka nie 
ma korka odpowietrzającego, 
gdyż gorące lub ciepłe 
składniki mogą rozchlapywać 
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•	ABY OGRANICZYĆ RYZYKO 
OBRAŻEŃ CIAŁA LUB 
USZKODZENIA MIENIA, 
nigdy nie należy kłaść 
ostrza ekstraktora typu 
easy-twist na podstawie z 
silnikiem bez prawidłowo 
założonego kubka. Należy 
pamiętać o mocnym 
(ręcznym) dokręceniu ostrza 
ekstraktora typu easy-twist 
na kubku nutribullet® przed 
założeniem go na podstawę 
z silnikiem i skorzystaniem 
z urządzenia nutribullet® 
Smart Touch Blender™ 
Combo. Przed założeniem 
ostrza ekstraktora typu easy-
twist na podstawę z silnikiem 
i skorzystaniem z urządzenia 
nutribullet® Smart Touch 
Blender Combo™ sprawdzić 
prawidłowe wyrównanie 
tego ostrza.

•	Nacisnąć przycisk w celu 
wyłączenia zasilania, 
gdy blendowanie będzie 
zakończone. Zaczekać ze 
zdjęciem kubka nutribullet®/
ostrza ekstraktora typu 
easy-twist lub dzbanka 
z podstawy z silnikiem 
do momentu, aż ostrza 
całkowicie się zatrzymają, 
a zasilanie urządzenia 
zostanie całkowicie 
wyłączone. Zdjęcie 
naczynia do blendowania 
przed wyłączeniem się 

zasilania urządzenia może 
spowodować uszkodzenie 
złącza ostrza ekstraktora 
typu easy-twist lub 
przekładni silnika.

Nigdy nie należy używać 
urządzenia nutribullet® Smart 
Touch Blender™ Combo bez 
dodawania płynu, gdyż może 
to spowodować uszkodzenie 
ostrzy.

•	Do działania cyclonic 
action® urządzenia 
nutribullet® Smart Touch 
Blender™ Combo 
wymagane jest stosowanie 
płynów umożliwiających 
przyrządzanie koktajli i 
innych odżywczych potraw. 
Urządzenia nutribullet® 
Smart Touch Blender™ 
Combo nie należy używać 
bez płynów lub do kruszenia 
lodu. NALEŻY ZAWSZE 
DODAĆ PŁYN do przepisu.

•	NIE UŻYWAĆ ostrza 
ekstraktora typu easy-
twist do mielenia suchych 
składników, takich jak ziarna, 
płatki lub kawa, ponieważ 
może to spowodować 
uszkodzenie silnika i/lub 
ostrza ekstraktora typu easy-
twist. 

•	Zalecamy wymianę ostrza 
ekstraktora typu easy-twist 
co 6 miesięcy (w zależności 

od użytkowania) lub zgodnie 
z potrzebą, aby utrzymać 
jego optymalną wydajność, 
gdyż ostrze stępia się 
podczas eksploatacji.

BEZPIECZEŃSTWO ZWIĄZANE 
Z DZBANKIEM

•	Zawsze korzystać z 
dzbanka z prawidłowo 
założoną przykrywką. 
Pokrywa dzbanka musi być 
zablokowana na dzbanku, 
aby można było korzystać z 
urządzenia. 

•	W przypadku przepisów 
wymagających dodania 
określonych składników 
podczas blendowania 
najpierw należy dodać 
podstawowe składniki, 
założyć szczelnie 
przykrywkę dzbanka z 
korkiem odpowietrzającym 
i rozpocząć blendowanie. 
Następnie, po dobrym 
zmieszaniu składników, 
przekręcić i otworzyć korek 
odpowietrzający oraz 
delikatnie włożyć lub wlać 
składniki do mikstury. Jeśli 
blendowana mieszanka jest 
gorąca lub ciepła, należy 
zachować ostrożność przy 
otwieraniu przykrywki 
dzbanka. Powoli otwierać 
przykrywka dzbanka.

•	Podczas blendowania należy 
trzymać ręce i przybory, 
inne niż dołączony ubijak, 
z dala od pojemnika, 
aby zmniejszyć ryzyko 
poważnych obrażeń u 
osób lub uszkodzenia 
blendera. Przykrywka musi 
pozostać na swoim miejscu 
podczas używania ubijaka 
przez otwór w przykrywce. 
Możliwe jest użycie skrobaka, 
ale tylko wtedy, gdy blender 
nie pracuje.

•	 Jeśli konieczne jest 
przysunięcie składników 
do ostrza, NALEŻY 
UŻYĆ TYLKO UBIJAKA 
DOSTARCZONEGO  wraz 
z urządzeniem nutribullet® 
Smart Touch Blender™ 
Combo. NIE UŻYWAĆ w 
tym celu żadnego przyboru 
ani urządzenia innego 
niż ubijak. Ubijak został 
specjalnie opracowany tak, 
aby nie stykał się z ostrzem. 
Szpatułki, łyżki i inne 
narzędzia mogą zetknąć 
się z ostrzem, prowadząc 
do uszkodzenia urządzenia, 
pojemnika, mienia i/lub 
ewentualnych obrażeń ciała.

•	NIGDY NIE ROBIĆ TEGO 
PALCAMI ANI INNĄ CZĘŚCIĄ 
DŁONI. Używać tylko 
dostarczonego ubijaka.
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BEZPIECZEŃSTWO 
ELEKTRYCZNE 

Nie używać tego produktu 
w miejscach, w których 
dostępne jest zasilanie 
elektryczne o innych 
parametrach lub w których 
używa się innych wtyczek. 
Nie stosować wszelkiego 
rodzaju przejściówek oraz 
przetwornicy napięcia, gdyż 
mogą one spowodować 
zwarcie, pożar, porażenie 
prądem elektrycznym, 
obrażenia ciała lub 
uszkodzenie produktu. 

•	Nie zaleca się korzystania 
z przystawek, w tym 
słoików do konserwowania 
żywności, ponieważ 
może to spowodować 
pożar, porażenie prądem 
elektrycznym, obrażenia 
ciała lub uszkodzenie 
produktu i będzie skutkowało 
utratą gwarancji na produkt.

•	Aby uniknąć ryzyka 
porażenia prądem 
elektrycznym, nigdy nie 
zanurzać przewodu 
zasilającego, wtyczki 
ani podstawy z silnikiem 
urządzenia nutribullet® 
Smart Touch Blender™ 
Combo w wodzie lub 
innych płynach. Zaprzestać 
korzystania z produktu w 
przypadku uszkodzenia 

przewodu zasilającego, 
wtyczki lub silnika.

•	Zawsze należy WYŁĄCZAĆ 
ZASILANIE i ODŁĄCZAĆ 
WTYCZKĘ urządzenia 
nutribullet® Smart Touch 
Blender™ Combo, gdy 
nie jest ono używane oraz 
PRZED jego montażem, 
demontażem, czyszczeniem 
lub wymianą akcesoriów. 
Nie manipulować przy 
urządzeniu nutribullet® 
Smart Touch Blender™ 
Combo, dopóki wszystkie 
jego części nie przestaną się 
poruszać.

•	 Jeśli urządzenie jest 
zostawiane bez nadzoru 
oraz przed montażem, 
demontażem lub 
czyszczeniem należy zawsze 
odłączyć je od zasilania.

•	Wyłączyć urządzenie i 
odłączyć je od zasilania 
przed wymianą akcesoriów 
lub rozpoczęciem pracy z 
częściami ruchomymi.  

•	OSTRZEŻENIE: Aby uniknąć 
zagrożenia związanego 
z przypadkowym 
zresetowaniem wyłącznika 
termicznego, nie można 
zasilać tego urządzenia 
za pośrednictwem 
zewnętrznego urządzenia 
przełączającego, takiego 

•	 Jeśli silnik przestanie działać, 
należy odłączyć podstawę 
z silnikiem od zasilania i 
zostawić ją na co najmniej 15 
minut do ostygnięcia przed 
jej ponownym użyciem. 
Urządzenie nutribullet® 
posiada wbudowany 
wyłącznik termiczny, który 
powoduje wyłączenie 
silnika, gdy dojdzie do jego 
przegrzania. Wyłącznik ten 
zresetuje się po odłączeniu 
urządzenia od zasilania 
oraz gdy odpowiednio się 
schłodzi.

•	Na wtyczce tego urządzenia 
znajdują się ważne 
oznaczenia.

BEZPIECZEŃSTWO ZWIĄZANE 
Z PODGRZEWANIEM NA 
KUCHENCE

Nie blendować gorących 
składników w szczelnie 
zamykanym kubku 
nutribullet®! 

W celu podgrzania 
jedzenia zblendowanego 
w temperaturze pokojowej 
lub niższej (21°C lub 
niższa), należy przełożyć 
je do garnka i podgrzać 
na kuchence. Zawsze 
sprawdzać temperaturę 
wewnętrzną ugotowanych 
składników za pomocą 
termometru, ponieważ mogą 

jak regulator czasowy lub 
poprzez podłączenie go do 
obwodu, który jest regularnie 
włączany i wyłączany przez 
zakład energetyczny.

•	Aby odłączyć urządzenie 
od źródła zasilania, należy 
wyciągnąć wtyczkę z 
gniazdka. Nigdy nie należy 
ciągnąć za przewód 
zasilający. 

•	Urządzenie Smart Touch 
Blender™ Combo jest 
gotowe do pracy, gdy 
urządzenie jest podłączone 
do prądu i świeci się ikona 
zasilania.  Należy unikać 
przypadkowego kontaktu 
z wyświetlaczem ekranu 
dotykowego. 

•	Nie dopuszczać do zwisania 
przewodu na krawędzi stołu 
lub blatu. Nie ciągnąć ani 
nie uszkadzać przewodu 
zasilającego. Nie dopuszczać 
do kontaktu przewodu 
zasilającego z gorącymi 
powierzchniami, w tym z 
piekarnikiem.

•	Jeżeli przewód zasilający 
jest uszkodzony, musi 
zostać wymieniony przez 
producenta, pracownika 
serwisu lub osobę o 
podobnych kwalifikacjach, 
aby uniknąć zagrożeń.
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one być chłodne w dotyku, 
ale nadal gorące w środku.

Nie używać urządzenia 
nutribullet® Smart Touch 
Blender™ Combo na 
kuchence. Nie stawiać 
podstawy z silnikiem 
ani żadnego elementu 
akcesoriów urządzenia 
nutribullet® na kuchence, nie 
wkładać ich do mikrofalówki 
ani nie zanurzać we wrzątku. 
Może to spowodować ich 
uszkodzenie.

•	Nie należy wkładać 
żadnej części urządzenia 
nutribullet® Smart Touch 
Blender™ Combo do 
mikrofalówki, piekarnika 
ani garnka na kuchence, 
a także zanurzać we 
wrzątku, ponieważ może to 
spowodować uszkodzenie.

•	Urządzenia nie można 
stawiać w pobliżu 
działających palników 
gazowych ani elektrycznych 
płyt grzejnych.

OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE 
WENTYLACJI

Aby zapobiec ryzyku 
pożaru, otwory w podstawie 
zasilającej (pod podstawą 
z silnikiem) nie powinny być 
zablokowane przez kurz czy 
kłaczki, a także zasłaniane 
materiałami łatwopalnymi, 

takimi jak gazety, ścierki, 
serwetki, ręczniki, maty lub 
inne.

•	PRZESTROGA! Zawsze 
należy używać urządzenia 
nutribullet® Smart Touch 
Blender™ Combo na równej 
powierzchni, zapewniając 
wolną przestrzeń pod 
oraz dookoła podstawy 
z silnikiem, co umożliwi 
właściwą cyrkulację 
powietrza. Odpowietrzniki 
przewidziane na dole 
produktu służą do 
jego wentylacji w celu 
zapewnienia prawidłowej 
pracy silnika i ochrony go 
przed przegrzaniem. 

BEZPIECZEŃSTWO 
MEDYCZNE

•	Informacje zamieszczone 
w niniejszej Instrukcji 
obsługi lub Przewodniku po 
przepisach nie zastępują 
porady lekarskiej. W 
sprawach związanych ze 
zdrowiem i odżywianiem 
należy zawsze skontaktować 
się z lekarzem.

INTERAKCJE MEDYCZNE: 

•	W przypadku przyjmowania 
jakichkolwiek leków, 
zwłaszcza leków 
obniżających cholesterol, 
rozrzedzających krew, 
leków na ciśnienie, środków 

aby poziom składników nie 
przekroczył odpowiedniej 
linii MAX. W przeciwnym 
razie może dojść do wycieku 
i powstania niebezpiecznego 
ciśnienia.

•	Naczynia do blendowania 
i ostrza ekstraktora typu 
easy-twist są przeznaczone 
konkretnie do danego 
modelu urządzenia 
nutribullet® Smart Touch 
Blender™ Combo. Używanie 
niezgodnych części (lub 
części z innych modeli) 
może spowodować 
uszkodzenie urządzenia 
nutribullet® Smart Touch 
Blender™ Combo lub 
zagrażać bezpieczeństwu. 
Podczas zamawiania 
części zamiennych (kubki 
nutribullet®, dzbanek, ostrza 
ekstraktora typu easy-twist) 
na stronie nutribullet.com 
lub za pośrednictwem działu 
obsługi klienta należy podać 
model swojego urządzenia w 
celu otrzymania części, które 
będą do niego pasowały. 

•	Zawsze należy korzystać 
z oryginalnych części 
zamiennych nutribullet®. 
Części z rynku wtórnego nie 
są wykonane zgodnie ze 
specyfikacją nutribullet® i 
mogą uszkodzić urządzenie 

uspokajających lub 
antydepresantów, przed 
wypróbowaniem przepisów 
zamieszczonych w niniejszej 
instrukcji lub przewodniku 
po przepisach należy 
skonsultować się z lekarzem.

•	Nie blendować 
następujących nasion 
ani pestek w urządzeniu 
nutribullet® Smart Touch 
Blender™ Combo, gdyż 
zawierają one substancję 
chemiczną, o której 
wiadomo, że po jej spożyciu 
uwalnia cyjanid do 
organizmu: pestki jabłek, 
wiśni, śliwek, brzoskwiń 
i moreli. Pestki owoców 
mogą także spowodować 
uszkodzenie dzbanka. 

DODATKOWE WSKAZÓWKI 
DOTYCZĄCE WŁAŚCIWEGO 
UŻYTKOWANIA URZĄDZENIA

•	NIE PRZEPEŁNIAĆ NACZYŃ 
DO BLENDOWANIA, ABY 
NIE DOSZŁO DO WYCIEKU! 
Na dzbanku znajdują się 
dwie linie MAX: jednak 
dla składników stałych 
(położona wyżej) i jedna 
dla składników płynnych 
(położona niżej). Na kubkach 
nutribullet® również znajduje 
się linia MAX. Podczas 
napełniania naczyń do 
blendowania należy uważać, 

O
ST

RZ
EŻ

EN
IE

!
O

ST
RZ

EŻ
EN

IE
!



1312

lub spowodować poważne 
obrażenia. 

•	Co pewien czas należy 
sprawdzać wszystkie 
elementy urządzenia 
nutribullet® Smart Touch 
Blender™ Combo pod 
kątem uszkodzenia lub 
zużycia, gdyż mogą one 
uniemożliwić prawidłowe 
działanie urządzenia 
lub stwarzać zagrożenie 
związane z prądem 
elektrycznym. Pilnować, aby 
wtyczka i przewód zasilający 
nie uległy uszkodzeniu. 
W przypadku wykrycia 
pęknięcia, zmętnienia lub 
uszkodzenia plastiku należy 
zaprzestać korzystania 
z niego i wymienić 
naczynia do blendowania. 
Sprawdzić, czy ostrza 
obracają się swobodnie 
oraz czy konstrukcja nie jest 
uszkodzona. Sprawdzić, czy 
podstawa z silnikiem nie jest 
zablokowana oraz czy jest 
czysta. Postępować zgodnie 
z zaleceniami dotyczącymi 
konserwacji zawartymi w 
instrukcji obsługi i nigdy 
nie używać urządzenia 
nutribullet® Smart Touch 
Blender z uszkodzonymi 
elementami. Jeśli urządzenie 
nutribullet® działa 
nieprawidłowo, natychmiast 
zaprzestać korzystania z 

!

niego i skontaktować się z 
Działem Obsługi Klienta. 
Nowe kubki nutribullet®, 
dzbanki i ostrza ekstraktora 
typu easy-twist są dostępne 
na stronie nutribullet.com 
lub za pośrednictwem działu 
obsługi klienta. 

Zachować 
niniejszą 
instrukcję!

W przypadku jakichkolwiek 
uwag, pytań lub wątpliwości 
należy wejść na stronę 
nutribullet.com.
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Zawartość zestawu

1 kubek 950 ml

1 dzbanek z 
wbudowanym 

ostrzem

1 podstawa z 
silnikiem

1 przykrywka 
dzbanka z 

dzióbkiem do 
nalewania

1 ubijak

1 kubek 
podróżny 590 

ml

2 przykrywki na 
wynos

1 ostrze 
ekstraktora 

typu easy-twist

Instrukcja montażu

kubek 
nutribullet®

przykrywka 
dzbanka

z korkiem 
odpowietrzającym

dzbanek

dziobek ułatwiający 
nalewanie
ubijak

wbudowane ostrze

panel do sterowania 
blendowaniem

podstawa  
z silnikiem

nóżki  
z przyssawkami

ostrze 
ekstraktora typu 

easy-twist
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Rozpoczęcie 
pracy

Montaż i korzystanie 
z dzbanka

Założyć dzbanek (stroną 
przykrywki do góry) na podstawę 
z silnikiem i delikatnie przekręcić 
go w prawo, aby go zablokować. 
Kliknięcie będzie oznaczało, 
że dzbanek jest zablokowany i 
gotowy do blendowania.

UWAGA: Może być konieczne lekkie 
przekręcenie dzbanka, aż zablokuje 
się na rowkach na górze podstawy 
z wyczuwalnym przesunięciem.

4

2
Postawić dzbanek na czystej, 
suchej i równej powierzchni. 
Dodać składniki do dzbanka, 
uważając aby nie przekroczyły 
poziomu MAX. 

Postawić podstawę z silnikiem 
na czystej, suchej i równej 
powierzchni, takiej jak blat lub 
stół.

3
Umieścić przykrywkę na 
dzbanku i mocno docisnąć, aż 
zostanie zablokowana na swoim 
miejscu. Nałożyć osłonę na 
otwór w przykrywce, a następnie 
docisnąć i przekręcić aż do 
zablokowania.

UWAGA: Na dzbanku do 
blendowania znajdują się dwie linie 
MAX: jedna dla składników stałych 
(położona wyżej) i jedna dla 
płynów (położona niżej). Podczas 
napełniania blendera należy 
uważać, aby poziom składników 
nie przekroczył odpowiedniej linii 
MAX.

UWAGA: Silnik nie będzie 
pracował, jeśli przykrywka nie 
zostanie zablokowana.

1Przed przejściem do kroku 1 
należy zapoznać się ze wszystkimi 
ostrzeżeniami i przestrogami, jakie 
zamieszczono w punkcie Ważne środki 
ostrożności (str. 2–12) oraz na 
poprzedniej stronie.

Podczas blendowania gorących 
płynów lub składników w 
dzbanku należy zachować 
szczególną ostrożność. 

Para i rozpryskujące się jedzenie 
mogą wydostać się przez przykrywkę, 
powodując oparzenie. NIGDY 
nie blendować gorących płynów 
w dzbanku bez przykrywki i 
korka odpowietrzającego. Korek 
odpowietrzający zapewnia 
odprowadzenie pary i ciśnienia, 
jednocześnie chroniąc przez 
nadmiernym rozpryskiwaniem się 
jedzenia. NIGDY nie należy blendować 
gorących płynów w kubkach 
nutribullet ani innym szczelnie 
zamykanym naczyniu. Używać 
wyłącznie dzbanka wentylowanego.

Podczas blendowania gorących 
płynów w dzbanku wentylowanym 
poziom płynu i składników stałych w 
dzbanku musi sięgać poniżej linii MAX. 
Założyć pokrywkę dzbanka z korkiem 
odpowietrzającym. Nacisnąć  
przycisk, a następnie wybrać pożądany 
program lub zacząć blendować z 
ustawieniem LOW. Po połączeniu 
składników ze sobą i uzyskaniu 
równej mikstury (bez rozpryskiwania) 
zwiększyć prędkość zgodnie z 
potrzebą. 

Zawsze należy zachować ostrożność 
podczas otwierania przykrywki 
dzbanka po mieszaniu gorących 
składników, upewniając się, że nadmiar 
ciśnienia został uwolniony.

PODCZAS KORZYSTANIA 
Z URZĄDZENIA NALEŻY 
PAMIĘTAĆ O TYCH 
WAŻNYCH ŚRODKACH 
OSTROŻNOŚCI: 
•	 Pamiętać o podłączeniu podstawy 

do zasilania w celu jej użycia. 

•	 Nigdy nie uruchamiać pustego 
urządzenia. 

•	 Akcesoria do urządzenia nie są 
przeznaczone do mikrofalówki, 
ponieważ może ona je uszkodzić. 

•	 Nigdy nie należy pozostawiać 
działającego urządzenia bez 
nadzoru.

Nigdy nie blendować gorących 
płynów lub składników w 
szczelnie zamykanym kubku 
nutribullet®. 

Podgrzane składniki mogą wywołać 
ciśnienie w szczelnie zamkniętych 
pojemnikach podczas ich mieszania, 
a po otwarciu tych pojemników ich 
zawartość może zostać wyrzucona 
z nich. Proces blendowania należy 
zawsze rozpoczynać, gdy składniki 
i płyny są schłodzone lub mają 
temperaturę pokojową (21°C lub 
niższą). 
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5
Podłączyć przewód zasilający 
do gniazda elektrycznego 
i wcisnąć przycisk , aby 
włączyć blender. Po całkowitym 
zamknięciu dzbanka i 
podłączeniu urządzenia do 
prądu, panel sterowania 
blendera zaświeci się i 
urządzenie będzie gotowe do 
pracy.

UWAGA: Jeżeli przykrywka dzbanka 
i dzbanek nie są całkowicie 
zamocowane na podstawie, panel 
sterowania nie będzie się świecił.

18
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6

Wybrać prędkość na panelu 
sterowania, aby rozpocząć 
blendowanie. Aby wstrzymać 
mieszanie, należy nacisnąć raz 
przycisk aktualnej prędkości 
lub programu. Urządzenie 
przestanie pracować, a timer 
zostanie wstrzymany. Aby 
wznowić blendowanie, należy 
ponownie nacisnąć przycisk 
ręcznego wyboru prędkości lub 
ten sam program.

UWAGA: Opis programów i 
prędkości, ilustracje, oraz inne 
informacje dostępne są w rozdziale 
Panel sterowania blendera na 
stronach 24-27. 

OSTRZEŻENIE: Nie używać w 
tym celu żadnego przyboru 
ani urządzenia innego niż 
ubijak. Ubijak został specjalnie 
opracowany tak, aby nie stykał 
się z ostrzem. Szpatułki, łyżki 
i inne narzędzia mogą są 
wystarczająco długie, aby mogły 
zetknąć się z ostrzem, prowadząc 
do uszkodzenia urządzenia, 
mienia i ewentualnych obrażeń 
ciała.

UWAGA: Jeśli podczas 
blendowania konieczne będzie 
dodanie składników, przełączyć 
prędkość na ustawienie LOW i 
zdjąć korek odpowietrzający, 
pozostawiając przykrywkę na 
swoim miejscu. Dodać składniki 
przez otwór w przykrywce, 
używając, w razie potrzeby, 
ubijaka. Założyć korek, a 
następnie zwiększyć prędkość 
do żądanego poziomu. NIE 
NALEŻY dodawać niczego 
przez otwór odpowietrzający 
podczas blendowania gorących 
składników.

Przekręcić dzbanek w lewo i 
zdjąć go z podstawy z silnikiem. 
Wylać jedzenie i smacznego!

OSTRZEŻENIE: Ostrza są ostre. 
Nigdy nie wkładać dłoni do 
dzbanka. 

Po osiągnięciu żądanej 
konsystencji należy zatrzymać 
urządzenie, wciskając przycisk . 
Jeśli aktywny jest program, po 
jego zakończeniu rozlegnie 
się sygnał dźwiękowy. Należy 
odczekać, aż ostrza przestaną się 
obracać. Urządzenie przejdzie w 
tryb bezczynności. Timer zostanie 
zresetowany, a panel sterowania 
blendowaniem pozostanie 
podświetlony. Ponowne 
naciśnięcie przycisku  pozwala 
całkowicie wyłączyć urządzenie. 
Podświetlany wyświetlacz 
zgaśnie.
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UWAGA: Nacisnąć kciukiem na 
wypustkę przy uchwycie, aby 
poluzować pokrywę dzbanka, co 
ułatwi jej zdjęcie!



OSTRZEŻENIE: NIGDY NIE 
BLENDOWAĆ GORĄCYCH 
ANI GAZOWANYCH 
SKŁADNIKÓW LUB PŁYNÓW 
W ZAMKNIĘTYM SZCZELNIE 
NACZYNIU, ponieważ 
może to spowodować 
nagromadzenie się 
nadmiernego ciśnienia, 
w wyniku czego dojdzie 
do obrażeń ciała i/lub 
uszkodzenia mienia.

Montaż i korzystanie 
z kubka nutribullet®

Podłączyć przewód zasilający do 
gniazda elektrycznego i wcisnąć 
przycisk , aby włączyć blender.

4

1

2

3
Wkręcić ostrze ekstraktora typu 
easy-twist szczelnie na kubek.

OSTRZEŻENIE: Ostrożnie obchodzić 
się z zespołem ostrzy ekstraktora 
typu easy-twist, ponieważ są 
one ostre. Nigdy nie pozostawiać 
działającegourządzenia bez 
nadzoru. 

Postawić podstawę z silnikiem 
na czystej, suchej i równej 
powierzchni, takiej jak blat lub 
stół. 

5
Odwrócić kubek do góry dnem 
i założyć go na podstawę z 
silnikiem, delikatnie przekręcając 
go w prawo celem zablokowania 
go w podstawie z silnikiem. 

UWAGA: Aby jednostka działała, 
należy zablokować kubek na 
podstawie.

Przed przejściem do kroku 1 
należy zapoznać się ze wszystkimi 
ostrzeżeniami i przestrogami, jakie 
zamieszczono w punkcie Ważne środki 
ostrożności (str. 2–12) oraz na 
poprzedniej stronie.

Umieść składniki w kubku 
nutribullet®.

UWAGA: Nie przepełniać. Nie 
przekraczać linii MAX, aby nie 
doszło do wycieku. 

6 7
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Wybrać prędkość na panelu 
sterowania, aby rozpocząć 
blendowanie. Aby wstrzymać 
mieszanie, należy nacisnąć raz 
przycisk aktualnej prędkości 
lub programu. Urządzenie 
przestanie pracować, a timer 
zostanie wstrzymany. Aby 
wznowić blendowanie, należy 
nacisnąć przycisk ręcznego 
wyboru prędkości lub ten sam 
program.

UWAGA: Zapoznać się z definicjami 
prędkości, które podano w tabeli 
panelu sterowania blendowaniem 
na stronie 24. 

Po osiągnięciu żądanej 
konsystencji należy zatrzymać 
urządzenie, wciskając przycisk 

. Urządzenie przejdzie w tryb 
bezczynności.  Timer zostanie 
zresetowany, a panel sterowania 
blendowaniem pozostanie 
podświetlony. Nacisnąć 
ponownie przycisk , aby 
całkowicie wyłączyć urządzenie.

UWAGA: po 60 sekundach 
nastąpi automatyczne wyłączenie 
prędkości.

Odblokować zespół, delikatnie 
przekręcając kubek w lewą 
stronę. Słyszalne będzie 
kliknięcie. Smacznego!

UWAGA: Uzyskanie płynnej i 
kremowej konsystencji nie powinno 
wymagać blendowania przez 
dłużej niż 1 minutę.

OSTRZEŻENIE: Nie zdejmować 
ostrza ekstraktora typu easy-
twist z kubka nutribullet®, 
zanim blendowanie 
nie zostanie całkowicie 
zakończone. Nie używać 
ostrza ekstraktora typu 
easy-twist jako przykrywki 
do przechowywania kubka. 
Niektóre potrawy mogą 
zawierać składniki aktywne 
lub uwalniać gazy, które będą 
się rozszerzać w szczelnie 
zamkniętym pojemniku, 
wytwarzając nadmierne 
ciśnienie, które może 
doprowadzić do obrażeń 
ciała. Przykryć kubek z 
przechowywanym jedzeniem 
folią (plastikową). Podczas 
otwierania kubka należy 
zawsze odsunąć go od siebie.

2322
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Panel sterowania 
blendowaniem: ręczny 
wybór prędkości

TIMER
Podczas korzystania z prędkości 
blendowania: wartość timera 
rozpoczyna się od zera (00:00) 
i zwiększa się podczas pracy, 
pokazując czas, jaki upłynął 
od rozpoczęcia. W przypadku 
korzystania z gotowych 
programów: timer odlicza czas 
podczas pracy aż do zakończenia 
programu. 

WŁĄCZANIE/WYŁĄCZANIE
Przycisk zasilania służy do 
włączania zasilania głównego 
urządzenia. Kiedy dzbanek z 
przykrywką lub kubek nutribullet® 
jest zablokowany w miejscu, 
naciśnięcie przycisku  wskaże, 
że silnik jest włączony, a panel 
sterowania blendowaniem zostanie 
podświetlony.

	 OSTRZEŻENIE!
NIGDY NIE NALEŻY BLENDOWAĆ GORĄCYCH PŁYNÓW ANI INNYCH GORĄCYCH 
SKŁADNIKÓW W SZCZELNIE ZAMKNIĘTYM KUBKU NUTRIBULLET®. Może to 
spowodować nagromadzenie się nadmiernego ciśnienia, w wyniku czego 
dojdzie do obrażeń ciała lub uszkodzenia mienia. Gorące składniki należy 
blendować tylko w dzbanku, stosując odpowiednie środki ostrożności. 

NISKA PRĘDKOŚĆ
Do mieszania cienkich ciast, sosów 
i marynat. Także do jajecznicy, 
przetwarzania gotowanej żywności 
i niegotowanych owoców.

ŚREDNIA PRĘDKOŚĆ
Pozwala tworzyć zupy-kremy, 
mieszać sosy i smarowidła, 
a także dipy. Doskonały 
również do mielenia orzechów, 
przygotowywania napojów 
mieszanych, napojów w proszku 
lub koktajli mlecznych.

WYSOKA PRĘDKOŚĆ
Służy do upłynniania gęstych 
mikstur i ekstrakcji zamrożonych 
owoców oraz warzyw w celu 
przygotowania koktajli.

WYBÓR PRĘDKOŚCI
Nacisnąć raz wybraną prędkość, 
aby ją włączyć. Wybrana prędkość 
będzie się świecić, a pozostałe 
prędkości będą przyciemnione. 
Aby przełączyć na inną prędkość 
mieszania, należy nacisnąć 
nieaktywną, przyciemnioną 
żądaną prędkość. Aby przerwać 
blendowanie w dowolnym 
momencie, należy nacisnąć 
aktywną prędkość. Silnik zatrzyma 
się, a timer wstrzyma odliczanie. 
Aby wznowić mieszanie, należy 
ponownie nacisnąć przycisk 
ręcznego wyboru prędkości. Aby 
powrócić do głównego panelu 
sterowania blendowaniem, należy 
nacisnąć jednokrotnie przycisk 

. Aby całkowicie wyłączyć 
urządzenie po jego wstrzymaniu, 
należy wcisnąć przycisk  i wyjąć 
wtyczkę z gniazdka.

PULSOWANIE
Wcisnąć i puścić przycisk 
PULSE, aby posiekać składniki. 
Po wciśnięciu i przytrzymaniu 
przycisku PULSE urządzenie będzie 
pracować do momentu jego 
puszczenia. Nie należy trzymać 
i uruchamiać impulsu w sposób 
ciągły dłużej niż jedną minutę.

UWAGA: Jeśli urządzenie przestaje 
działać, a wskaźnik zasilania i 
timer migają, urządzenie może 
być przegrzane.  Należy odłączyć 
urządzenie od zasilania i odczekać 
15 minut.  Podłączyć z powrotem, 
aby je zresetować.

PULSOWANIE
Służy do kontroli siekania i 
przetwarzania. 

OSTRZEŻENIE: NIE NALEŻY używać 
tego ustawienia w przypadku 
gorących składników, aby nie 
wydostały się na zewnątrz.
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PURÉE
Zapewnia idealnie gładką 
konsystencję - idealną do dipów, 
sosów i wszelkiego rodzaju 
smarowideł.

WYBÓR PROGRAMU
Nacisnąć wybrany program, aby 
go włączyć. Wybrany program 
zostanie podświetlony, a pozostała 
część panelu sterowania 
blendowaniem zniknie. Program 
zostanie rozpoczęty, a timer 
będzie odliczał czas do jego 
zakończenia. Po zakończeniu 
programu rozlegnie się sygnał 
dźwiękowy i podświetli się główny 
panel sterowania blendowaniem. 
Aby wstrzymać program przed 
zakończeniem, należy nacisnąć 
aktywny program. Silnik zatrzyma 
się, a timer wstrzyma odliczanie. 
Aby wznowić program, należy 
ponownie nacisnąć przycisk 
programu. Aby powrócić do 
głównego panelu sterowania 
blendowaniem, należy nacisnąć 
jednokrotnie przycisk . Aby 
całkowicie wyłączyć urządzenie, 
należy wcisnąć przycisk  i wyjąć 
wtyczkę z gniazdka.

Nasze inteligentne programy 
zostały pieczołowicie 
zaprojektowane tak, aby zapewnić 
doskonałe rezultaty za każdym 
razem.  Podczas każdego 
programu, urządzenie może 
pulsować, zmieniać prędkości 
i blendować w zależności od 
potrzeb, aż do zakończenia 
programu.

UWAGA: Jeśli urządzenie przestaje 
działać, a wskaźnik zasilania i 
timer migają, urządzenie może 
być przegrzane.  Należy odłączyć 
urządzenie od zasilania i odczekać 
15 minut.  Podłączyć z powrotem, 
aby je zresetować.

Panel sterowania 
blendowaniem: 
inteligentne programy

ZUPY
Miesza słodkie lub pikantne 
składniki w niezwykle gładkie, 
gotowe do podgrzania zupy bądź 
schłodzone gazpacho. Program 
do zup jest dostępny wyłącznie 
podczas korzystania z dzbanka.

UWAGA: Program do zup nie 
podgrzewa miksowanych 
składników. Zawsze należy 
uważnie otwierać dzbanek po 
blendowaniu gorących lub ciepłych 
składników.

NAPOJE MROŻONE 
Idealny do mieszania z lodem 
koktajli, drinków i napojów typu 
frappe.

SMOOTHIES
Z łatwością zamienia świeże lub 
mrożone owoce i warzywa w 
pożywne i płynne smoothie.
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Pielęgnacja i konserwacja

PODSTAWA Z SILNIKIEM: 
•	 Aby uniknąć ryzyka obrażeń, 

NIGDY nie należy czyścić układu 
złączeniowego na podstawie 
z silnikiem, gdy wtyczka 
urządzenia nutribullet® Smart 
Touch Blender™ Combo jest 
włożona do gniazdka.

•	 Nie wyjmować żadnych 
elementów z podstawy z 
silnikiem. 

•	 Wytrzeć podstawę z silnikiem 
do czysta gąbką lub ścierką 
nasączoną ciepłą wodą z 
mydłem. 

•	 W razie potrzeby do 
wyczyszczenia obszaru układu 
złączeniowego można użyć 
małej szczotki. 

•	 W celu usunięcia pozostałości po 
wycieku z podstawy z silnikiem, 
należy wytrzeć ją gąbką 
nasączoną ciepłą wodą.

•	 W razie potrzeby do 
wyczyszczenia obszaru układu 
złączeniowego można użyć 
małej szczotki.

OSTRZEŻENIE: Nigdy nie 
zanurzać podstawy z silnikiem w 
wodzie. 

Sposób czyszczenia 
urządzenia nutribullet®:
KROK 1:
Najważniejsza rzecz — ZAWSZE 
WYŁĄCZAĆ ZASILANIE 
URZĄDZENIA i WYCIĄGAĆ 
WTYCZKĘ w celu odłączenia 
podstawy z silnikiem, gdy nie jest 
ona używana. Nie manipulować 
przy urządzeniu, dopóki wszystkie 
jego części nie przestaną się 
poruszać! Dotyczy to montażu i 
demontażu, wymiany akcesoriów 
podczas czyszczenia oraz każdego 
przypadku, gdy urządzenie jest 
pozostawiane bez nadzoru. 

KROK 2: 
Odłączyć kubek nutribullet®/ostrze 
ekstraktora typu easy-twist lub 
dzbanek od podstawy z silnikiem.

KROK 3:
Wyczyścić poszczególne elementy 
(podstawa z silnikiem, ostrze 
ekstraktora typu easy-twist, kubki 
nutribullet® w sposób zalecany na 
następnych stronach. 

Urządzenie nutribullet® można bez problemu wyczyścić. Dzbanek 
można myć w zmywarce, natomiast kubki i pokrywki należy myć na 
GÓRNEJ PÓŁCE w zmywarce. Ostrze ekstraktora typu easy-twist i 
podstawę z silnikiem można szybko umyć ręcznie wodą z mydłem. 
Zapoznać się z poniższymi najlepszymi praktykami. 

KUBKI I POKRYWKI NA DROGĘ 
NUTRIBULLET®: 
Każdy z tych elementów można 
bezpiecznie myć na GÓRNEJ 
PÓŁCE w zmywarce. Przed 
włożeniem ich do zmywarki 
zalecamy szybkie wyczyszczenie 
ich szczotką do naczyń w 
celu usunięcia pozostałości. 
NIGDY nie myć kubków w cyklu 
odkażania, ponieważ taka wysoka 
temperatura może spowodować 
wypaczenie się plastiku, z którego 
są one wykonane.

DZBANEK NUTRIBULLET®:
OSTRZEŻENIE: Ostrza są ostre! 
Podczas czyszczenia dzbanka 
należy zachować ostrożność. 

•	 Dzbanek można myć w 
zmywarce. Przed włożeniem go 
do zmywarki zalecamy szybkie 
wyczyszczenie go szczotką 
do naczyń w celu usunięcia 
pozostałości. NIGDY nie należy 
myć dzbanka w cyklu odkażania, 
ponieważ taka wysoka 
temperatura może spowodować 
wypaczenie się plastiku, z 
którego jest on wykonany. 

•	 Dzbanek można także myć 
ręcznie wodą z mydłem. 
Przywarte składniki mogą 
wymagać dodatkowego 
szorowania gąbką lub szczotką 
do naczyń. Ostrza są ostre. 
Nie powinno się ich dotykać 
podczas mycia ręcznego.

OSTRZE EKSTRAKTORA TYPU 
EASY-TWIST: 
•	 Ostrza są ostre! Ostrożnie 

obchodzić się z ostrzem 
ekstraktora typu easy-twist 
podczas czyszczenia! Ostrza 
najlepiej czyścić zaraz po 
użyciu, aby ograniczyć 
ilość gromadzących się 
na nich pozostałości. Jeśli 
cząstki jedzenia przywrą do 
powierzchni, do ich usunięcia 
użyć małej szczotki lub gąbki. 

•	 Nie usuwać żadnych elementów 
ostrza ekstraktora typu easy-
twist. Może to spowodować 
trwałe uszkodzenie ostrza 
prowadzące do wycieków 
podczas blendowania. Jeśli z 
czasem dojdzie do poluzowania 
się lub uszkodzenia uszczelki, 
na stronie nutribullet.com lub 
w dziale obsługi klienta będzie 
można zamówić nowe ostrze 
ekstraktora typu easy-twist.

•	 Po każdym użyciu całkowicie 
wysuszyć ostrze ekstraktora typu 
easy-twist.

•	 Regularnie sprawdzać stan 
dolnej części ostrza, zwracając 
uwagę na pęknięcia. W 
przypadku uszkodzenia 
natychmiast wymienić ostrze 
ekstraktora typu easy-twist, aby 
uniknąć ewentualnych obrażeń 
ciała.
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•	 Należy regularnie sprawdzać 
konstrukcję dzbanka i gwinty 
pod kątem pęknięcia lub 
spękania. W przypadku 
uszkodzenia natychmiast 
wymienić, aby uniknąć 
ewentualnych obrażeń ciała. 

UBIJAK
•	 Ubijak zawsze należy myć 

ręcznie wodą z mydłem. 
Przywarte składniki mogą 
wymagać dodatkowego 
szorowania gąbką lub szczotką 
do naczyń.

Części zamienne
Akcesoria i części dodatkowe można znaleźć na naszej witrynie internetowej 
pod adresem nutribullet.com lub kontaktując się z działem obsługi klienta.

Sposób 
przechowywania:
Urządzenie nutribullet® Smart 
Touch Blender™ Combo należy 
przechowywać w pionie z założoną 
przykrywką. Nie kłaść niczego na 
przykrywkę. Pozostałe elementy 
schować w bezpiecznym miejscu, w 
którym nie ulegną uszkodzeniu i nie 
zranią nikogo. 

OSTRZEŻENIE: NIGDY nie 
przechowywać ostrza ekstraktora 
typu easy-twist na podstawie z 
silnikiem bez kubka lub dzbanka 
nutribullet®, gdyż odsłonięte 
ostrza stwarzają poważne ryzyko 
skaleczenia.



Capital Brands Distribution, LLC  |  www.nutribullet.com  |  Wszelkie prawa zastrzeżone. 
Nazwa nutribullet® i logo nutribullet to znaki towarowe firmy CapBran Holdings, LLC 
zastrzeżone w Stanach Zjednoczonych i na całym świecie.

Ilustracje mogą różnić się od rzeczywistego produktu. Nieustannie staramy się ulepszać 
nasze produkty, dlatego specyfikacja przedstawiona w niniejszym dokumencie może 
zostać zmieniona bez powiadomienia. 
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Uživatelská 
příručka
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OBECNÉ BEZPEČNOSTNÍ 
INFORMACE
•	Dětem není dovoleno 

používat tento spotřebič. 
Spotřebič a jeho kabel 
uchovávejte mimo dosah 
dětí.

•	Dohlédněte, aby si se 
spotřebičem nehrály děti.

•	Spotřebiče mohou být 
používány osobami 
s omezenými fyzickými, 
smyslovými nebo 
duševními schopnostmi 
nebo osobami 
s nedostatkem zkušeností 
a znalostí, pokud jsou 
pod dohledem nebo 
pokud byly takové osoby 
poučeny o používání 
spotřebiče bezpečným 
způsobem a porozuměly 
souvisejícím nebezpečím. 

Důležité pokyny k bezpečnosti
Pozor! Abyste předešli riziku vážného zranění, pečlivě si před 
použitím spotřebiče nutribullet®  přečtěte všechny pokyny. Při 
používání jakéhokoliv elektrického spotřebiče je třeba vždy 
dodržovat základní bezpečnostní opatření, včetně následujících 
důležitých informací.

Tyto pokyny uschovejte!  
POUZE PRO POUŽITÍ V DOMÁCNOSTI

•	Nepoužívejte ve 
venkovním prostředí.

•	SPOTŘEBIČ 
NUTRIBULLET® NIKDY 
NENECHÁVEJTE BEZ 
DOZORU, POKUD JE 
V PROVOZU. 

•	KDYŽ SPOTŘEBIČ 
NUTRIBULLET® 
NEPOUŽÍVÁTE, VŽDY JEJ 
ODPOJTE ZE ZÁSUVKY.

TEPLOTNÍ A TLAKOVÁ 
BEZPEČNOST
•	Při míchání horkých 

tekutin nebo horkých 
přísad vždy dbejte 
zvýšené opatrnosti a 
pozornosti. Uvolňování 
tepelné energie ze 
složek a tření rotujících 
nožů (během procesu 
míchání) může směs 
dále zahřívat a zvyšovat 
tlak. Provozujte pouze s 

!

bezpečně připevněným 
odvětrávaným víkem.

•	Před montáží nebo 
demontáží dílů a před 
čištěním spotřebiče 
nechte mixér vychladnout.

MIXOVÁNÍ S NÁDOBKAMI 
NUTRIBULLET®: 

Aby se předešlo zranění 
osob, nikdy nemixujte 
horké ingredience ani 
tekutiny v uzavřené 
nádobce nutribullet®! 
Používejte pouze džbán 
s větracím víkem, když 
mixujte horké nebo teplé 
ingredience

Zahřáté přísady mohou 
při mixování natlakovat 
uzavřené nádoby, a 
nádobky a nože se tak 
mohou oddělit nebo může 
být při otevření prudce 
vymrštěn horký obsah. 
Proces mixování vždy 
zahajte s ingrediencemi 
a tekutinami o pokojové 
teplotě nebo s chladnými 
ingrediencemi 
a tekutinami (21 °C nebo 
chladnějšími). 

Při používání uzavřené 
nádobky mixujte pouze 

jednu minutu nebo méně. 
Při dlouhodobém provozu 
může třením docházet 
k zahřátí ingrediencí 
a nárůstu vnitřního tlaku 
v uzavřené nádobce. 
Kvůli tomuto tlaku může 
dojít k oddělení nádobky 
a nože nebo vytrysknutí 
mixovaného obsahu 
z nádobky a následnému 
zranění osob a/nebo 
věcným škodám. Pokud 
jsou uzavřené nádobky 
nutribullet® na dotek 
teplé, vypněte přístroj 
při ponechání nádobky 
připojené k základně 
a nechte nádobku po 
dobu patnácti nebo více 
minut vychladnout. Před 
pomalým uvolněním 
nádobky ze základny 
motoru nechte obsah 
v nádobce usadit. 
Nádobku nutribullet® 
nasměrujte od tváře 
a těla a pomalu 
odšroubujte snadno 
otočný extrakční nůž, čímž 
opatrně uvolníte zbytkový 
tlak. 

Pokud potřebujete 
mixovat déle než 
jednu minutu, mixujte 
po jednominutových 
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Při používání džbánu s 
odvětrávacím víkem k 
mixován horkých tekutin 
nebo ingrediencí déle než 
jednu minutu dávejte při 
otvírání víka dbánu vždy 
pozor.

BEZPEČNOST NOŽE

Nikdy do základny motoru 
neukládejte snadno otočný 
extrakční nůž, není-li 
k noži připojena nádobka 
nutribullet®. Odkryté 
ostří může představovat 
nebezpečí poranění.

Nože jsou ostré! 
Zacházejte s nimi 
opatrně. Při manipulaci 
s jakýmkoli nožem buďte 
opatrní. Abyste předešli 
poranění, nedotýkejte se 
žádného okraje čepele 
ani s ním nemanipulujte.  

ZABRAŇTE KONTAKTU 
S POHYBLIVÝMI 
SOUČÁSTMI! Během 
mixování potravin 
udržujte ruce a náčiní 
mimo dosah nožů, abyste 
snížili riziko vážného 
poranění. 

•	ZA ÚČELEM SNÍŽENÍ 
RIZIKA ZRANĚNÍ OSOB 
NEBO VĚCNÝCH ŠKOD 

Přes víko džbánu může 
unikat pára a odstřikující 
přísady, které mohou 
uživatele opařit a/
nebo popálit. NIKDY 
nemixujte horké tekutiny 
ve džbánu bez víka 
džbánu a připojené 
a zajištěné odvětrávací 
krytky víka. Odvětrávacím 
víkem uniká pára a tlak 
a zároveň víko chrání 
před nadměrným 
rozstřikováním. NIKDY  
v nádobkách nutribullet®  
ani v jiných uzavřených 
nádobách nemixujte 
horké tekutiny. 

• Při mixování horkých 
tekutin přidávejte tekuté 
a pevné ingredience 
do džbánu pod 
příslušné rysky MAX. 
Nasaďte víko džbánu 
s nasazeným a zajištěným 
odvětrávacím víkem. 
Stiskněte tlačítko  
a začněte mixovat 
výběrem požadovaného 
programu, nebo pokud 
používáte manuální 
rychlosti, začněte mixovat 
na nastavení LOW . Po 
zapracování ingrediencí 
upravte rychlost podle 
potřeby.

intervalech. Po každém 
jednominutovém intervalu 
nechte základnu motoru 
zcela vypnout a před 
zahájením dalšího cyklu 
počkejte alespoň jednu 
minutu. Nemixujte déle 
než 3 po sobě jdoucí 
jednominutové intervaly, 
aby nedošlo k přehřátí 
obsahu. Po třetím cyklu 
mixování nechte obsah 
2- 3 minuty ustálit, 
abyste zabránili přehřátí 
a zvýšení tlaku.

Cukr v ovoci a zelenině 
může časem zkvasit, 
čímž se uvolňují plyny, 
které v uzavřené 
nádobce nutribullet® 
vedou k nárůstu tlaku. 
Neskladujte žádné 
koktejly ani mixované 
směsi v nádobkách 
uzavřených pomocí 
snadno otočného 
extrakčního nože. Pokud 
nebudete smoothie ihned 
konzumovat, vyjměte 
snadno otočný nůž a před 
uložením do chladničky 
zakryjte nádobku 
nutribullet® plastovou 
fólií. Pokud jste smoothie 
nebo mixovanou směs 
připravili ve džbánu, 

přelijte ji před uložením 
do chladničky do jiné 
nádoby. Nikdy neskladujte 
žádnou směs v uzavřené 
nádobce v nechlazeném 
stavu nebo po delší dobu, 
protože obsah se kazí 
a kvasí a vytváří plyny, 
kvůli nimž může obsah 
vystříknout.

Nikdy nemixujte tekutiny 
sycené oxidem uhličitým 
nebo šumivé ingredience 
(např. jedlou sodu, prášek 
do pečiva, droždí atd.). 
Tlak uvolněných plynů 
může způsobit prasknutí 
uzavřené mixovací 
nádobky, což může 
vést ke zranění a/nebo 
věcným škodám. 

MIXOVÁNÍ SE DŽBÁNEM 

Při mixování horkých 
tekutin ve džbánu dbejte 
zvýšené opatrnosti. 

Nikdy nezapínejte napájení 
při používání džbánu bez 
nasazeného a zajištěného 
víka s větracím otvorem, 
protože by mohlo dojít 
k rozstříknutí přísad, které 
by v případě zahřátí mohly 
způsobit tepelné zranění 
a/nebo věcné škody.
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nikdy nenasazujte snadno 
otočný nůž na základnu 
motoru bez řádně 
nasazené nádobky. Před 
nasazením na základnu 
motoru a spuštěním 
mixéru nutribullet® Smart 
Touch Blender se ujistěte, 
že je snadno otočný 
extrakční nůž bezpečně 
nasazen (ručně utažen) 
na nádobku nutribullet®. 
Před nasazením na 
základnu motoru 
a spuštěním spotřebiče 
nutribullet® Smart 
Touch Blender Combo™ 
zkontrolujte, zda je 
snadno otočný extrakční 
nůž správně vyrovnán.

•	Po skončení mixování 
vypněte tlačítko napájení. 
Chvíli vyčkejte a poté 
sejměte mixovací 
nádobu/snadno otočný 
extrakční nůž nutribullet® 
ze základny motoru, 
dokud se motor zcela 
nezastaví a přístroj 
se zcela nevypne. 
Při sejmutí mixovací 
nádoby z přístroje před 
jeho úplným vypnutím 
může dojít k poškození 
spojky snadno otočných 

extrakčních nožů nebo 
převodovky motoru.

Nikdy nepoužívejte 
spotřebič nutribullet® 
Smart Touch Blender™ 
Combo bez přidání 
tekutiny, protože by mohlo 
dojít k poškození nožů.

•	Použití cyklónové akce® 
spotřebiče nutribullet® 
Smart Touch Blender™ 
Combo je nutné při 
přípravě koktejlů a dalších 
výživných produktů 
dodat tekutiny. Spotřebič 
nutribullet® Smart Touch 
Blender™ Combo není 
určen k používání bez 
tekutin nebo jako drtič 
ledu. K receptuře VŽDY 
PŘIDÁVEJTE TEKUTINU.

•	NEPOUŽÍVEJTE snadno 
otočný extrakční nůž 
k mixování suchých 
přísad, jako jsou zrna, 
obiloviny nebo káva, 
protože by mohlo dojít 
k poškození motoru a/
nebo extrakčního nože. 

•	K dosažení optimálního 
výkonu doporučujeme 
vyměnit snadno otočný 
extrakční nůž každých 
6 měsíců (v závislosti na 

způsobu použití) nebo 
podle potřeby.

BEZPEČNOST DŽBÁNŮ

•	Džbán vždy provozujte 
s pevně nasazeným víkem 
džbánu. Víko džbánu musí 
být na džbánu zajištěno, 
aby bylo možné přístroj 
provozovat. 

•	U receptur, které 
vyžadují zapracování 
určitých ingrediencí 
během mixování, 
přidejte nejprve základní 
ingredience, uzavřete 
víko džbánu s nasazeným 
odvětrávacím 
uzávěrem a začněte 
mixovat. Jakmile budou 
ingredience dobře 
promíchány, otevřete 
víčko s odvětrávacím 
otvorem a opatrně do 
směsi nasypte nebo 
vhoďte ingredience. 
Pokud je míchaná směs 
horká nebo teplá, buďte 
opatrní při otevírání víčka 
s ventilačním otvorem. 
Pomalu otevřete víčko s 
ventilačním otvorem.

•	Během mixování 
nevkládejte do nádoby 
ruce ani jiné náčiní než 

přiložený pěchovadlo, 
abyste snížili riziko 
vážného zranění osob 
nebo poškození mixéru. 
Při použití tamperu přes 
otvor krytu musí zůstat 
kryt na místě. Škrabku 
lze použít, ale musí se 
používat pouze tehdy, 
když mixér není v provozu.

•	Pokud potřebujete 
přísady přiblížit 
k noži, POUŽÍVEJTE 
POUZE PĚCHOVADLO 
DODÁVANÉ s konfigurací 
spotřebiče nutribullet® 
Smart Touch Blender™ 
Combo. K zatlačení 
přísad směrem k noži 
NEPOUŽÍVEJTE 
jakékoliv jiné náčiní než 
pěchovadlo. Pěchovadlo 
je speciálně navrženo 
tak, aby se nedostalo 
do kontaktu s nožem. 
Špachtle, lžíce a jiné 
nástroje se mohou dostat 
do kontaktu s nožem, což 
může vést k poškození 
přístroje, věcným škodám 
nebo možnému zranění.

•	PŘÍSADY NIKDY 
NETLAČTE SMĚREM 
DOLŮ K NOŽI PRSTY 
ANI JAKOUKOLIV ČÁSTÍ 
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RUKY. Používejte pouze 
dodávané pěchovadlo.

ELEKTRICKÁ BEZPEČNOST 

Nepoužívejte tento 
výrobek v místech 
s odlišnými elektrickými 
specifikacemi nebo typy 
zástrček. • Nepoužívejte 
tento spotřebič 
s jakýmkoliv typem 
zástrčkového adaptéru 
nebo zařízení pro převod 
napětí, protože by mohlo 
dojít k elektrickému 
zkratu, požáru, úrazu 
elektrickým proudem, 
zranění osob nebo 
poškození výrobku. 

•	Použitím přídavných 
zařízení, včetně 
zavařovacích sklenic, se 
nedoporučuje a mohlo 
dojít k požáru, úrazu 
elektrickým proudem, 
zranění osob nebo 
poškození výrobku a došlo 
by ke ztrátě záruky na 
výrobek.

•	Abyste předešli riziku 
úrazu elektrickým 
proudem, nikdy 
neponořujte kabel, 
zástrčku ani základnu 
motoru nutribullet® 

Blender Combo do 
vody nebo jiné tekutiny. 
Přestaňte používat, pokud 
jsou kabel, zástrčka nebo 
motor poškozeny.

•	Pokud spotřebič 
nutribullet® Smart 
Touch Blender™ Combo 
nepoužíváte, vždy jej 
VYPNĚTE a ODPOJTE 
ZE ZÁSUVKY. Stejně tak 
jej odpojte také PŘED 
jeho sestavováním, 
demontáží, výměnou 
příslušenství nebo 
čištěním. Nepokoušejte se 
manipulovat s přístrojem 
nutribullet® Smart Touch 
Blender™ Combo, 
dokud se všechny části 
nepřestanou pohybovat.

•	Pokud je spotřebič 
ponechán bez dozoru, 
a také před montáží, 
demontáží nebo čištěním, 
vždy jej odpojte od 
napájení.

•	Před výměnou 
příslušenství nebo 
manipulací s pohyblivými 
částmi spotřebič vypněte 
a odpojte od napájení.  

•	UPOZORNĚNÍ: Aby se 
předešlo nebezpečí 

servisní zástupce nebo 
podobně kvalifikované 
osoby, aby se předešlo 
rizikům.

•	Pokud motor přestane 
fungovat, odpojte 
základnu motoru a nechte 
ji alespoň 15 minut 
vychladnout, než se ji 
pokusíte znovu použít. 
Váš spotřebič nutribullet® 
je vybaven vnitřním 
tepelným jističem, který 
vypne motor, když se 
přehřeje. Tepelný jistič 
se resetuje, jakmile je 
jednotka odpojena od sítě 
a tepelný jistič dostatečně 
vychladne.

•	Tento spotřebič má 
na zástrčce důležité 
označení.

BEZPEČNOST PŘI OHŘEVU 
NA VARNÉ DESCE

V žádné uzavřené nádobce 
nutribullet® nemixujte 
horké přísady! 

Směs, která byla 
namixována při pokojové 
nebo nižší teplotě (21 °C 
nebo méně), přeneste 
do hrnce na sporák 
a zahřejte. Teploměrem 

způsobenému 
neúmyslným resetováním 
tepelné pojistky, nesmí 
být tento spotřebič 
napájen přes externí 
spínací zařízení, například 
časový spínač, ani 
připojen k obvodu, který 
je pravidelně zapínán a 
vypínán elektrickou sítí.

•	Zástrčku odpojíte tak, že 
ji uchopíte a vytáhnete ze 
zásuvky. Nikdy netahejte 
za napájecí kabel. 

•	Mixér Smart Touch 
Blender™ Combo  je 
připraven k provozu, když 
je přístroj zapojen do sítě 
a svítí ikona napájení.  
Vyvarujte se nechtěného 
kontaktu s dotykovým 
displejem. 

•	Nedovolte, aby šňůra 
visela přes okraj stolu 
nebo pultu. Netahejte za 
napájecí kabel ani s ním 
nekruťte a zabraňte jeho 
poškození. • Nedovolte, 
aby se kabel dotýkal 
horkých povrchů včetně 
sporáku.

•	Pokud je přívodní kabel 
poškozen, musí jej 
vyměnit výrobce, jeho 
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vždy zkontrolujte 
vnitřní teplotu vařených 
ingrediencí, které mohou 
být na dotek chladné, ale 
uvnitř jsou stále horké.

Spotřebič nutribullet® 
Smart Touch Blender 
Combo není určen 
k použití na varné desce. 
Nepokládejte základnu 
motoru ani žádné 
příslušenství spotřebiče 
nutribullet® na varnou 
desku nebo do mikrovlnné 
trouby ani je neponořujte 
do vroucí vody. Mohlo 
by dojít k poškození 
příslušenství.

•	Žádnou ze součástí 
přístroje nutribullet® 
Blender™ Combo 
nevkládejte do mikrovlnné 
trouby, trouby, hrnce na 
sporáku ani neponořujte 
do vroucí vody, protože by 
mohlo dojít k poškození 
dané součásti.

•	Neumisťujte je do blízkosti 
horkých plynových nebo 
elektrických hořáků nebo 
vyhřívané trouby.

VÝSTRAHY SOUVISEJÍCÍ 
S ODVĚTRÁVÁNÍM

Aby se předešlo 
nebezpečí požáru, 
neměly by být otvory 
napájecí základny (pod 
základnou motoru) 
zaneseny prachem 
a žmolky a nikdy by 
neměly být zakryty 
hořlavými materiály, 
jako jsou noviny, ubrusy, 
ubrousky, utěrky, 
prostírání nebo jiné 
podobné materiály.

•	POZOR! nutribullet® 
Smart Touch 
Blender™Combo vždy 
používejte na rovném 
povrchu, přičemž pod 
základnou motoru a 
kolem ní ponechte volný 
prostor pro správnou 
cirkulaci vzduchu. 
Větrací otvory na spodní 
straně výrobku slouží 
k odvětrávání, aby byl 
zajištěn spolehlivý provoz 
motoru a aby se zabránilo 
jeho přehřátí. 

ZDRAVOTNÍ BEZPEČNOST

•	Informace obsažené 
v této uživatelské 
příručce nebo příručce 

DOPLŇUJÍCÍ POKYNY PRO 
SPRÁVNÉ POUŽITÍ

•	ABY NEDOŠLO K ÚNIKU, 
NEPŘEPLŇUJTE 
MIXOVACÍ NÁDOBY! 
Džbán je označen dvěma 
ryskami MAX: jednou 
pro pevné složky (vyšší 
ryska) a druhou pro 
tekuté složky (nižší ryska). 
Nádobky nutribullet® 
jsou také označeny 
ryskou MAX. Při plnění 
mixovacích nádob 
dbejte na to, aby přísady 
nepřekročily příslušné 
rysky MAX. Při překročení 
uvedených rysek MAX 
může dojít k úniku 
a nebezpečnému nárůstu 
tlaku.

•	Nádoby a snadno 
otočné extrakční nože 
jsou specifické pro váš 
konkrétní model mixéru 
nutribullet® Blender 
Combo. Při použití 
nekompatibilních dílů 
(dílů z jiných modelů) 
může dojít k poškození 
mixéru nutribullet® 
Blender™ Combo nebo 
k ohrožení bezpečnosti. 
Při objednávání 
náhradních dílů 

k recepturám nenahrazují 
radu lékaře. Zdravotní 
a výživové záležitosti 
vždy konzultujte se svým 
lékařem.

INTERAKCE S LÉKY: 

•	Pokud užíváte nějaké léky, 
zejména léky na snížení 
cholesterolu, léky na 
ředění krve, léky na krevní 
tlak, léky na uklidnění 
nebo antidepresiva, 
poraďte se se svým 
lékařem, než vyzkoušíte 
některou z receptur 
uvedených v této 
příručce nebo v průvodci 
recepturami.

•	V přístroji nutribullet® 
Blender Combo se 
vyhněte mixování 
následujících semen 
a pecek, protože obsahují 
chemické látky, o kterých 
je známo, že se při požití 
uvolňuje do těla kyanid: 
jablečná semena, pecky 
z třešní, švestek, broskví 
a meruněk. Peckami 
z ovoce se také může 
poškodit džbán. 
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(nádobky nutribullet®, 
džbán, snadno otočného 
extrakčního nože) na 
webu  nutribullet.com 
nebo prostřednictvím 
zákaznického servisu 
uveďte model přístroje, 
abyste měli jistotu, že 
obdržíte díly kompatibilní 
s vaším přístrojem. 

•	Vždy používejte 
originální náhradní díly 
nutribullet. Náhradní díly 
nejsou vyrobeny podle 
specifikací nutribullet® a 
mohou poškodit přístroj 
nebo způsobit vážné 
zranění. 

•	Pravidelně kontrolujte 
všechny součásti 
nutribullet® Smart Touch 
Blender Combo, zda 
nejsou poškozené nebo 
opotřebované, což by 
mohlo narušit správnou 
funkci nebo představovat 
elektrické nebezpečí. 
Ujistěte se, že napájecí 
kabel a zástrčka nejsou 
poškozeny. Pokud zjistíte 
praskliny, zákal nebo 
jiné poškození plastu, 
přestaňte mixovací 
nádobu používat 
a vyměňte ji. Ujistěte se, 

!

že se lopatky volně otáčejí 
a že konstrukce není 
poškozená. Ujistěte se, že 
je základna motoru čistá 
a bez překážek. Dodržujte 
údržbu doporučenou 
v uživatelské příručce 
a nikdy nepoužívejte 
spotřebič nutribullet® 
s poškozenými součástmi. 
Pokud spotřebič 
nutribullet® jakýmkoliv 
způsobem selže, okamžitě 
jej přestaňte používat 
a kontaktujte zákaznický 
servis. Nové nádobky, 
džbány a extrakční nože 
nutribullet® můžete 
zakoupit na webu 
nutribullet.com nebo 
můžete kontaktovat 
zákaznický servis. 

Tyto pokyny 
uschovejte!

Pokud máte nějaké 
připomínky, dotazy nebo 
obavy, přejděte na web 
nutribullet.com.



1514

Obsah
16	 Co je součástí dodávky

17	 Průvodce montáží

18	 Úvodní informace
18	 Bezpečnostní průvodce
18	 Sestavení a použití džbánu
22	 Sestavení a používání nádobky nutribullet®

24	 Ovládací panel mixování
24	 Manuální rychlosti
26	 Inteligentní programy

28	 Péče a údržba
28	 Jak čistit spotřebič nutribullet®

30	 Skladování

30	 Náhradní díly

Děkujeme, že jste si zakoupili spotřebič 
nutribullet® Smart Touch Blender™ Combo.



1716

Co je součástí dodávky

950 ml nádobka

1 džbán 
s integrovaným 

nožem

1 základna 
motoru

1 víko džbánu 
s uzávěrem a 

nalévací hubicí

1 pěchovadlo

950 ml cestovní 
nádobka

2 víčka na 
přenášení

1 snadno otočný 
extrakční nůž

Průvodce montáží

nádobka 
nutribullet®

odvětrávací 
uzávěr víka

víko džbánu

džbán

hubice pro snadné 
nalévání
pěchovadlo

integrovaný nůž

ovládací panel 
mixování

základna motoru

přísavné nožičky

snadno otočný 
extrakční nůž
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Úvodní 
informace

Sestavení a použití 
džbánu

Nasaďte džbán (víkem nahoru) 
na základnu motoru a jemně 
jím otočte ve směru hodinových 
ručiček, čímž jej zajistíte v dané 
poloze. Jakmile uslyšíte cvaknutí, 
je džbán uzamčen a připraven 
k mixování.

POZNÁMKA: Možná budete muset 
džbánem mírně otáčet, dokud 
neucítíte, že se usadil do drážek na 
horní straně podstavce.

4

2
Postavte džbán na čistý, 
suchý a rovný povrch. Přidejte 
ingredience do džbánu 
a ujistěte se, že nepřesahují 
rysku MAX. 

Umístěte základnu motoru na 
čistý, suchý a rovný povrch, 
například na pult nebo stůl.

3
Nasaďte víko na džbán a pevně 
jej přitlačte, dokud nezůstane 
na svém místě. Nasaďte víčko 
na otvor víčka, zatlačte na něj 
a otočte, dokud nezapadne na 
své místo.

POZNÁMKA: Mixovací džbán je 
označen dvěma ryskami MAX: 
jednou pro pevné složky (vyšší 
ryska) a druhou pro tekutiny (nižší 
ryska). Při plnění mixéru dbejte 
na to, aby přísady nepřekročily 
příslušné rysky MAX.

POZNÁMKA: Motor se nespustí, 
pokud není víko zajištěno.

1
Než přejdete ke kroku 1, přečtěte si 
všechna varování a upozornění v části 
Důležitá ochranná opatření (str. 
2-12) a na předchozí straně.

Při mixování horkých tekutin 
ve džbánu dbejte zvýšené 
opatrnosti. 

Pára a rozstřikující se tekutiny 
mohou unikat skrz odvětrávané 
víko a způsobit popáleniny a/nebo 
opaření. NIKDY nemixujte horké 
tekutiny ve džbánu bez víka džbánu 
a připojené odvětrávané krytky víka. 
Díky odvětrávanému uzávěru víka se 
může uvolňovat pára a tlak a zároveň 
víko chrání před nadměrným 
rozstřikováním. NIKDY  v nádobkách 
nutribullet ani v jiných uzavřených 
nádobách nemixujte horké tekutiny, 
používejte poute odvětrávaný džbán.

Při mixování horkých tekutin 
přidávejte tekuté a pevné ingredience 
do džbánu pod příslušné rysky MAX. 
Nasaďte víko džbánu s nasazeným 
odvětrávacím uzávěrem. Stiskněte 
tlačítko  , poté zvolte požadovaný 
program nebo začněte mixovat na 
nastavení LOW . Jakmile se přísady 
promísí a směs bude vyrovnaná (bez 
rozstřikování), zvyšte rychlost podle 
potřeby. 

Při otevírání víka džbánu po mixování 
horkých ingrediencí buďte vždy 
opatrní a ujistěte se, že se uvolnil 
přebytečný tlak.

PŘI POUŽÍVÁNÍ 
SPOTŘEBIČE PSOTUPUJTE 
PODLE TĚCHTO 
BEZPEČNOSTNÍCH 
OPATŘENÍ: 
• 	 Ujistěte se, že je základna zapojena 

do sítě. 

•	  Spotřebič nikdy nespouštějte 
prázdný. 

•	  Příslušenství spotřebiče není určeno 
k použití v mikrovlnné troubě, 
protože by mohlo dojít k jeho 
poškození. 

•	  Nikdy nenechávejte spotřebič 
během používání bez dozoru.

Při používání utěsněných 
nádobek nutribullet® nikdy 
nemixujte horké tekutiny. 

Zahřáté přísady mohou při mixování 
natlakovat uzavřené nádoby a při 
otevření může být prudce vymrštěn 
horký obsah. Proces mixování vždy 
zahajte s ingrediencemi a tekutinami 
o pokojové teplotě nebo s chladnými 
ingrediencemi a tekutinami (21 °C 
nebo chladnějšími). 
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5
Zapojte napájecí kabel do 
elektrické zásuvky a stiskněte 
tlačítko  pro zapnutí mixéru. 
Jakmile je džbán zcela zajištěn 
a přístroj je zapojen do sítě, 
rozsvítí se Ovládací panel 
mixování a přístroj je připraven 
k provozu.

POZNÁMKA: Pokud víko džbánu 
a džbán nejsou zcela upevněny 
na základně, ovládací panel se 
nerozsvítí.

18
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6

Před zahájením mixování 
zvolte na Ovládacím panelu 
mixováníručně rychlost nebo 
program. Chcete-li mixování 
pozastavit, stiskněte jednou 
aktuální rychlost nebo program, 
přístroj přestane pracovat a 
časovač se pozastaví. Chcete-
li pokračovat v mixování, 
stiskněte znovu manuální 
rychlost nebo stejný program.

POZNÁMKA: Přejděte do části 
Ovládací panel prolínání na 
stránkách 24-27 kde najdete 
definice rychlostí a programů, 
obrázky a další informace. 

UPOZORNĚNÍ: K zatlačení přísad 
směrem k noži nepoužívejte 
jakékoliv jiné náčiní než 
pěchovadlo. Pěchovadlo je 
speciálně navrženo tak, aby se 
nedostalo do kontaktu s nožem. 
Špachtle, lžíce a další nástroje 
jsou dostatečně dlouhé, aby 
dosáhly na ostří, což může vést 
k poškození přístroje, věcným 
škodám a možnému zranění.

POZNÁMKA: Pokud při mixování 
potřebujete přidat další složky, 
přepněte nastavení na LOW a 
odstraňte víko uzávěru od víka 
džbánu a víko nechejte připojené. 
Přísady přidávejte otvorem 
v horní části víka a v případě 
potřeby i pomocí pěchovadla. 
Nasaďte odvětrávací uzávěr 
víka a poté zvyšte rychlost 
na požadovanou hodnotu. 
NEPOKOUŠEJTE SE při mixování 
HORKÝCH ingrediencí přidávat 
složky odvětrávacím otvorem.

Otočte džbánem proti směru 
hodinových ručiček a zvedněte 
základnu motoru. Nalijte koktejl 
a vychutnejte si jej!

UPOZORNĚNÍ: Nože jsou ostré. 
Nikdy nevkládejte ruce do džbánu. 

Po dosažení požadované 
konzistence spotřebič 
pozastavte/zastavte stisknutím 
tlačítka  . Pokud používáte 
program, po jeho dokončení 
se ozve pípnutí. Počkejte, až 
se lopatky přestanou otáčet. 
Přístroj přejde do klidového 
režimu. Časovač se vynuluje 
a ovládací panel mixování 
zůstane rozsvícený. Opětovným 
stisknutím tlačítka  přístroj 
zcela vypnete a rozsvícený 
displej zhasne.

7 8

POZNÁMKA: Nejprve palcem 
zatlačte na výstupek u rukojeti, 
abyste uvolnili víko džbánu a mohli 
jej snadno vyjmout!



UPOZORNĚNÍ: NIKDY 
NEMIXUJTE INGREDIENCE 
NEBO KARBONIZOVANÉ 
SLOŽKY NEBO TEKUTINY 
V UTĚSNĚNÉ NÁDOBĚ, 
protože tak může dojít 
k nadměrnému zvýšení 
tlaku, což může vést k riziku 
zranění osob nebo věcným 
škodám.

Sestavení a používání 
nádobky nutribullet®

Zapojte napájecí kabel do 
elektrické zásuvky a stiskněte 
tlačítko  pro zapnutí mixéru.

4

1

2

3
Otáčejte snadno otočným 
extrakčním nožem na nádobce, 
dokud nebude pevně uzavřena.

UPOZORNĚNÍ: Se snadno otočnou 
sestavou nožů zacházejte opatrně, 
protože nože jsou ostré. Nikdy 
nenechávejte spotřebič během 
používání bez dozoru. 

Umístěte základnu motoru na 
čistý, suchý a rovný povrch, 
například na pult nebo stůl. 

5
Otočte nádobku dnem vzhůru, 
nasaďte ji na základnu motoru 
a opatrným otáčením ve směru 
hodinových ručiček ji zajistěte 
na základně motoru. 

POZNÁMKA: Aby přístroj fungoval, 
nádobka musí zapadnout do 
základny.

Než přejdete ke kroku 1, přečtěte 
si všechna varování a upozornění 
v části Důležitá ochranná opatření 
(str. 2-12) a na předchozí straně.

Přidejte ingredience do 
nádobky nutribullet®.

POZNÁMKA: Nepřeplňujte! Aby 
nedošlo k úniku, nepřidávejte 
přísady nad rysku MAX. 

6 7

8

Před zahájením mixovánízvolte 
na Ovládacím panelu mixování 
ručně rychlost nebo program. 
Chcete-li mixování pozastavit, 
stiskněte jednou aktuální 
rychlost nebo program, přístroj 
přestane pracovat a časovač se 
pozastaví. Chcete-li pokračovat 
v mixování, stiskněte znovu 
manuální rychlost nebo stejný 
program.

POZNÁMKA: Přejděte k tabulce 
ovládacího panelu mixování na 
straně 24, kde naleznete definice 
otáček. 

Po dosažení požadované 
konzistence spotřebič 
pozastavte/zastavte stisknutím 
tlačítka  . Přístroj přejde do 
klidového režimu.  Časovač 
se vynuluje a Ovládací panel 
mixování zůstane rozsvícený. 
Stisknutím tlačítka  přístroj 
úplně vypněte.

POZNÁMKA: rychlosti se 
automaticky vypnou po 
60 sekundách.

Sestavu odjistěte opatrným 
otočením nádobky proti směru 
hodinových ručiček. Ozve se 
cvaknutí. Užijte si to!

POZNÁMKA: Mixování by nikdy 
nemělo trvat déle než jednu 
minutu, aby byla výsledná 
konzistence hladká a krémová.

POZOR: Nevyjímejte snadno 
otočný extrakční nůž 
z nádobky nutribullet®, dokud 
se mixér zcela nezastaví. 
Nepoužívejte snadno 
otočný extrakční nůž jako 
úložné víko pro nádobku. 
Některé potraviny mohou 
obsahovat účinné látky nebo 
uvolňovat plyny, které se 
při ponechání v uzavřené 
nádobě rozpínají, což 
může vést k nadměrnému 
nárůstu tlaku, kvůli němuž 
může dojít ke zranění. Při 
ukládání obsahu do nádobky 
použijte plastovou fólii nebo 
fólii pro uzavření nádoby. 
Při rozbalování nasměrujte 
obsah vždy směrem od těla.

2322



2524

Ovládací panel 
mixování: manuální 
rychlosti

ČASOVAČ
Při použití rychlosti mixování : 
časovač začíná na nule (00:00) 
a během provozu se zvyšuje 
a ukazuje čas uplynulý od 
začátku mixování. Při použití 
přednastavených programů 
: časovač odpočítává během 
provozu až do dokončení 
programu. 

ZAPNUTÍ/VYPNUTÍ:
Tlačítkem napájení se aktivuje 
hlavní napájení spotřebiče. Když 
je džbán s víkem džbánu nebo 
nádobka nutribullet® zajištěna, 
stisknutím tlačítka  se motor 
zapne a rozsvítí se ovládací panel 
mixování .

	 VAROVÁNÍ!
NIKDY NEMIXUJTE HORKÉ TEKUTINY NEBO JINÉ SLOŽKY V ŽÁDNÉM 
UTĚSNĚNÉM HRNÍČKU NUTRIBULLET® Mohlo by tak dojít k nadměrnému 
zvýšení tlaku, což může vést k riziku zranění osob nebo věcným škodám. 
Horké ingredience by se měly mixovat pouze ve džbánu s použitím vhodných 
ochranných prvků. 

NÍZKÁ RYCHLOST
Používejte k míchání řídkých 
těst, omáček a marinád. Nebo k 
míchání vajec, zpracování vařených 
potravin a nevařeného ovoce.

STŘEDNÍ RYCHLOST
Použijte ho ke krémování polévek, 
míchání omáček a pomazánek 
nebo k míchání dipů. Skvěle se 
hodí také k mletí ořechů, přípravě 
míchaných nápojů, nápojů v prášku 
nebo mléčných koktejlů.

VYSOKÁ RYCHLOST
Použijte ke zkapalnění husté 
směsi a extrakci mraženého ovoce 
a zeleniny.

VÝBĚR RYCHLOSTI
Jedním stisknutím požadované 
rychlosti se zapne. Zvolená rychlost 
se rozsvítí a ostatní rychlosti se 
ztlumí. Chcete-li přepnout na 
jinou rychlost mixování, stiskněte 
neaktivní, ztlumenou požadovanou 
rychlost. Chcete-li mixování v 
kterémkoli okamžiku přerušit, 
stiskněte aktivní rychlost, motor 
se zastaví a časovač pozastaví 
počítání. Chcete-li pokračovat v 
mixování, stiskněte znovu tlačítko 
ručního nastavení rychlosti. Chcete-
li se vrátit na hlavní ovládací 
panel mixování, stiskněte jednou 
tlačítko . Chcete-li po pozastavení 
úplně vypnout napájení, stiskněte 
dvakrát tlačítko  a odpojte přístroj 
od sítě.

PULZ (PULSE)
Stiskněte a uvolněte tlačítko PULSE 
pro nasekání ingrediencí. Pokud 
přidržíte tlačítko PULSE , bude 
mixér pokračovat v činnosti, dokud 
je neuvolníte. Pulse nedržte a 
neprovádějte nepřetržitě déle než 
jednu minutu.

POZNÁMKA: Pokud přístroj 
přestane běžet a displej napájení 
a časovače bliká, může být přístroj 
přehřátý.  Odpojte zařízení od sítě 
a počkejte 15 minut.  Znovu připojte 
zástrčku a resetujte ji.

PULZ (PULSE)
Slouží k ovládání sekání 
a zpracování. 

UPOZORNĚNÍ: NEPOUŽÍVEJTE toto 
nastavení s horkými ingrediencemi, 
mohly by vystříknout.
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PURÉES
Poskytuje dokonale hladkou 
strukturu - ideální pro dipy, omáčky 
a pomazánky všeho druhu.

VÝBĚR PROGRAMU
Stiskněte požadovaný program, 
který chcete zapnout. Zvolený 
program se rozsvítí a zbytek 
ovládacího panelu mixování zmizí. 
Program se spustí a časovač bude 
odpočítávat čas do dokončení 
programu. Po dokončení programu 
se ozve zvukové upozornění a 
rozsvítí se hlavní ovládací panel 
míchání. Chcete-li program 
pozastavit před dokončením, 
stiskněte aktivní program. Motor 
se zastaví a časovač přeruší 
odpočítávání. Chcete-li program 
obnovit, stiskněte znovu tlačítko 
programu. Chcete-li se vrátit na 
hlavní ovládací panel mixování, 
stiskněte jednou tlačítko  . Chcete-
li přístroj zcela vypnout, stiskněte 
dvakrát tlačítko  a odpojte jej ze 
zásuvky.

Naše inteligentní programy jsou 
odborně navrženy tak, abyste 
pokaždé dosáhli perfektních 
výsledků.  Během každého 
programu může jednotka pulzovat, 
měnit rychlosti a míchat podle 
potřeby, dokud není program 
dokončen.

POZNÁMKA: Pokud přístroj 
přestane běžet a displej napájení 
a časovače bliká, může být přístroj 
přehřátý.  Odpojte zařízení od sítě 
a počkejte 15 minut.  Znovu připojte 
zástrčku a resetujte ji.

Ovládací panel 
mixování: inteligentní 
programy

SOUPS
Smíchejte sladké nebo slané 
ingredience do hedvábných 
polévek připravených k ohřevu a 
chlazených gazpachos. Program 
Polévka je dostupný pouze při 
použití džbánu.

POZNÁMKA: Program Polévka 
neohřívá mixované suroviny. Při 
otvírání džbánu po mixování 
horkých neb teplých surovin 
dávejte vždy pozor.

MRAŽENÉ NÁPOJE 
Skvěle se hodí pro přípravu 
ledových mokktailů nebo koktejlů a 
nápojů typu frappe.

SMOOTHIES
Čerstvé nebo mražené ovoce a 
zeleninu můžete snadno proměnit 
na výživné koktejly, které se dají 
popíjet.
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Péče a údržba

ZÁKLADNA MOTORU: 
•	 Aby se předešlo riziku zranění, 

NIKDY se nepokoušejte vyčistit 
systém pohonu na základně 
motoru, pokud je spotřebič 
nutribullet® Smart Touch 
Blender™ Combo zapojen do 
sítě.

•	 Nepokoušejte se vyjmout žádné 
části ze základny motoru. 

•	 Základnu motoru otřete houbou 
nebo utěrkou navlhčenou teplou 
mýdlovou vodou, dokud nebude 
čistá. 

•	 V případě potřeby můžete oblast 
systému pohonu vydrhnout 
malým kartáčkem, abyste ji tak 
zcela vyčistili. 

•	 Chcete-li vyčistit zbytky 
netěsností ze základny motoru, 
otřete ji vlhkou houbou a teplou 
vodou.

•	 V případě potřeby můžete oblast 
systému pohonu vydrhnout 
malým kartáčkem, abyste ji tak 
zcela vyčistili.

UPOZORNĚNÍ: Základnu motoru 
nikdy neponořujte do vody. 

Čištění spotřebiče 
nutribullet®:
KROK 1:
Nejdůležitější věc — VŽDY VYPNĚTE 
PŘÍSTROJ a ODPOJTE základnu 
motoru ze zásuvky, pokud se 
nepoužívá. Nepokoušejte se se 
spotřebičem manipulovat, dokud 
se všechny části nepřestanou 
pohybovat! To se týká montáže 
a demontáže, výměny příslušenství 
při čištění a vždy, když přístroj 
ponecháte bez dozoru. 

KROK 2: 
Odpojte nádobku nutribullet® / 
snadno otočný extrakční nůž nebo 
džbán od základny motoru.

KROK 3:
Vyčistěte jednotlivé součásti 
(základnu motoru, snadno otočný 
extrakční nůž, nádobky nutribullet®) 
podle doporučení na následujících 
stránkách. 

Čištění přístroje nutribullet® je snadné. Džbán je vhodný do myčky 
nádobí, nádobky a víčka je vhodný mýt v  HORNÍM REGÁLU myčky. 
Snadno otočný extrakční nůž a základnu motoru lze rychle umýt 
v ruce vodou a mýdlem. Přečtěte si osvědčené postupy. NÁDOBKY A VÍČKA 

NUTRIBULLET®: 
Tyto součásti lze umývat na 
HORNÍM REGÁLU v myčce na 
nádobí. Před vložením do myčky je 
doporučujeme opláchnout a krátce 
vydrhnout kartáčem na nádobí, 
abyste odstranili veškeré zbytky 
nečistot. K mytí nádobekNIKDY 
nepoužívejte dezinfekční cyklus, 
protože při takto vysoké teplotě by 
mohlo dojít k deformaci plastu.

DŽBÁN NUTRIBULLET®:
UPOZORNĚNÍ: Nože jsou ostré! 
Při čištění džbánu dbejte zvýšené 
opatrnosti. 

•	 Džbán lze mýt v myčce na 
nádobí. Před vložením do myčky 
jej doporučujeme opláchnout 
a krátce vydrhnout kartáčem 
na nádobí, abyste odstranili 
veškeré zbytky nečistot. K mytí 
džbánuNIKDY nepoužívejte 
dezinfekční cyklus, protože při 
takto vysoké teplotě by mohlo 
dojít k deformaci plastu. 

•	 Pokud si přejete, umyjte 
džbán ručně vodou a mýdlem. 
V případě přilepených přísad 
bude případně nutné je 
dodatečné vydrhnout kartáčem 
na nádobí nebo houbičkou. 
Nože jsou ostré. Dávejte pozor, 
abyste se ji při ručním mytí 
nedotýkali.

SNADNO OTOČNÝ EXTRAKČNÍ 
NŮŽ: 
•	 Nože jsou ostré! Při čištění 

zacházejte se snadno otočným 
extrakčním nožem opatrně! 
Nože je nejlepší čistit ihned po 
použití, aby se na nich netvořily 
zbytky. Pokud na nich uvíznou 
částečky jídla, použijte malý 
kartáček nebo houbičku pro 
jejich odstranění. 

•	 Neodstraňujte žádné součásti 
snadno otočného extrakčního 
nože, protože mohlo by dojít 
k jeho trvalému poškození 
a následným únikům při 
mixování. Pokud se časem 
uvolní nebo poškodí snadno 
otočný extrakční nůž, můžete 
si objednat nový snadno 
otočný extrakční nůž na webu 
nutribullet.com nebo se obrátit 
na zákaznický servis.

•	 Po každém použití snadno 
otočný extrakční nůž zcela 
vysušte.

•	 Pravidelně kontrolujte stav 
spodní části nože, zda není 
prasklý nebo zlomený. V případě 
poškození ihned vyměňte 
snadno otočný extrakční nůž, 
abyste zabránili možnému 
zranění osob.
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•	 Pravidelně kontrolujte strukturu 
džbánu a závitů, zda nejsou 
popraskané nebo vylomené. 
V případě poškození je ihned 
vyměňte , abyste zabránili 
možnému zranění osob. 

PĚCHOVAČ
•	 Pěchovadlo vždy umyjte ručně 

vodou a mýdlem. V případě 
přilepených přísad bude 
případně nutné je dodatečné 
vydrhnout kartáčem na nádobí 
nebo houbičkou.

Náhradní díly
Chcete-li si objednat další díly a příslušenství, navštivte naše webové stránky 
na adrese nutribullet.com nebo se obraťte na zákaznický servis.

Skladování:
Skladujte džbán nutribullet® 
Blender Combo ve svislé poloze se 
zajištěným víkem džbánu nahoře. 
Na víko džbánu nic nepokládejte. 
Zbylé součásti uložte na 
bezpečném místě, kde se nepoškodí 
a nezpůsobí škody. 

UPOZORNĚNÍ: NIKDY neukládejte 
snadno otočný extrakční nůž na 
základnu motoru bez nádobky 
nutribullet® nebo džbánu, protože 
odkryté nože představují vážné 
nebezpečí poranění.



Capital Brands Distribution, LLC  |  www.nutribullet.com  |  Všechna práva vyhrazena. 
nutribullet® a logo nutribullet jsou ochranné známky společnosti CapBran Holdings, LLC 
registrované v USA a po celém světě.

Ilustrace se mohou lišit od skutečného výrobku. Neustále se snažíme zdokonalovat 
naše výrobky, a proto se zde uvedené specifikace mohou změnit bez předchozího 
upozornění. 

220405_Smart Touch Blender Combo_NBF520B
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útmutató
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ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI 
INFORMÁCIÓK

•	A berendezést gyerekek 
nem használhatják. A 
készülék és a tápkábel 
gyermekektől távol 
tartandó.

•	A gyerekek ne játszanak a 
készülékkel.

•	A készülékeket csökkent 
fizikai, érzékszervi vagy 
szellemi képességgel 
élő, tapasztalattal vagy 
megfelelő ismeretekkel 
nem rendelkező személyek 
nem használhatják, 
kivéve felügyelet alatt, 
illetve ha a készülék 
biztonságos használatával 
kapcsolatban megfelelő 
utasításokat kaptak és 
az ezzel járó veszélyeket 
megértették. 

•	Ne használja kültéren.

Fontos biztonsági útmutató
Figyelem! A súlyos sérülések elkerülés érdekében használat előtt 
figyelmesen olvassa el a nutribullet®  használati útmutatóját. 
Elektromos berendezés használata közben az alapvető 
biztonsági intézkedéseket minden esetben be kell tartani, többek 
között a következő fontos információkat.

Őrizze meg ezt a használati útmutatót!  
CSAK HÁZTARTÁSI HASZNÁLATRA

•	HASZNÁLAT KÖZBEN 
SOHA NE HAGYJA 
A NUTRIBULLET® 
KÉSZÜLÉKET FELÜGYELET 
NÉLKÜL. 

•	HA NEM HASZNÁLJA, 
MINDIG HÚZZA KI 
A NUTRIBULLET® 
KÉSZÜLÉKET.

HŐVEL ÉS NYOMÁSSAL 
KAPCSOLATOS 
BIZTONSÁG
•	Forró folyadékok vagy forró 

összetevők keverésekor 
mindig legyen rendkívül 
óvatos és figyelmes. Az 
összetevőkből felszabaduló 
hőenergia és a forgó 
pengék súrlódása (a 
keverési folyamat során) 
tovább melegítheti és 
nyomás alá helyezheti 
a keveréket. Csak 
biztonságosan rögzített 
szelepes fedéllel használja.

!

•	Az alkatrészek 
összeszerelése vagy 
szétszerelése, valamint 
a készülék tisztítása 
előtt hagyja kihűlni a 
berendezést.

KEVERÉS A NUTRIBULLET® 
POHARAKBAN: 

A személyi sérülések 
elkerülése érdekében 
soha ne keverjen forró 
összetevőket, szénsavas 
összetevőket vagy 
folyadékokat a lezárt 
nutribullet® poharakban! 
Csak szeleped fedéllel 
rendelkező kiöntőt 
használjon, amikor forró 
vagy meleg összetevőket 
kever.

A forró alkotóelemek 
keverés közben nyomást 
hozhatnak létre a lezárt 
tartályokban, ami a 
penge leválását, illetve 
felnyitáskor a forró 
tartalom kicsapódását 
eredményezheti. A keverést 
minden alkalommal 
szobahőmérsékletű vagy 
hűtött összetevőkkel és 
folyadékokkal kezdje 
(21°C/70°F vagy hidegebb). 

Ha lezárt poharat használ, 
akkor csak egy percig, 

vagy kevesebb ideig 
használja a készüléket. 
A hosszabb használat 
során a penge súrlódása 
miatt az összetevők 
felmelegedhetnek, és 
megnövelhetik a lezárt 
tartály belső nyomását. 
A nyomás miatt az edény 
és a penge szétválhat 
egymástól, vagy az 
összekevert tartalom 
kiszökhet az edényből, 
amely személyi sérüléseket 
és/vagy anyagi károkat 
okozhat. Ha a lezárt 
nutribullet® edény érintésre 
meleg, kapcsolja ki a 
gépet és hagyja az edényt 
tizenöt percig, vagy még 
tovább hűlni úgy, hogy 
az a motoros alapra van 
csatlakoztatva. Hagyja, 
hogy az edény tartalma 
egy kicsit leülepedjen, 
mielőtt az edényt 
lassan leválasztaná a 
motoros alapról. Tartsa 
a nutribullet® edényt 
úgy, hogy az ne az arca 
és a teste felé nézzen, 
majd lassan csavarja le a 
pengét, hogy a maradék 
nyomást is elengedhesse 
az edényből. 

Ha egy percnél 
hosszabban kell 
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összekeverte, állítsa be a 
kívánt sebességet.

Ha a lezárt fedelű 
kiöntőben forró 
folyadékokat vagy egyéb 
összetevőket egy percnél 
hosszabban kever, minden 
esetben legyen óvatos, 
amikor a kiöntő fedelét 
nyitja fel.

PENGÉVEL KAPCSOLATOS 
BIZTONSÁG

Soha ne tárolja az easy-
twist pengét a motoros 
alappal együtt, ha a 
nutribullet® edény le van 
véve. A szabadon álló penge 
vágásveszélyt jelenthet.

A pengék élesek! Óvatosan 
kezelje. Óvatosan bánjon 
a pengékkel. A vágási 
sérülések elkerülése 
érdekében ne érintse meg 
a pengék élét.  

NE ÉRJEN A MOZGÓ 
ALKATRÉSZEKHEZ! A 
súlyos személyi sérülések 
elkerülése érdekében 
a kezeit, illetve az 
evőeszközöket az étel 
készítése közben tartsa a 
pengéktől távol. 

•	A SZEMÉLYI SÉRÜLÉSEK 
VAGY ANYAGI KÁROK 
KOCKÁZATÁNAK 

meleg összetevők égési 
sérüléseket és/vagy anyagi 
károkat okozhatnak.

A gőzölgő és fröcsögő 
összetevők a kiöntő fedelén 
keresztül kijuthatnak a 
készülékből, esetlegesen 
forrázást és/vagy égést 
okozva. SOHA NE keverjen 
forró folyadékokat vagy 
összetevőket a kiöntőben 
anélkül, hogy a szelepes 
fedelet a kiöntőre 
felhelyezte és rögzítette 
volna. A szelepes fedél 
lehetővé teszi, hogy 
a gőz és a nyomás 
távozzon, ugyanakkor 
megakadályozza a 
kifröccsenést. SOHA 
NE keverjen forró 
folyadékokat a 
nutribullet®, vagy egyéb 
lezárt edényekben. 

Forró folyadékok és szilárd 
összetevők használatakor a 
kiöntőt soha ne töltse fel a 
MAX vonalig. Helyezze fel 
a kiöntő szelepes fedelét 
és rögzítse. Nyomja meg a 

 gombot, és kezdje meg a 
keverést a kívánt program 
kiválasztásával, vagy ha 
kézi sebességet használ, 
kezdje el a turmixolást 
a LOW beállításon. Ha 
az összetevőket már 

kevernie, akkor 1 perces 
intervallumokban 
használja a gépet. Minden 
1 perces keverési ciklus 
után teljesen kapcsolja 
ki a motoros alapot és 
várjon legalább egy percet 
mielőtt egy újabb ciklust 
elindítana. • Ne használja 
a gépet 3 egymást követő 
alkalommal 1 percnél 
hosszabban, hogy 
megelőzze a gépben lévő 
tartalom felmelegedését. 
A harmadik keverést 
követően 2-3 percig 
hagyja, hogy a 
tartalom leülepedjen, 
így megelőzheti a 
felmelegedést és a nyomás 
kialakulását.

A gyümölcsökben és 
zöldségekben található 
cukor egy idő után 
fermentálódik, gázokat 
bocsát ki, ami miatt a 
nyomás megemelkedik 
a lezárt nutribullet® 
edényben. A smoothie-kat 
vagy az egyéb keverékeket 
ne tárolja az easy-twist 
pengével szerelt lezárt 
edényekben. Ha nem 
fogyasztja el a smoothie-t 
azonnal, távolítsa el a 
forgókést és fedje le a 
nutribullet® poharat egy 
műanyag fóliával, mielőtt 

lehűtené. Ha a smoothie-t 
vagy a keveréket kiöntőben 
készítette el, töltse át egy 
másik tárolóedénybe, 
mielőtt lehűtené azt. A 
keveréket soha ne tárolja 
lezárt pohárban úgy, 
hogy az nincs lehűtve, 
illetve hosszabb ideig; a 
tartalma megromolhat 
és megerjedhet, gázok 
képződhetnek, amelyek 
kitörhetnek az edényből.

Soha ne keverjen 
szénsavas folyadékokat 
vagy habzó összetevőket 
(pl. szódabikarbóna, 
sütőpor, élesztő, stb.). A 
gázok miatt megemelkedő 
nyomás a lezárt edényt 
felrepesztheti, amely így 
személyi sérüléseket és/
vagy anyagi károkat 
okozhat. 

KEVERÉS A KIÖNTŐBEN: 

Ne feledje, körültekintően 
járjon el, ha forró 
folyadékokat vagy 
összetevőket használ a 
kiöntőben. 

Soha ne kapcsolja be 
a gépet, anélkül, hogy 
a kiöntőre felhelyezte 
volna a szelepes fedelet, 
mivel az alapanyagok 
kifröccsenhetnek; a 
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CSÖKKENTÉSE 
ÉRDEKÉBEN soha ne 
tegye fel az easy-twist 
pengét a motoros alapra 
a megfelelően rögzített 
pohár nélkül. Győződjön 
meg róla, hogy a pengéket 
megfelelően ráhúzta 
(kézzel) a nutribullet® 
pohárra, mielőtt azt a 
motoros alapra helyezné 
és a nutribullet® Smart 
Touch Blender™ Combo 
berendezést működtetné. 
Ellenőrizze, hogy az easy-
twist pengék megfelelően 
rögzítve vannak, mielőtt 
felhelyezné a motoros 
alapra és használni 
kezdené a nutribullet® 
Smart Touch Blender 
Combo™ készüléket.

•	A keverést követően 
kapcsolja ki a készüléket. A 
keverést követően addig ne 
távolítsa el a nutribullet® 
poharat/easy-twist pengét 
vagy a kiöntőt a motoros 
alapról, amíg a pengék 
teljesen le nem állnak. 
Ha a keverőedényt azt 
megelőzően veszi le az 
egységről, hogy az teljesen 
leállt volna, az easy-twist 
penge kapcsolószerkezete 
vagy a motor fogaskereke 
sérülhet.

Soha ne használja a 
nutribullet® Smart Touch 
Blender™ Combo készüléket 
folyadék hozzáadása nélkül, 
ha mégis így tesz, a pengék 
sérülhetnek.

•	A nutribullet® Smart 
Touch Blender™ Combo-
hoz tartozó cyclonic 
action® esetén használjon 
folyadékot a smoothie-k 
és egyéb tápláló italok 
elkészítéséhez. A 
nutribullet® Smart Touch 
Blender™ Combo nem 
használható folyadékok 
nélkül, vagy jégaprítóként. 
MINDIG ADJON 
FOLYADÉKOT a recepthez.

•	NE HASZNÁLJA az easy-
twist pengét olyan 
száraz összetevők 
darálására, mint gabonák, 
gabonapelyhek vagy kávé, 
mivel ettől a motor és/
vagy az easy-twist penge 
sérülhet. 

•	Az optimális teljesítmény 
érdekében azt javasoljuk, 
hogy 6 havonta 
(használattól 
függően), vagy szükség 
esetén cserélje ki az 
easy-twist pengét, mivel 
azok a használat közben 
elkophatnak.

KIÖNTŐVEL KAPCSOLATOS 
BIZTONSÁG

•	A kiöntőt csak úgy 
használja, ha a teteje 
megfelelően rögzítve van. 
A készülék működtetéséhez 
a kiöntő fedelét a kiöntőre 
kell rögzíteni. 

•	Olyan receptek esetén, 
amikor az összetevőket 
a keverés során kell 
hozzáadni, először töltse 
be az alap összetevőket, 
zárja le a kiöntőt a 
szelepes fedéllel, majd 
kezdje meg a keverést. Ha 
az összetevők megfelelően 
elkeveredtek, forgassa 
el és nyissa ki a szelepes 
fedelet és óvatosan töltse 
be vagy adagolja a többi 
összetevőt a keverékbe. Ha 
a kevert keverék forró vagy 
meleg, legyen óvatos a 
szelepes fedél kinyitásakor. 
Lassan nyissa ki a szelepes 
fedelet.

•	A személyi sérülések 
vagy a berendezés 
károsodásának kockázatát 
csökkentendő tartsa távol 
a kezét és az eszközöket 
az edénytől keverés 
közben, kivéve a mellékelt 
töltőrudat. A fedelet hagyja 
a helyén, ha a töltőrudat 

a fedél nyílásán keresztül 
használja. Használható 
kaparó, de csak akkor, ha a 
berendezés nem működik.

•	Ha az összetevőket le 
kell nyomni a pengéhez, 
kizárólag a nutribullet® 
Smart Touch Blender™ 
Combo csomagjában 
TALÁLHATÓ TÖLTŐRUDAT 
használja. NE használjon 
a töltőrúdon kívül egyéb 
eszközt az összetevők 
lenyomásához. A töltőrúd 
úgy került kialakításra, 
hogy ne érje el a pengéket. 
A spatulák, kanalak és 
egyéb eszközök elérhetik 
a pengéket, amitől a 
gép sérülhet, a pohár 
összetörhet, anyagi kár 
keletkezhet és/vagy 
sérülést szenvedhet.

•	SOHA NE PRÓBÁLJA 
UJJAL VAGY KÉZZEL A 
PENGE FELÉ NYOMNI AZ 
ÖSSZETEVŐKET. Csak 
a csomagban található 
töltőrudat használja.
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ELEKTROMOS BIZTONSÁG 

Ne használja a terméket 
olyan helyeken, ahol az 
elektromos hálózat, vagy 
a dugvilla típusa eltérő. Ne 
használja a berendezést 
semmilyen adapterrel 
vagy feszültségátalakító 
berendezéssel, mivel 
ezek rövidzárlatot, tüzet, 
áramütést, személyi 
sérülést vagy a termék 
károsodását okozhatják. 

•	Tilos kiegészítőket, 
beleértve a 
konzervdobozokat is, 
használni, mivel ezek 
tüzet, áramütést, személyi 
sérülést vagy a termék 
károsodását okozhatják, 
továbbá a termékgarancia 
is érvényét veszíti.

•	Az áramütés elkerülése 
érdekében soha ne merítse 
a vezetéket, a dugvillát 
vagy a nutribullet® Smart 
Touch Blender™ Combo 
motoros alapot vízbe, 
vagy elektromosan vezető 
folyadékba. Ha sérült, 
ne használja tovább a 
vezetéket, a dugvillát vagy 
a motoros alapot.

•	Minden esetben 
ÁRAMTALANÍTSA és 
HÚZZA KI a nutribullet® 

Smart Touch Blender™ 
Combo berendezést, ha 
nem használja, illetve 
MIELŐTT összeszerelné, 
szétszerelné, módosítaná 
a kiegészítőket vagy 
megtisztítaná az egységet. 
Addig ne nyúljon a 
nutribullet® Smart 
Touch Blender™ Combo 
egységhez, amíg az összes 
alkatrész meg nem állt.

•	Minden esetben válassza 
le a készüléket az 
elektromos hálózatról, ha 
felügyelet nélkül hagyja, 
illetve összeszerelés, 
szétszerelés vagy tisztítás 
esetén.

•	Kapcsolja ki a 
berendezést és válassza 
le az áramforrásról, 
mielőtt a kiegészítőket 
kicserélné vagy a mozgó 
alkatrészeket kezelné.  

•	FIGYELMEZTETÉS: 
A hőkioldó véletlen 
alaphelyzetbe állításából 
eredő veszélyek 
elkerülése érdekében 
ne csatlakoztassa ezt a 
készüléket az elektromos 
hálózathoz külső 
kapcsolóeszközön, például 
időzítőn keresztül, illetve 
ne csatlakoztassa olyan 
hálózathoz, amelyet a 

keresztül, mielőtt újra 
használná. A nutribullet® 
készülékben egy belső 
hőkioldó található, amely 
kikapcsolja a motort, ha az 
túlmelegszik. A hőkioldó 
működése helyreáll, ha 
kihúzza az egységet, és 
megfelelően lehűl.

•	A készülék 
csatlakozódugóján fontos 
jelölések találhatók.

FŐZŐLAPON TÖRTÉNŐ 
MELEGÍTÉSSEL 
KAPCSOLATOS BIZTONSÁG

A lezárt nutribullet® 
pohárban ne próbáljon meg 
forró összetevőket keverni! 

Ha szeretné a 
szobahőmérsékletű vagy 
hidegebb (21°C/70°F 
vagy kevesebb) keveréket 
felmelegíteni, öntse 
át a keveréket egy 
olyan edénybe, amely 
főzőlapon is használható. 
A főtt összetevők 
maghőmérsékletének 
ellenőrzéséhez mindig 
használjon hőmérőt, 
érintésre hidegnek 
tűnhetnek, de belül még 
melegek lehetnek.

A nutribullet® Smart 
Touch Blender™ Combo 

szolgáltató rendszeresen 
be- és kikapcsol.

•	Fogja meg a dugvillát 
és úgy húzza ki az 
aljzatból. Soha ne húzza a 
vezetéknél fogva. 

•	A Smart Touch Blender™ 
Combo akkor áll készen 
a működésre, amikor a 
készülék be van dugva 
a konnektorba, és a 
bekapcsolás ikonja világít.  
Ne érintse meg véletlenül 
az érintőképernyő 
kijelzőjével. 

•	Ügyeljen arra, hogy 
a vezeték ne lógjon 
le az asztal vagy a 
munkapult széléről. Ne 
húzza, csavarja meg a 
tápvezetéket, a kábel 
ne sérüljön. Ügyeljen 
arra, hogy a vezeték ne 
érjen forró felületekhez, 
beleértve a tűzhelyt is.

•	A sérült tápkábelt 
kizárólag a gyártó, 
annak szervizpartnere 
vagy hasonló képesítésű 
szakember cserélheti ki a 
veszélyek elkerülése végett.

•	Ha a motor nem működik, 
húzza ki a motoros 
alapot, hagyja hűlni 
legalább 15 percen 

FI
G

YE
LE

M
!

FI
G

YE
LE

M
!



1110

nem használható a 
főzőlapon. A motoros 
alapot vagy a nutribullet® 
kiegészítőket ne helyezze 
fel főzőlapra, mikróba, 
ne merítse forrásban lévő 
vízbe. Ettől a kiegészítők 
károsodhatnak.

•	A nutribullet® Smart 
Touch Blender™ Combo 
semmilyen elemét ne 
tegye mikrohullámú 
sütőbe, főzőlapra, 
ne merítse forrásban 
lévő vízbe, mivel ez a 
kiegészítők károsodását 
eredményezheti.

•	Ne helyezze forró 
gáz- vagy főzőlap 
közelébe, főzőlapra vagy 
felmelegített sütőbe.

SZELLŐZÉSSEL 
KAPCSOLATOS 
FIGYELMEZTETÉSEK

A tűzveszély megelőzése 
érdekében az alap 
nyílásait (a motoros alap 
alatt) tartsa portól és 
egyéb szennyeződésektől 
mentesen, a nyílásokat 
soha fedjék el gyúlékony 
anyagok, mint például 
újságpapír, asztalterítő, 
szalvéta, tányéralátét, 
vagy egyéb hasonló típusú 
anyagok.

•	VIGYÁZAT! A nutribullet® 
Smart Touch Blender™ 
Combo berendezést 
minden esetben sík 
felületen használja, a 
motoros alap alatt és 
körül hagyjon elegendő 
helyet a megfelelő 
szellőzéshez. A termék alsó 
részén található nyílások 
biztosítják a szellőzést, a 
megbízható működést és 
megakadályozzák a motor 
túlmelegedését. 

ORVOSI UTASÍTÁSOK

•	A felhasználói 
útmutatóban vagy a 
receptkalauzban található 
információk nem írják 
felül az orvos által adott 
utasításokat. Az egészséget 
és a táplálkozást érintő 
kérdéseket minden esetben 
vitassa meg orvosával.

GYÓGYSZERREL 
KAPCSOLATOS 
INFORMÁCIÓK: 

•	Ha koleszterincsökkentő, 
vérhígító, 
vérnyomáscsökkentő, 
nyugtató és 
antidepresszáns 
gyógyszereket szed, 
konzultáljon orvosával, 
mielőtt a felhasználói 
útmutatóban vagy a 

•	A keverőedények és 
az easy-twist pengék 
kimondottan a nutribullet® 
Smart Touch Blender™ 
Combo eszközhöz 
tartoznak. A nem 
kompatibilis elemek (más 
modellekhez tartozó 
elemek) használta miatt 
a nutribullet® Smart 
Touch Blender™ Combo 
károsodhat, biztonsági 
kockázatot jelenthet. Ha 
a tartalékalkatrészeket 
szeretne rendelni 
(nutribullet® poharak, 
kiöntő, easy-twist penge) 
a nutribullet.com oldalról, 
vagy az ügyfélszolgálaton 
keresztül, kérjük, adja 
meg a modellt, hogy 
valóban azokat az 
alkatrészeket kapja, 
amelyek kompatibilisek az 
egységgel. 

•	Mindig eredeti nutribullet® 
cserealkatrészeket 
használjon. Az 
utángyártott alkatrészek 
nem a nutribullet® 
specifikációinak 
megfelelően készülnek, és 
károsíthatják a készüléket, 
vagy súlyos sérülést 
okozhatnak. 

•	Rendszeres időközönként 
ellenőrizze a nutribullet® 

receptkalauzban található 
recepteket kipróbálná.

•	A nutribullet® Smart 
Touch Blender™ Combo 
eszközben ne aprítsa a 
következő magokat, mivel 
ezek cianidot bocsátanak ki 
magukból lenyelés esetén: 
almamag, cseresznyemag, 
szilvamag, barackmag 
és sárgabarackmag. 
A gyümölcsmagok a 
kiöntő károsodását is 
eredményezhetik. 

TOVÁBBI UTASÍTÁSOK 
A MEGFELELŐ 
HASZNÁLATHOZ

•	A SZIVÁRGÁS ELKERÜLÉSE 
ÉRDEKÉBEN NE TÖLTSE 
TÚL AZ EDÉNYT! A 
kiöntőn két MAX vonal 
található: egyik a szilárd 
összetevőkhöz (magasabb 
vonal), egy pedig a 
folyékony összetevőkhöz 
(alsó vonal). A nutribullet® 
poharakon is megtalálható 
a MAX vonal. Amikor a 
keverőpoharakat tölti fel, 
ügyeljen arra, hogy az 
összetevők ne kerüljenek 
a MAX vonalak fölé. Ha 
a MAX vonal fölé tölti az 
összetevőket, a keverék 
kifolyhat, illetve veszélyes 
nyomás keletkezhet az 
edényben.
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Smart Touch Blender™ 
Combo alkatrészeit, hogy 
nem sérültek, kopottak 
oly módon, hogy az 
akadályozná a megfelelő 
működést, illetve nem 
jelentenek kockázatot 
áramütés szempontjából. 
Ügyeljen rá, hogy a 
vezeték és a dugvilla ne 
sérüljön. Ne használja 
és cserélje ki az edényt, 
ha az repedt, hálósan 
berepedezett, a felülete 
matt vagy a műanyag 
sérült. Győződjön meg róla, 
hogy a pengék szabadon 
forognak, és a tömítés 
megfelelően illeszkedik 
a helyére, és nem sérült. 
Ellenőrizze, hogy a 
motoros alap működését 
semmi nem akadályozza, 
az egység tiszta. Kövesse a 
felhasználói útmutatóban 
található karbantartási 
utasításokat, és soha ne 
működtesse a nutribullet® 
Select berendezést sérült 
alkatrészekkel. Ha a 
nutribullet® működésében 
hiba lépett fel, azonnal 
szakítsa meg a használatát 
és vegye fel a kapcsolatot 
az ügyfélszolgálattal. A 
nutribullet.com oldalon 
vagy az ügyfélszolgálatnál 
vásárolhat új nutribullet® 

!
poharakat és easy-twist 
pengéket. 

Őrizze 
meg ezt a 
használati 
útmutatót!

Ha bármilyen megjegyzése, 
kérdése vagy problémája 
lenne, keresse fel a 
következő oldalt:  
nutribullet.com.
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Csomag tartalma

1 950 ml pohár

1 kiöntőpohár 
integrált 

pengékkel

1 motoros alap

1 kiöntő fedéllel 
és kiöntőcsővel

1 töltőrúd

1 590 ml 
utazópohár

2 to-go fedél

1 easy-twist 
penge

Összeszerelési útmutató

nutribullet® 
pohár

szelepes fedél

a kiöntőhöz

kitöltő

könnyű kitöltést 
segítő csőr
töltőrúd

integrált penge

keverőgép 
vezérlőpanel

motoros alap

tapadókorongos 
lábak

easy-twist 
penge
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Kezdjük el...

Kiöntő és használat Helyezze a kiöntőt (fedéllel 
felfelé) a motoros alapra és 
forgassa el az óramutató 
járásával megegyezően, hogy 
rögzíthesse. Ha kattanó hangot 
hall, rögzítve van és készen áll a 
keverésre.

MEGJEGYZÉS: Előfordulhat, hogy a 
kiöntőt kissé el kell fordítani, amíg 
úgy nem, érzi, hogy megfelelően 
a talp tetején lévő hornyokba 
illeszkedik.

4

2
Helyezze a kiöntőt egy tiszta, 
száraz és sík felületre. Töltse 
a hozzávalókat a kiöntőbe, 
ügyeljen arra, hogy ne töltse a 
MAX vonalon felül. 

Helyezze a motoros alapot egy 
tiszta, száraz és sík felületre, 
például a konyhapultra vagy az 
asztalra.

3
Helyezze a fedelet a kiöntő 
tetejére, és nyomja le erősen, 
amíg a helyén nem rögzül. 
Helyezze a kiöntőfedelet a 
fedélnyílásra, majd nyomja le és 
csavarja el, amíg a helyén nem 
rögzül.

MEGJEGYZÉS: A keverőgép 
kiöntőjén két MAX vonal található: 
egyik a szilárd összetevőkhöz 
(magasabb vonal), egy pedig a 
folyékony összetevőkhöz (alsó 
vonal). Amikor a keverőpoharakat 
tölti fel, ügyeljen arra, hogy az 
összetevők ne kerüljenek a MAX 
vonalak fölé.

MEGJEGYZÉS: A motor csak akkor 
működik, ha a fedél rögzítve van a 
helyén.

1

Tekintse át az összes figyelmeztetést a 
Fontos biztonsági útmutató c. részben 
(2-12. oldal), illetve az előző 
oldalakon, mielőtt továbblépne a 1. 
lépésre.

Ne feledje, körültekintően 
járjon el, ha forró folyadékokat 
vagy összetevőket használ a 
kiöntőben. 

A gőz a szelepes fedélen keresztül 
kicsaphat, forrázást és/vagy 
égési sérüléseket okozva. SOHA 
NE keverjen forró folyadékokat a 
kiöntőben anélkül, hogy a szelepes 
fedelet a kiöntőre felhelyezte volna. 
A szelepes fedél lehetővé teszi, 
hogy a gőz és a nyomás távozzon, 
ugyanakkor megakadályozza a 
kifröccsenést. SOHA NE keverjen 
forró folyadékokat a nutribullet® 
pohárban, vagy egyéb lezárt 
edényekben, mindig használja a 
szelepes kiöntőt.

Forró folyadékok és szilárd összetevők 
használatakor a szelepes kiöntőt 
soha ne töltse fel a MAX vonalig. 
Helyezze fel a kiöntő szelepes 
fedelét és rögzítse. Nyomja meg a 
gombot, majd válassza ki a kívánt 
programot, vagy kezdje el a keverést 
LOW fokozaton. Ha az összetevőket 
elkeverte és a keverék már sima (nem 
fröcsköl), szükség szerint növelje a 
sebességet. 

Mindig óvatosan nyissa ki a kiöntő 
fedelét, miután forró összetevőket 
kevert össze, és győződjön meg róla, 
hogy a nyomás kiengedett.

A BERENDEZÉS 
HASZNÁLATA 
SORÁN EZEKET A 
FIGYELMEZTETÉSEKET 
TARTSA SZEM ELŐTT: 
•	 Győződjön meg róla, hogy az alap a 

használathoz csatlakoztatva van az 
elektromos aljzatba. 

•	 Soha ne járassa a berendezést 
üresen. 

•	 A kiegészítők nem használhatók 
mikrohullámú sütőben, mivel attól a 
kiegészítők sérülhetnek. 

•	  Soha ne hagyja a berendezést 
felügyelet nélkül használat közben.

Soha ne keverjen forró 
összetevőket lezárt nutribullet® 
pohár használata közben. 

A forró alkotóelemek keverés közben 
nyomást hozhatnak létre a lezárt 
tartályokban, ami felnyitáskor 
a forró tartalom kicsapódását 
eredményezheti. A keverést minden 
alkalommal szobahőmérsékletű vagy 
hűtött összetevőkkel és folyadékokkal 
kezdje (21°C/70°F vagy hidegebb). 
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5
Csatlakoztassa a tápkábelt 
az elektromos aljzatba és 
nyomja meg a  gombot, hogy 
bekapcsolhassa a keverőgépet. 
Ha a kiöntő teljesen le van zárva 
és a készülék be van dugva, 
a keverőgép vezérlőpanel 
felvillan és az egység készen áll 
a működésre.

MEGJEGYZÉS: Ha a kiöntő fedele 
és a kiöntő nincs teljesen rögzítve 
az alapra, a vezérlőpanel nem 
világít.

18
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6

A keverés megkezdéséhez 
válasszon egy manuális 
sebességet vagy egy programot 
a keverőgép vezérlőpanelen. 
A keverés szüneteltetéséhez 
nyomja meg egyszer az aktuális 
sebesség vagy program 
gombját, a készülék leáll, és 
az időzítő szünetel. A keverés 
folytatásához nyomja meg újra 
a sebesség vagy ugyanannak a 
programnak a gombját.

MEGJEGYZÉS: Lapozza fel a 
keverőgép vezérlőpaneljét 
bemutató oldalakat 24-27, 
ahol megtalálja a sebességek és 
programok leírásait, a képeket és 
az egyéb információkat. 

FIGYELMEZTETÉS: Ne használjon 
a töltőrúdon kívül egyéb eszközt 
az összetevők lenyomásához. A 
töltőrúd úgy került kialakításra, 
hogy ne érje el a pengéket. 
A spatulák, kanalak és egyéb 
eszközök túl hosszúak és elérhetik 
a pengéket, amitől a gép sérülhet, 
anyagi kár keletkezhet, és sérülést 
szenvedhet.

MEGJEGYZÉS: Ha keverés 
közben kell további összetevőket 
az edénybe tenni, válassza ki 
a LOW sebességet és távolítsa 
el a szelepes fedelet a kiöntő 
fedeléről, a fedelet hagyja a 
kiöntőn. Töltse be az összetevőket 
a fedélen keresztül, majd a 
töltőrúddal tolja lejjebb őket, 
ha szükséges. Tegye vissza a 
szelepes fedelet, majd növelje 
a sebességet a kívánt értékre. 
NE próbáljon meg összetevőket 
hozzáadni a szelepes fedélen 
keresztül, ha FORRÓ összetevőket 
használ.

Forgassa el a kiöntőt 
az óramutató járásával 
ellentétesen, majd emelje le 
a motoros alapról. Fogyassza 
egészséggel!

FIGYELEM: A pengék élesek. Soha 
ne nyúljon kézzel a kiöntőbe. 

Ha elérte a kívánt állagot, 
állítsa meg a berendezést a 

 gomb megnyomásával. Ha 
egy programot használ, akkor 
egy hangjelzést hall, amikor 
a program befejeződött. 
Várja meg, amíg a pengék 
megállnak. Az egység üresjárati 
üzemmódba vált. Az időzítő 
visszaáll, és a keverőgép 
vezérlőpanel továbbra is világít. 
Nyomja meg újra a  gombot a 
készülék teljes kikapcsolásához, 
és a kijelző is kialszik.

7 8

MEGJEGYZÉS: Nyomja meg 
először a hüvelykujjával a fogantyú 
melletti fület, hogy a kancsó fedele 
meglazuljon a könnyű eltávolítás 
érdekében!



FIGYELEM: SOHA NE 
KEVERJEN FORRÓ VAGY 
SZÉNSAVAS ÖSSZETEVŐKET, 
FOLYADÉKOKAT A LEZÁRT 
EDÉNYBEN, ellenkező 
esetben jelentős nyomás 
alakulhat ki az edényben, 
ami személyi sérülést és/
vagy anyagi kárt okozhat.

nutribullet® pohár 
összeszerelése és 
használata

Csatlakoztassa a tápkábelt 
az elektromos aljzatba és 
nyomja meg a  gombot, hogy 
bekapcsolhassa a keverőgépet.

4

1

2

3
Csavarja fel az easy-twist 
pengét a pohárra, amíg 
megfelelően nem tömít.

FIGYELEM: Óvatosan bánjon az 
easy-twist forgókéssel, mivel a 
pengék élesek. Soha ne hagyja 
a berendezést felügyelet nélkül 
használat közben. 

Helyezze a motoros alapot egy 
tiszta, száraz és sík felületre, 
például a konyhapultra vagy az 
asztalra. 

5
Fordítsa a poharat fejjel lefelé 
és helyezze rá a motoros 
alapra, majd kissé az óramutató 
járásával megegyező irányba 
elforgatva rögzítse a motoros 
alapra. 

MEGJEGYZÉS: A poharat az alapra 
kell rögzíteni ahhoz, hogy az 
egységet működtetni tudja.

Tekintse át az összes figyelmeztetést a 
Fontos biztonsági útmutató c. részben 
(2-12. oldal), illetve az előző 
oldalakon, mielőtt továbblépne a 1. 
lépésre.

Tegye az összetevőket a 
nutribullet® pohárba.

MEGJEGYZÉS: Ne töltse túl! A 
szivárgás elkerülése érdekében 
az összetevőket ne töltse a MAX 
vonalon felül. 

6 7

8

A keverés megkezdéséhez 
válasszon egy manuális 
sebességet vagy egy programot 
a keverőgép vezérlőpanelen. 
A keverés szüneteltetéséhez 
nyomja meg egyszer az aktuális 
sebesség vagy program 
gombját, a készülék leáll, és 
az időzítő szünetel. A keverés 
folytatásához nyomja meg a 
sebesség vagy ugyanannak a 
programnak a gombját.

MEGJEGYZÉS: A sebességek 
meghatározásával kapcsolatban 
lásd a vezérlőpanel leírását a 24. 
oldalon. 

Ha elérte a kívánt állagot, állítsa 
meg a berendezést a  gomb 
megnyomásával. Az egység 
üresjárati üzemmódba vált.  Az 
időzítő visszaáll, és a keverőgép 
vezérlőpanel továbbra is világít. 
Nyomja meg a  gombot újra, 
hogy az egységet teljesen 
kikapcsolhassa.

MEGJEGYZÉS: a kiválasztott 
sebesség 60 másodperc elteltével 
kikapcsol.

Oldja ki az egységet úgy, 
hogy lecsavarja a poharat 
az óramutató járásával 
ellentétesen. Egy kattanó 
hangot hall. Egészségére!

MEGJEGYZÉS: Ahhoz, hogy sima 
és krémes eredményt kapjon, a 
keverésnek soha nem kell egy 
percnél hosszabbnak lennie.

FIGYELMEZTETÉS: Ne 
távolítsa el az easy-twist 
pengét a nutribullet® 
pohárból, amíg a keverés 
teljesen le nem állt. Ne 
használja az easy-twist 
pengét, mint a pohár fedele. 
Egyes ételekben lehetnek 
olyan aktív összetevők vagy 
zsírok, amelyek a lezárt 
edényben kitágulnak, 
emiatt nyomás alakul ki 
és ez sérülésveszéllyel jár. 
Amikor a pohár tartalmát 
szeretné tárolni, műanyag 
fedelet vagy fóliát használjon 
az edény lezárásához. A 
felnyitáskor a poharat ne 
tartsa saját maga felé.

2322
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Keverőgép vezérlőpanel: 
kézi sebességek

IDŐZÍTŐ
Keverési sebesség használatakor: 
az időzítő nulláról (00:00) indul 
és működés közben növekszik, 
a keverés megkezdése óta 
eltelt időt mutatja. Programok 
használatakor: az időzítő 
a program befejezéséig 
visszaszámol. 

BE-/KIKAPCSOLÁS
A Power gombbal a berendezés 
tápellátása kapcsolható. Amikor 
a kiöntő a fedelével együtt, illetve 
a nutribullet® pohár a helyén van, 
a  gomb megnyomásával a 
motor bekapcsol és a keverőgép 
vezérlőpanel világít.

	 FIGYELEM!
SOHA NE KEVERJEN FORRÓ FOLYADÉKOKAT VAGY EGYÉB FORRÓ 
ÖSSZETEVŐKET LEZÁRT NUTRIBULLET® POHÁRBAN. Ellenkező esetben jelentős 
nyomás alakulhat ki az edényben, ami személyi sérülést vagy anyagi kárt 
okozhat. Forró összetevőket csak a megfelelő óvintézkedések betartása mellett 
szabad keverni a kiöntőben. 

LOW - ALACSONY SEBESSÉG
Híg tészták, mártások és pácok 
keveréséhez használja. Vagy 
tojásrántotta, főtt ételek és a nyers 
gyümölcsök feldolgozására.

MEDIUM - KÖZEPES SEBESSÉG
Használja krémlevesek, szószok 
és kenhető mártások keveréséhez, 
vagy mártogatósok keveréséhez. 
Nagyszerű diófélék őrléséhez, 
kevert italok, italporok vagy 
turmixok készítéséhez is.

HIGH - MAGAS SEBESSÉG
Sűrűbb keverékek folyósítására, 
vagy fagyasztott gyümölcsök 
smoothie-vá alakításához 
használja.

SEBESSÉG KIVÁLASZTÁSA
A bekapcsoláshoz nyomja meg 
egyszer a kívánt sebességet. A 
kiválasztott sebesség világít, a 
többi sebesség pedig elhalványul. 
Más keverési sebességre váltáshoz 
nyomja meg a kívánt inaktív, 
elhalványult sebességet. A 
keverés bármelyik ponton történő 
megszakításához nyomja meg az 
aktív sebességet, a motor leáll, és 
az időzítő megállítja a számlálást. A 
keverés folytatásához nyomja meg 
újra a manuális sebesség gombját. 
A fő keverőgép vezérlőpanelre 
való visszatéréshez nyomja meg 
egyszer a  gombot. Ahhoz, hogy 
az egységet a leállítás után teljesen 
kikapcsolhassa, nyomja meg a  
gombot, és húzza ki az egységet.

IMPULZUS
Nyomja meg és engedje fel a 
PULSE gombot, ha az összetevőket 
aprítani szeretné. Ha a PULSE 
gombot lenyomva tartja, az 
egység addig működik, amíg fel 
nem engedi. Ne tartsa lenyomva 
és használja az impulzus opciót 
folyamatosan egy percnél tovább.

MEGJEGYZÉS: Ha a készülék 
leáll, és a tápellátás, illetve az 
időzítő kijelzője villog, a készülék 
túlmelegedhetett.  Húzza ki a 
készüléket, és várjon 15 percet.  
Az alaphelyzetbe állításhoz 
csatlakoztassa vissza.

IMPULZUS
Aprításhoz és feldolgozáshoz 
használja. 

FIGYELEM: NE használja ezt a 
beállítást forró összetevőkkel, mivel 
az összetevők kifröccsenhetnek!
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PÜRÉK
Tökéletesen sima textúrát biztosít 
- ideális mindenféle mártáshoz, 
szószhoz és krémhez.

PROGRAM KIVÁLASZTÁSA
Nyomja meg a kívánt programot 
a bekapcsolásához. A kiválasztott 
program világít, és a keverőgép 
vezérlőpanel többi része eltűnik. 
A program elindul, és az időzítő 
visszaszámlál a program 
befejezéséig. Amikor a program 
befejeződött, hangjelzés hallható, 
és a keverőgép vezérlőpanelje 
felvillan. Egy program befejezés 
előtti szüneteltetéséhez nyomja 
meg az aktív programot. A 
motor leáll, és az időzítő megáll 
a számlálással. A program 
folytatásához nyomja meg újra a 
program gombot. A fő keverőgép 
vezérlőpanelre való visszatéréshez 
nyomja meg egyszer a  gombot. 
A teljes kikapcsoláshoz nyomja meg 
kétszer a  gombot, és húzza ki a 
készüléket.

Intelligens programjainkat szakértő 
módon úgy terveztük meg, hogy 
minden alkalommal tökéletes 
eredményt adjanak Önnek.  Az 
egyes programok során a készülék 
pulzálhat, sebességet változtathat 
és szükség szerint keverhet, amíg a 
program be nem fejeződik.

MEGJEGYZÉS: Ha a készülék 
leáll, és a tápellátás, illetve az 
időzítő kijelzője villog, a készülék 
túlmelegedhetett.  Húzza ki a 
készüléket, és várjon 15 percet.  
Az alaphelyzetbe állításhoz 
csatlakoztassa vissza.

Keverőgép vezérlőpanel: 
intelligens programok

LEVESEK
Édes vagy sós hozzávalókat 
keverhet össze selymes, azonnal 
melegíthető levessé vagy hűtött 
gazpachóvá. A Soups program 
csak akkor elérhető, ha a kiöntőt 
használja.

MEGJEGYZÉS: A Soups program 
nem melegíti fel a keverés alatt 
álló összetevőket. Legyen óvatos a 
kiöntő felnyitásakor, ha forró vagy 
meleg összetevőket használ.

FAGYASZTOTT ITALOK 
Tökéletes jéggel kevert 
mocktailokhoz vagy koktélokhoz, 
frappé stílusú italokhoz.

SMOOTHIEK
Könnyedén alakíthat friss vagy 
fagyasztott gyümölcsöket és 
zöldségeket kortyolható, tápláló 
smoothiekká.
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Ápolás és karbantartás

MOTOROS ALAP: 
•	 A sérülések kockázatának 

elkerülése érdekében SOHA ne 
próbálja meg úgy megtisztítani 
a motoros alap működtető 
egységét, hogy a nutribullet® 
Smart Touch Blender™ Combo 
be van dugva.

•	 Ne próbáljon semmit eltávolítani 
a motoros alapból. 

•	 Egy meleg szappanos vízbe 
áztatott szivaccsal vagy 
törlőruhával törölje le a motoros 
alapot, amíg meg nem tisztul. 

•	 Ha szükséges, egy kis 
kefével átsúrolhatja a 
működtetőrendszer területét, 
hogy biztosan megtisztuljon. 

•	 Ahhoz, hogy a szivárgás 
maradványait eltávolíthassa 
a motoros alapról, használjon 
meleg vízbe áztatott nedves 
szivacsot.

•	 Ha szükséges, egy kis 
kefével átsúrolhatja a 
működtetőrendszer területét, 
hogy biztosan megtisztuljon.

FIGYELEM: Soha ne merítse a 
motoros alapot vízbe. 

A nutribullet® 
tisztítása:
1. LÉPÉS:
A legfontosabb — MINDIG 
KAPCSOLJA KI  és HÚZZA KI a 
motoros alapot az elektromos 
csatlakozóból, ha nem használja. 
Addig ne nyúljon az egységhez, 
amíg az összes alkatrész meg nem 
állt! Igaz ez az összeszerelésre, 
szétszerelésre, a kiegészítők 
tisztítására, illetve arra az 
időszakra, amikor a gépet nem 
felügyeli senki. 

2. LÉPÉS: 
Válassza le a nutribullet® poharat 
/ easy-twist pengét a motoros 
alapról.

3. LÉPÉS:
Tisztítsa meg az egyes elemeket 
(motoros alap, easy-twist penge, 
nutribullet® poharak) a következő 
oldalakon bemutatott módon. 

A nutribullet® tisztítása egyszerű. A kiöntő mosogatógépben mosható, 
míg a poharak és a fedelek a mosogatógép FELSŐ POLCÁN 
moshatók. Az easy-twist penge és a motoros alap gyorsan elmosható 
kézzel mosogatószeres vízzel. Olvassa el a legjobb gyakorlatokat. NUTRIBULLET® POHARAK ÉS 

FEDELEK: 
Ezek az elemek a mosogatógép 
FELSŐ POLCÁN mosogathatók. 
Azt javasoljuk, hogy a 
mosogatógépben történő 
mosás előtt kicsit dörzsölje meg 
őket egy kefével, távolítsa el a 
visszamaradt szennyeződéseket. 
SOHA ne használja a mosogatógép 
fertőtlenítő programját a pohár 
mosogatása során — a magas 
hőtől a műanyagok elhajolhatnak.

NUTRIBULLET® KIÖNTŐ:
FIGYELEM: A pengék élesek! 
A kiöntő tisztításakor óvatosan 
járjon el. 

•	 A kiöntő mosogatógépben 
mosható. Azt javasoljuk, hogy 
a mosogatógépben történő 
mosás előtt kicsit dörzsölje 
meg egy kefével, távolítsa el a 
visszamaradt szennyeződéseket. 
SOHA ne használja a 
mosogatógép fertőtlenítő 
programját a kiöntő mosogatása 
során, mert a magas hőtől a 
műanyagok elhajolhatnak. 

•	 A kitöltőt mindig kézzel 
mosogassa el, mosószerrel és 
vízzel. A feltapadt összetevők 
esetén szükség lehet egy kis 
extra súrolásra, használjon kefét 
vagy szivacsot. A pengék élesek! 
Ügyelje arra, hogy kézzel 
történő mosogatás során ne 
érjen a pengékhez.

EASY-TWIST PENGE: 
•	 A pengék élesek! A pengékkel 

bánjon óvatosan a tisztítás 
során! Javasolt a pengét 
használat után azonnal 
elmosni, így megelőzhető a 
lerakódások kialakulása. Ha 
az ételmaradékok a pengékre 
ragadnak, egy kis kefével egy 
szivaccsal lazítsa fel őket. 

•	 Ne távolítsa el az easy-twist 
penge elemeit; a penge 
károsodhat, amely szivárgást 
okoz a használat során. Ha az 
idő múlásával az easy-twist 
penge fellazul vagy sérült lesz, a 
nutribullet.com oldalról vagy az 
Ügyfélszolgálattól új easy-twist 
pengéket rendelhet.

•	 Minden használat után teljesen 
szárítsa meg a pengét.

•	 Rendszeresen ellenőrizze a 
pengét tartó alsó rész állapotát, 
hogy nincs-e rajta repedés vagy 
törés. Ha sérült, azonnal cserélje 
ki az easy-twist pengét, hogy 
megelőzhesse az esetleges 
személyi sérüléseket.
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•	 Rendszeresen ellenőrizze a 
kiöntőt és a menetét, hogy 
nincsenek repedések, hálós 
repedések vagy törés. Ha 
sérült, azonnal cserélje ki, hogy 
megelőzhesse az esetleges 
személyi sérüléseket. 

TÖLTŐRÚD
•	 A töltőrudat mindig kézzel 

mosogassa el, mosószerrel és 
vízzel. A feltapadt összetevők 
esetén szükség lehet egy kis 
extra súrolásra, használjon kefét 
vagy szivacsot.

Alkatrészek cseréje
Ha szeretne további alkatrészeket és kiegészítőket rendelni, látogasson el 
weboldalunkra, nutribullet.com, vagy keresse ügyfélszolgálatunkat.

Tárolás
A nutribullet® Smart Touch 
Blender™ Combo kiöntőt 
függőleges helyzetben tárolja 
úgy, hogy a fedél rá van helyezve. 
Semmit ne helyezzen a kiöntő 
tetejére. Az egyéb alkatrészeket 
egy biztonságos helyen tárolja, 
ahol nem sérülnek, illetve nem is 
okoznak kárt. 

FIGYELEM: SOHA NE tárolja 
az easy-twist pengét a 
motoros alapon a nutribullet® 
pohár vagy kiöntő nélkül, 
mivel a szabadonálló pengék 
vágásveszélyt jelentenek.



Capital Brands Distribution, LLC  |  www.nutribullet.com  |  Minden jog fenntartva. 
A nutribullet® és a nutribullet logó a CapBran Holdings, LLC regisztrált védjegye az 
Egyesült Államokban és a világon.

Az illusztrációk eltérhetnek a tényleges terméktől. Folyamatosan fejlesztjük 
termékeinket, ezért az itt közölt specifikációk előzetes értesítés nélkül változhatnak. 

220405_Smart Touch Blender Combo_NBF520B



Manualul 
utilizatorului



32

INSTRUCȚIUNI GENERALE DE 
UTILIZARE

•	Acest aparat nu trebuie 
utilizat de copii. Nu lăsați 
aparatul și cablul electric 
la îndemâna copiilor.

•	Copiii nu trebuie să se 
joace cu aparatul.

•	Aparatele pot fi utilizate 
de persoane cu capacități 
fizice, senzoriale sau 
mentale reduse sau cu 
lipsă de experiență și 
cunoștințe dacă li s-a 
acordat supraveghere 
sau instrucțiuni privind 
utilizarea aparatului 
într-un mod sigur și dacă 
înțeleg pericolele implicate. 

•	A nu se utiliza în aer liber.

Măsuri de siguranță 
importante
Avertizare! Pentru a evita riscul de rănire gravă, citiți cu atenție 
toate instrucțiunile înainte de a utiliza nutribullet®  . Când folosiți 
orice aparat electric, trebuie respectate întotdeauna măsurile de 
siguranță de bază, inclusiv următoarele informații importante.

Păstrați aceste instrucțiuni!  
NUMAI PENTRU UZ CASNIC

•	NU LĂSAȚI NICIODATĂ  
NUTRIBULLET® 
NESUPRAVEGHEAT ÎN 
TIMP CE ESTE UTILIZAT. 

•	DECONECTAȚI 
ÎNTOTDEAUNA 
NUTRIBULLET® CÂND NU 
ÎL FOLOSIȚI.

SIGURANȚA LA 
CĂLDURĂ & PRESIUNE
•	Aveți întotdeauna grijă și 

atenție sporită atunci când 
amestecați lichide fierbinți 
sau ingrediente fierbinți. 
Eliberarea energiei termice 
din ingrediente și frecarea 
produsă de lamele rotative 
(în timpul procesului de 
amestecare) pot încălzi și 
mai mult amestecul și îl pot 
presuriza. Folosiți aparatul 

!

numai cu capacul cu 
aerisire fixat în siguranță.

•	Lăsați aparatul să 
se răcească înainte 
de asamblarea sau 
dezasamblarea pieselor și 
înainte de curățare.

AMESTECARE CU CUPE 
NUTRIBULLET®: 

Pentru a evita vătămarea 
corporală, nu amestecați 
niciodată ingrediente 
fierbinți sau carbogazoase 
sau lichide în vreo cupă 
sigilată nutribullet®! Folosiți 
doar Cana cu capac cu 
aerisire la amestecarea 
unor ingrediente fierbinți 
sau calde.

Ingredientele încălzite 
pot presuriza recipientele 
sigilate atunci când sunt 
agitate și pot provoca 
separarea cupei și a 
lamei sau pot expulza 
violent conținutul fierbinte 
la deschidere. Începeți 
întotdeauna procesul de 
amestecare cu ingrediente 
la temperatura camerei 
sau refrigerate și lichide 
(21° C/70 ° F sau mai rece). 

La utilizarea cănii sigilate, 
amestecați doar un minut 

sau mai puțin. Fricțiunea 
datorită funcționării 
prelungite poate încălzi 
ingredientele și poate 
genera presiune internă 
în recipientul sigilat. 
Această presiune poate 
determina cupa și lama 
să separe sau să conțină 
amestecul din recipient, 
rezultând posibile vătămări 
corporale și/sau daune 
materiale. Dacă cupele 
nutribullet® sigilate sunt 
calde la atingere, opriți 
aparatul și lăsați vasul 
să se răcească timp de 
cincisprezece minute sau 
mai mult. Lăsați conținutul 
să se stabilească înainte de 
a elibera încet paharul de 
la baza motorului. Cu cupa 
nutribullet®, îndreptată 
departe de față și corp, 
deșurubați încet lama 
extractorului easy-twist 
pentru a elibera ușor orice 
presiune reziduală. 

Dacă trebuie să 
amestecați mai mult de un 
minut, amestecați pentru 
intervale de 1 minut. 
După fiecare interval 
de 1 minut, lăsați baza 
motorului să se oprească 
complet și așteptați cel 
puțin un minut înainte 
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La utilizarea cănii cu 
capac cu aerisire pentru 
amestecarea de lichide 
sau ingrediente fierbinți 
timp de peste un minut, 
fiți întotdeauna precauți 
la deschiderea capacului 
cănii.

SIGURANȚA LAMEI

 Nu depozitați niciodată 
lama extractorului easy-
twist în baza motorului 
neatașată la o cupă 
nutribullet®. O lamă expusă 
poate prezenta un pericol 
de lacerație.

Lamele sunt ascuțite! 
Manipulați cu atenție. 
Aveți grijă când manipulați 
orice lamă. Pentru a evita 
rănirea prin lacerare, nu 
manipulați și nu atingeți 
nici o margine a lamei.  

EVITAȚI CONTACTUL CU 
PIESE ÎN MIȘCARE! Păstrați 
mâinile și ustensilele 
departe de lame în timp 
ce amestecați alimente 
pentru a reduce riscul 
de vătămare corporală 
severă. 

•	PENTRU A REDUCE RISCUL 
DE VĂTĂMARE PERSONALĂ 
SAU DAUNE MATERIALE, 

Aburul și ingredientele 
împroșcate pot scăpa prin 
capacul cănii, putând opări 
și/sau arde utilizatorul. 
NICIODATĂ nu amestecați 
lichide sau ingrediente 
fierbinți în cană fără a 
avea capacul cu aerisire 
introdus și atașat. Capacul 
cu aerisire  permite 
aburului și presiunii să 
scape, protejând în același 
timp împotriva împroșcării 
excesive. NICIODATĂ nu 
amestecați lichide fierbinți 
în cupele nutribullet® 
sau în orice alt recipient 
etanșat. 

Când amestecați lichide 
fierbinți, adăugați 
ingrediente lichide și 
solide în cană sub liniile 
MAX. Atașați capacul cănii 
cu capacul cu aerisire 
introdus și blocat. Apăsați 
butonul  și începeți să 
amestecați selectând 
programul dorit sau, dacă 
folosiți viteze manuale, 
începeți să amestecați 
pe setarea LOW (scăzut). 
Odată ce ingredientele 
sunt integrate, reglați 
viteza după cum este 
necesar.

de a începe următorul 
ciclu. Nu rulați mai mult 
de 3 intervale consecutive 
de 1 minut pentru a 
preveni supraîncălzirea 
conținutului. Lăsați 
conținutul să se liniștească 
timp de 2-3 minute după 
cel de-al treilea ciclu de 
amestecare pentru a 
preveni supraîncălzirea și 
acumularea de presiune.

Zahărul din fructe și 
legume poate fermenta în 
timp degajând gaze care 
determină acumularea 
presiunii într-o cupă 
sigilată nutribullet®. Nu 
depozitați smoothie-
uri sau amestecuri 
amestecate în vase sigilate 
cu lama extractorului 
ușor de răsucit. Dacă nu 
vă consumați smoothie-
ul imediat, scoateți lama 
extractorului easy-twist și 
acoperiți cupa nutribullet® 
cu folie de plastic înainte 
de refrigerare. Dacă 
smoothie-ul sau amestecul 
amestecat a fost făcut în 
ulcior, transferați-l într-un 
alt recipient de depozitare 
înainte de refrigerare. 
Nu depozitați niciodată 
un amestec amestecat 
într-o cupă sigilată, fără 

refrigerare sau pentru o 
perioadă prelungită 
de timp; conținutul se 
va strica și fermenta, 
producând gaze care ar 
putea provoca erupții.

Nu amestecați niciodată 
lichide carbogazoase sau 
ingrediente efervescente 
(de exemplu, bicarbonat 
de sodiu, praf de copt, 
drojdie etc.). Presiunea 
cauzată de gazele 
eliberate poate provoca 
spargerea unui recipient 
de amestecare sigilat, care 
poate duce la posibile 
vătămări și/sau daune 
materiale. 

AMESTECARE CU CANĂ: 

Aveți grijă deosebită atunci 
când amestecați lichide și 
ingrediente fierbinți în cană. 

Nu porniți niciodată 
alimentarea în timp ce 
utilizați cana fără a avea 
capacul cu aerisire introdus 
și blocat în capacul cănii, 
deoarece ingredientele pot 
fi împroșcate și, dacă sunt 
calde sau calde, ar putea 
provoca opărire și/sau 
pagube materiale.
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nu așezați niciodată lama 
extractorului easy-twist pe 
baza motorului fără cupa 
atașată corespunzător. 
Asigurați-vă că lama 
extractorului easy-
twist este prinsă ferm 
(strânsă manual) pe cupa 
nutribullet® înainte de a o 
așeza pe baza motorului 
și de a utiliza nutribullet® 
Smart Touch Blender 
Combo. Verificați pentru 
a vă asigura că lama 
extractorului easy-twist 
este aliniată corect înainte 
de a o așeza pe baza 
motorului și de a utiliza 
nutribullet® Smart Touch 
Blender Combo™.

•	După amestecare, opriți 
butonul de alimentare. 
Așteptați să scoateți cupa 
nutribullet® și ansamblul 
lamei extractorului ușor 
de răsucit de la baza 
motorului până când 
motorul se oprește complet 
și unitatea se oprește 
complet. Scoaterea vasului 
de amestecare de pe 
unitate înainte de oprirea 
completă poate provoca 
deteriorarea cuplajului cu 
lame de extracție ușor de 
răsucit sau a angrenajului 
motor.

Nu folosiți niciodată 
nutribullet® Smart Touch 
Blender™ Combo fără a 
adăuga lichid, deoarece 
acest lucru poate deteriora 
lamele.

•	Modul cyclonic action® a 
nutribullet® Smart Touch 
Blender™ Combo necesită 
utilizarea de lichide 
pentru a face smoothie-
uri și alte preparate 
nutritive. nutribullet® 
Smart Touch Blender™ 
Combo nu este destinat 
utilizării fără lichide sau 
pentru sfărâmarea gheții. 
ADĂUGAȚI ÎNTOTDEAUNA 
LICHID la rețeta voastră.

•	NU FOLOSIȚI lama 
extractorului easy-
twist pentru măcinarea 
ingredientelor uscate, cum 
ar fi grâu, cereale sau 
cafea, deoarece aceasta 
poate deteriora motorul 
și/sau lama extractorului 
easy-twist. 

•	Vă recomandăm să 
înlocuiți la fiecare 6 luni 
lama extractorului cu 
răsucire ușoară 
(în funcție de utilizare) sau 
după cum este necesar 
pentru performanțe 
optime.

SIGURANȚA PRIVIND CANA

•	Folosiți întotdeauna cana 
cu capacul cănii fixat în 
siguranță. Capacul cănii 
trebuie să fie blocat pe 
cană pentru a putea porni 
unitatea. 

•	Cu rețete care necesită 
ca anumite să fie 
încorporate ingrediente 
în timpul amestecării, 
mai întâi adăugați 
ingredientele de bază, 
închideți etanș capacul 
cănii cu capacul de 
aerisire atașat și începeți 
amestecarea. Apoi, odată 
ce ingredientele sunt bine 
amestecate, deschideți prin 
rotire capacul cu aerisire 
și turnați sau introduceți 
cu grijă ingredientele în 
amestec. Dacă amestecul 
amestecat este cald sau 
călduț, aveți grijă când 
deschideți capacul cu 
aerisire. Deschideți încet 
capacul cu aerisire.

•	Țineți mâinile și ustensilele, 
altele decât compactorul 
aparatului, în afara 
recipientului în timpul 
amestecării pentru a 
reduce riscul de rănire 
gravă a persoanelor 
sau de deteriorare a 

blenderului. Capacul 
trebuie să rămână la 
locul lui atunci când se 
utilizează împingătorul prin 
deschiderea capacului. 
Se poate folosi o racletă, 
dar aceasta poate să 
fie folosită numai atunci 
când blenderul nu este în 
funcțiune.

•	Dacă trebuie să împingeți 
ingredientele mai aproape 
de lamă, FOLOSIȚI 
DOAR COMPACTORUL 
APARATULUI cu 
configurația nutribullet® 
Smart Touch Blender™ 
Combo. NU folosiți alt 
aparat decât compactorul 
pentru a împinge 
ingredientele spre 
lamă. Compactorul este 
conceput special pentru 
a nu intra în contact cu 
lama. Spatulele, lingurile 
și alte unelte pot intra în 
contact cu lama, ceea ce 
poate duce la deteriorarea 
mașinii, spargerea vasului, 
deteriorarea bunurilor și/
sau posibile vătămări.

•	NU UTILIZAȚI NICIODATĂ 
DEGETELE SAU NICI 
O PARTE A MÂINII 
PENTRU ÎMPINGEREA 
INGREDIENTELOR SPRE 
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LAMĂ. Folosiți numai 
compactorul furnizat.

SIGURANȚA ELECTRICA 

Nu utilizați acest produs 
în locații cu specificații 
electrice sau tipuri de 
prize diferite. Nu operați 
cu niciun tip de adaptor 
de priză sau dispozitiv 
de conversie a tensiunii, 
deoarece acestea pot 
provoca scurtcircuit 
electric, incendiu, șoc 
electric, vătămări 
corporale sau deteriorarea 
produsului. 

•	Utilizarea accesoriilor, 
inclusiv borcane de 
conservare, nu este 
recomandată și poate 
provoca incendiu, 
electrocutare, vătămări 
corporale sau deteriorarea 
produsului și va anula 
garanția produsului.

•	Pentru a evita riscul 
de electrocutare, nu 
scufundați niciodată cablul, 
priza sau baza motorului 
nutribullet® Smart Touch 
Blender™ Combo în apă 
sau alte lichide. Întrerupeți 
utilizarea în cazul în care 
cablul, priza sau baza 
motorului sunt deteriorate.

•	Întotdeauna OPRIȚI  și 
DECONECTAȚI nutribullet® 
Smart Touch Blender™ 
Combo când nu este 
utilizat, și ÎNAINTE DE 
asamblare, demontare, 
schimbarea accesoriilor 
sau curățare. Nu încercați 
să manevrați nutribullet® 
Smart Touch Blender™ 
Combo până când nu s-au 
oprit toate piesele.

•	Deconectați întotdeauna 
aparatul de la sursa de 
alimentare dacă este lăsat 
nesupravegheat și înainte 
de asamblare, demontare 
sau curățare.

•	Opriți aparatul și 
deconectați-l de la 
alimentare înainte de a 
schimba accesoriile sau de 
a manipula piesele mobile.  

•	ATENȚIE: Pentru a evita 
un pericol datorat resetării 
accidentale a termice 
deconectat, acest aparat 
nu trebuie alimentat 
printr-un dispozitiv de 
comutare extern, cum ar 
fi un temporizator, sau 
conectat la un circuit care 
este pornit și oprit în mod 
regulat de utilitate.

nutribullet® are un 
întrerupător termic 
intern care oprește 
motorul atunci când 
se supraîncălzește. 
Întrerupătorul termic se 
va reseta atunci când 
unitatea este deconectată 
și întrerupătorul termic se 
răcește suficient.

•	Acest aparat are marcaje 
importante pe ștecher.

SIGURANȚA PRIVIND 
ÎNCĂLZIREA PE PLITĂ

Nu amestecați ingredientele 
fierbinți în nicio cupă 
nutribullet® sigilată! 

Pentru a încălzi produsele 
care au fost amestecate 
la temperatura camerei 
sau la răcitor (21°C/ 70°F 
sau mai puțin), transferați 
amestecul într-o oală 
pentru a îl încălzi pe 
plită. Folosiți mereu un 
termometru pentru a testa 
temperatura internă a 
ingredientelor fierte; s-ar 
putea să se simtă reci la 
atingere, dar totuși să fie 
fierbinți în interior.

Aparatul nutribullet® 
Smart Touch Blender™ 
Combo nu este destinat 
utilizării pe plită. Nu așezați 

•	Pentru a scoate din priză, 
luați ștecherul și trageți-l 
din priză. Nu trageți 
niciodată de cablul de 
alimentare. 

•	Smart Touch Blender™ 
Combo este gata de 
funcționare atunci când 
unitatea este conectată 
la priză și pictograma de 
alimentare este aprinsă.  
Evitați contactul involuntar 
cu ecranul tactil. 

•	Nu lăsați cablul să atârne 
peste marginea mesei 
sau a blatului. Nu trageți, 
răsuciți sau deteriorați 
cablul de alimentare. Nu 
permiteți cablului să atingă 
suprafețe fierbinți, inclusiv 
aragazul.

•	Dacă cablul de alimentare 
este deteriorat, acesta 
trebuie înlocuit de 
producător, de agentul de 
service sau de persoane 
calificate în mod similar 
pentru a evita un pericol.

•	Dacă motorul nu mai 
funcționează, deconectați 
baza motorului și lăsați-o 
să se răcească cel puțin 15 
minute înainte de a încerca 
să o folosiți din nou. 
Aparatul dumneavoastră 
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baza motorului sau orice 
accesoriu nutribullet® pe 
aragaz sau în cuptorul cu 
microunde sau scufundat 
în apă clocotită. Acest lucru 
poate duce la deteriorarea 
accesoriului.

•	Nu plasați niciuna dintre 
părțile nutribullet® 
Smart Touch Blender™ 
Combo într-un cuptor cu 
microunde, cuptor, într-o 
oală de pus pe plită și nu le 
cufundați în apă clocotită, 
deoarece aceasta poate 
duce la deteriorarea lor.

•	Nu pe așezați în 
apropierea unui arzător de 
aragaz sau aragaz electric 
sau a unui cuptor încins.

AVERTISMENTE PRIND 
VENTILAREA

Pentru a preveni un pericol 
de incendiu, orificiile 
bazei de antrenare 
(sub baza motorului) 
trebuie să fie lipsite de 
praf și scame și să nu fie 
niciodată obstrucționate 
cu materiale inflamabile 
precum ziare, fețe de 
masă, șervețele, prosoape 
de vase, covorașe de masă 
sau alte tipuri similare de 
materiale.

•	ATENȚIE! Acționați 
întotdeauna nutribullet® 
Smart Touch Blender™ 
Combo pe o suprafață 
plană, lăsând spațiul 
neobstrucționat sub și 
în jurul bazei motorului 
pentru a permite o 
circulație adecvată a 
aerului. Orificiile de 
ventilație de pe partea 
de jos a produsului 
sunt prevăzute pentru 
ventilație pentru a asigura 
funcționarea fiabilă a 
motorului și pentru a 
preveni supraîncălzirea. 

SIGURANȚĂ MEDICALĂ

•	Informațiile conținute în 
acest Ghid de Utilizare 
sau Ghid de rețete nu sunt 
menite să înlocuiască sfatul 
medicului dumneavoastră. 
Consultați întotdeauna 
medicul dumneavoastră 
cu privire la problemele de 
sănătate și nutriție.

INTERACȚIUNI DE 
MEDICARE: 

•	Dacă luați orice 
medicament, în special 
medicamente pentru 
scăderea colesterolului, 
anticoagulante, 
medicamente pentru 

Cupele nutribullet® 
sunt, de asemenea, 
marcate cu o linie MAX. 
Când umpleți vasele de 
amestecare, asigurați-vă 
că ingredientele dvs. nu 
depășesc respectivele linii 
MAX. Depășirea liniei MAX 
indicate poate duce la 
scurgeri și poate duce la 
presurizare periculoasă.

•	Vasele de amestecare 
și lamele extractoare 
easy-twist sunt specifice 
modelului exact al 
nutribullet® Smart Touch 
Blender™ Combo pe 
care îl dețineți. Utilizarea 
unor piese incompatibile 
(piese de la alte modele) 
poate duce la deteriorarea 
nutribullet® Smart Touch 
Blender™ Combo sau 
poate crea pericole pentru 
siguranță. Când comandați 
piese de schimb (cupe 
nutribullet®, cană, lame 
extractoare easy-twist) 
pe nutribullet.com sau 
prin serviciul de asistență 
pentru clienți, vă rugăm 
să specificați modelul 
mașinii pentru a vă asigura 
că primiți piese care sunt 
compatibile cu unitatea 
dvs. 

tensiunea arterială, 
tranchilizante sau 
antidepresive, vă rugăm să 
consultați medicul înainte 
de a încerca oricare dintre 
rețetele conținute în acest 
ghid sau în ghidul de 
rețete.

•	Evitați amestecarea 
următoarelor semințe și 
sâmburi în nutribullet® 
Smart Touch Blender 
Combo, deoarece conțin 
o substanță chimică 
cunoscută pentru a elibera 
cianură în organism 
atunci când este ingerată: 
semințe de măr, sâmburi 
de cireșe, sâmburi de 
prune, sâmburi de piersici 
și sâmburi de caise. 
Sâmburii fructelor pot 
provoca, de asemenea, 
deteriorarea cănii. 

INSTRUCȚIUNI 
SUPLIMENTARE PENTRU 
UTILIZARE ADECVATĂ

•	PENTRU A EVITA 
SCURGERILE NU UMPLEȚI 
EXCESIV VASELE DE 
AMESTECARE! Ulciorul este 
marcat cu două linii MAX: 
una pentru ingrediente 
solide (linia superioară) și 
una pentru ingredientele 
lichide (linia inferioară). 

AV
ER

TI
ZA

RE
!

AV
ER

TI
ZA

RE
!



1312

•	Utilizați întotdeauna 
piese de schimb 
originale nutribullet®. 
Piesele aftermarket nu 
sunt fabricate conform 
specificațiilor nutribullet® și 
vă pot deteriora aparatul 
sau vă pot provoca răni 
grave. 

•	Inspectați periodic toate 
componentele nutribullet® 
Smart Touch Blender™ 
Combo pentru deteriorări 
sau uzură care pot afecta 
funcționarea corectă sau 
prezintă un pericol electric. 
Asigurați-vă că cablul de 
alimentare și priza nu sunt 
deteriorate. Întrerupeți 
utilizarea și înlocuiți 
vasele de amestecare 
dacă detectați fisuri, 
aburire  sau deteriorarea 
plasticului. Asigurați-vă 
că lamele se rotesc liber 
și că structura nu este 
deteriorată. Asigurați-
vă că baza motorului 
este neobstrucționată 
și curată. Urmați 
întreținerea recomandată 
în Ghidul utilizatorului 
și nu folosiți niciodată 
nutribullet® Blender 
componente deteriorate. 
Dacă nutribullet® nu 
funcționează în vreun 

!

fel, întrerupeți imediat 
utilizarea și contactați 
Serviciul Clienți. Puteți 
achiziționa cupe noi 
nutribullet® și lame 
extractoare easy-twist 
la nutribullet.com sau 
contactând serviciul clienți. 

Păstrați aceste 
instrucțiuni!

Dacă aveți comentarii, 
întrebări sau nelămuriri, 
accesați  nutribullet.com.
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Vă mulțumim că ați achiziționat  
nutribullet® Smart Touch Blender™ Combo.
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Ce este inclus

Cupă de 
1950 ml

1 cană cu lamă 
integrată

1 baza 
motorului

1 capac de cană 
cu gura de 

turnare

1 compactor

Cupă de 
1590 ml de voiaj

2 capace cu 
acțiune rapidă

1 lama 
extractoare 
easy-twist

Ghid de asamblare

Cupă 
nutribullet®

capac cu aerisire

capac cană

cană

duza cu turnare 
ușoară
compactor

lamă integrată

panoul de control 
al blenderului

baza motorului

picioare cu 
ventuză

lama 
extractoare 
easy-twist
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Noțiuni de 
bază

Asamblarea și 
utilizarea cănii

Așezați cana pe suportul 
motorului (cu capacul cănii 
orientat în sus) și rotiți-o în 
sensul acelor de ceasornic 
pentru a se fixa pe poziție. Când 
auziți clicul, acesta este blocat și 
gata de amestecare.

NOTA: Este posibil să fie nevoie 
să răsuciți ușor cana până când 
simțiți că se așează în canelurile din 
partea superioară a bazei.

4

2
Așezați cana pe o suprafață 
curată, uscată și plană. 
Adăugați ingrediente în cană, 
asigurându-vă că nu depășesc 
linia MAX. 

Așezați baza motorului pe o 
suprafață curată, uscată și 
plană, cum ar fi un blat sau o 
masă.

3
Așezați capacul deasupra cănii 
și apăsați ferm până când se 
blochează pe poziție. Așezați 
capacul cu aerisire peste 
deschiderea pentru capac, apoi 
apăsați în jos și răsuciți până 
când se blochează pe poziție.NOTA: Cana este marcată cu două 

linii MAX: una pentru ingrediente 
solide (linia superioară) și una 
pentru lichide (linia inferioară). 
Când umpleți blenderul, asigurați-
vă că ingredientele dvs. nu 
depășesc respectivele linii MAX.

NOTA: Motorul nu va funcționa 
decât dacă capacul este blocat pe 
poziție.

1
Consultați toate declarațiile de 
avertizare și precauție din secțiunea 
Măsuri importante de siguranță 
(pag.2-12) și de la pagina 
anterioară înainte de a trece la Pasul 1.

Aveți grijă deosebită atunci 
când amestecați lichide și 
ingrediente fierbinți în cană. 

Aburul și stropii pot scăpa prin 
capacul cu aerisire, putând provoca 
opărire și/sau arsuri. NU amestecați 
NICIODATĂ lichide fierbinți în ulcior 
fără capacul ulciorului și capacul 
ventilat atașat. Capacul cu aerisire are 
rolul de a permite degajarea aburului 
și a presiunii, protejând în același 
timp împotriva excesului de stropire. 
NICIODATĂ nu amestecați lichide 
fierbinți în cupele nutribullet® sau în 
orice alt recipient sigilat, folosiți doar 
cana ventilată .

Când amestecați lichide fierbinți, 
adăugați ingrediente lichide și solide 
în cană mai jos de liniile MAX. Atașați 
capacul cănii având capacul cu 
aerisire introdus. Apăsați  butonul,  
apoi selectați programul dorit sau 
începeți să amestecați pe setarea 
LOW. Odată ce ingredientele sunt 
integrate și amestecul este egal (fără 
stropire), creșteți viteza după cum este 
necesar. 

Aveți întotdeauna grijă când 
deschideți capacul cănii după ce 
amestecați ingrediente fierbinți, 
asigurându-vă că s-a eliberat excesul 
de presiune.

VĂ RUGĂM SĂ ȚINEȚI 
CONT DE ACESTE 
PRECAUȚII IMPORTANTE 
ÎN CÂND FOLOSIȚI 
APARATUL: 
• 	 Asigurați-vă că baza este conectată 

pentru utilizare. 

•	 Nu folosiți niciodată aparatul în timp 
ce este gol. 

•	 Accesoriile aparatului nu sunt 
destinate utilizării la cuptorul cu 
microunde, deoarece astfel se pot 
deteriora accesoriile. 

•	 Nu lăsați niciodată aparatul 
nesupravegheat în timp ce este 
utilizat.

Nu amestecați niciodată lichide 
fierbinți atunci când utilizați 
cupe nutribullet® sigilate. 

Ingredientele încălzite pot presuriza 
recipientele sigilate atunci când 
sunt agitate și pot expulza violent 
conținutul fierbinte la deschidere. 
Începeți întotdeauna procesul 
de amestecare cu ingrediente la 
temperatura camerei sau refrigerate 
și lichide (21° C/70 ° F sau mai rece). 
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5
Conectați cablul de alimentare 
la o priză electrică și apăsați 
butonul  pentru a porni 
blenderul. Odată ce cana este 
complet blocată și unitatea este 
conectată la priză, panoul de 
control se va ilumina și unitatea 
va fi gata de funcționare.

NOTA: Dacă capacul cănii și cana 
nu sunt fixate complet pe bază, 
panoul de control nu se va ilumina.

18
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6

Pentru a începe amestecarea, 
selectați  viteza pe Panoul de 
control. Pentru a întrerupe 
amestecarea, apăsați o 
dată viteza sau programul 
curent, unitatea se va opri din 
funcționare și temporizatorul 
se va opri. Pentru a relua 
amestecarea, apăsați din nou 
o viteză manuală sau același 
program.

NOTA: Mergeți la secțiunea 
Panou de control de la paginile 
24-27 pentru definiții ale 
vitezei și programului, imagini și 
alte informații. 

ATENȚIE: Nu folosiți alt aparat 
decât compactorul pentru a 
împinge ingredientele spre lamă. 
Compactorul este conceput 
special pentru a nu intra în 
contact cu lama. Spatulele, 
lingurile și alte unelte sunt 
suficient de lungi pentru a ajunge 
la lama, ceea ce poate duce la 
deteriorarea mașinii, deteriorarea 
bunurilor și/sau posibile vătămări.

NOTA: Dacă trebuie să adăugați 
ingrediente suplimentare în timp 
ce amestecați, schimbați setarea 
la LOW și scoateți capacul cu 
aerisire de pe capacul cănii, 
lăsând capacul atașat. Adăugați 
ingrediente prin orificiul din 
partea superioară a capacului, 
urmat de compactor, dacă 
este necesar. Puneți la loc 
capacul ventilat, apoi măriți la 
viteza dorită. NU încercați să 
adăugați obiecte prin orificiul de 
aerisire atunci când amestecați 
ingrediente FIERBINȚI.

Răsuciți cana în sens invers 
acelor de ceasornic și ridicați 
baza motorului. Turnați și 
bucurați-vă!

AVERTIZARE: Lamele sunt ascuțite. 
Nu introduceți niciodată mâinile în 
cană. 

Când ați atins consistența dorită, 
întrerupeți/opriți aparatul 
apăsând butonul . Dacă 
utilizați un program, veți auzi 
un semnal sonor atunci când 
programul s-a încheiat. Așteptați 
ca lamele să nu se mai rotească. 
Unitatea va intra în modul 
inactiv. Temporizatorul se va 
reseta, iar panoul de control va 
rămâne iluminat. Apăsați din nou 
butonul  pentru a opri complet 
aparatul, iar afișajul luminat se 
va stinge.

7 8

NOTA: Apăsați mai întâi cu degetul 
mare pe proeminența de lângă 
mâner pentru a slăbi capacul cănii 
pentru a-l îndepărta ușor!



AVERTIZARE: Nu amestecați 
niciodată INGREDIENTE 
fierbinți, deoarece acest 
lucru poate cauza o 
acumulare excesivă de 
presiune, ceea ce poate 
duce la vătămări corporale 
și la deteriorarea bunurilor.

Asamblarea & 
utilizarea cupei 
nutribullet®

Conectați cablul de alimentare 
la o priză electrică și apăsați 
butonul  pentru a porni 
blenderul.

4

1

2

3
Răsuciți lama extractorului ușor 
de răsucit în cupă până când 
este etanșată bine.

AVERTIZARE: Manipulați ansamblul 
lamei extractorului cu răsucire 
ușoară cu grijă, deoarece lamele 
sunt ascuțite. Nu lăsați niciodată 
aparatul nesupravegheat în timpul 
utilizării. 

Așezați baza motorului pe o 
suprafață curată, uscată și 
plană, cum ar fi un blat sau o 
masă. 

5
Întoarceți ceașca cu capul în jos 
și plasați-o pe baza motorului, 
rotind ușor cupa în sensul acelor 
de ceasornic pentru a se bloca 
în baza motorului. 

NOTA: Cupa trebuie blocată 
pe bază pentru ca unitatea să 
funcționeze.

Consultați toate declarațiile de 
avertizare și precauție din secțiunea 
Măsuri importante de siguranță 
(pag.2-12) și de la pagina 
anterioară înainte de a trece la Pasul 1.

Adăugați ingrediente în cupa 
nutribullet®.

NOTA: Nu supraîncărcați! Pentru 
a evita scurgerile, nu adăugați 
ingrediente dincolo de linia MAX. 

6 7

8

Pentru a începe amestecarea, 
selectați  viteza pe Panoul de 
control. Pentru a întrerupe 
amestecarea, apăsați o 
dată viteza sau programul 
curent, unitatea se va opri din 
funcționare și temporizatorul 
se va opri. Pentru a relua 
amestecarea, apăsați din nou 
o viteză manuală sau același 
program.

NOTA: Treceți la diagrama panoului 
de control de amestecare la pagina 
24 pentru definiții de viteză. 

Când ați atins consistența 
dorită, întrerupeți/
opriți aparatul apăsând 
butonul . Unitatea va intra în 
modul inactiv.  Temporizatorul 
se va reseta, iar panoul de 
control va rămâne iluminat. 
Apăsați   butonul din nou 
pentru a opri unitatea complet.

NOTA: vitezele se vor opri automat 
după 60 de secunde.

Deblocați ansamblul răsucind 
ușor cupa în sens invers acelor 
de ceasornic. Veți auzi un clic. 
Bucurați-vă!

NOTA: Amestecarea nu trebuie 
să necesite mai mult de un minut 
pentru a obține rezultate netede și 
cremoase.

ATENȚIE: Nu scoateți lama 
extractorului easy-twist din 
cupa nutribullet® până când 
amestecarea nu a încetat 
complet. Nu utilizați lama 
extractorului ușor de răsucit 
ca un capac de depozitare 
pentru cupă. Unele alimente 
pot conține ingrediente 
active sau pot elibera gaze 
care se vor extinde dacă sunt 
lăsate într-un recipient sigilat, 
rezultând o acumulare 
excesivă de presiune care 
poate prezenta un risc de 
rănire. Când depozitați 
conținutul în cupă, utilizați 
folie de plastic sau folie 
pentru a sigila recipientul. 
Îndreptați întotdeauna 
conținutul departe de corpul 
dvs. atunci când îl desfaceți. 2322
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Panoul de control: 
viteze manuale

TEMPORIZATOR
Atunci când se utilizează o viteză 
de amestecare: temporizatorul 
începe de la zero (00:00) 
și valoarea crește în timpul 
funcționării, indicând timpul scurs 
de la începerea amestecului. Atunci 
când se utilizează programe 
presetate: temporizatorul scade 
în timpul funcționării până la 
finalizarea programului. 

Pornit/Oprit
Butonul de alimentare acționează 
alimentarea principală a 
aparatului. Atunci când cana cu 
capacul cănii sau cupa nutribullet® 
este blocată pe poziție, apăsarea 
butonului  va indica faptul că 
motorul este pornit și panoul de 
control se va aprinde.

	 AVERTIZARE!
NU AMESTECAȚI NICIODATĂ LICHIDE SAU ALTE INGREDIENTE FIERBINȚI ÎN 
VREO CUPĂ SIGILATĂ NUTRIBULLET®. Acest lucru poate cauza o acumulare 
excesivă de presiune, ceea ce poate duce la vătămări corporale și la 
deteriorarea bunurilor. Articolele fierbinți trebuie amestecate în ulcior numai 
folosind măsuri de protecție adecvate. 

VITEZA MICA
Se utilizează pentru a amesteca 
aluaturi subțiri, sosuri și marinade. 
Sau, pentru a omogeniza ouă, a 
procesa alimente gătite și fructe 
negătite.

VITEZA MEDIE
Folosiți pentru a crea supe, 
a amesteca sosuri și creme 
tartinabile sau pentru a amesteca 
sosuri. De asemenea, este ideal 
pentru măcinarea nucilor, pentru 
prepararea băuturilor mixte, 
a băuturilor din ingrediente 
pulverulente sau a milkshake-urilor.

VITEZA MARE
Utilizați pentru lichefierea 
amestecurilor groase și extragerea 
fructelor și legumelor congelate în 
smoothie-uri.

PENTRU A SELECTA O VITEZĂ
Apăsați o dată viteza dorită pentru 
a porni. Viteza selectată se va 
ilumina, iar celelalte viteze se vor 
atenua. Pentru a comuta la o altă 
viteză de amestecare, apăsați 
viteza inactivă, atenuată, dorită. 
Pentru a întrerupe amestecarea 
în orice moment, apăsați turația 
activă, motorul se va opri și 
temporizatorul va întrerupe 
numărătoarea. Pentru a relua 
amestecarea, apăsați din nou un 
buton de viteză manuală. Pentru 
a reveni la panoul principal de 
control al amestecului, apăsați 
o dată butonul  . Pentru a opri 
complet după pauză, apăsați de 
două ori butonul  și deconectați 
unitatea.

PULSE
Apăsați și eliberați butonul PULSE 
pentru a toca ingredientele. Dacă 
țineți apăsat PULSE, va continua 
să funcționeze până îl eliberați. Nu 
mențineți și nu acționați continuu 
modul puls mai mult de un minut.

NOTA: Dacă unitatea nu mai 
funcționează, iar afișajul 
de alimentare și cel al 
temporizatorului clipesc, este 
posibil ca aparatul să fie 
supraîncălzit.  Scoateți dispozitivul 
din priză și așteptați 15 minute.  
Conectați-l din nou la priză pentru 
a-l reseta.

PULSE
Folosiți pentru a controla tăierea și 
prelucrarea. 

AVERTIZARE: NU utilizați această 
setare cu ingrediente fierbinți 
deoarece acestea pot fi împroșcate 
în jur.
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PIREURI
Oferă o textură perfect fină – 
ideală pentru sosuri, sosuri și creme 
tartinabile de toate tipurile.

PENTRU A SELECTA UN 
PROGRAM
Apăsați programul dorit pentru 
a-l porni. Programul selectat se 
va ilumina și restul panoului de 
control va dispărea. Programul va 
începe să ruleze, iar temporizatorul 
va începe numărătoarea inversă 
până la finalizarea programului. 
Când programul este finalizat, se 
va auzi o alertă sonoră, iar panoul 
principal de control se va aprinde. 
Pentru a întrerupe un program 
înainte de finalizare, apăsați 
programul activ. Motorul se va opri, 
iar temporizatorul va întrerupe 
numărătoarea. Pentru a relua 
programul, apăsați din nou butonul 
programului. Pentru a reveni 
la panoul principal de control 
al amestecului, apăsați o dată 
butonul . Pentru a opri complet 
alimentarea, apăsați de două ori 
butonul  și scoateți aparatul din 
priză.

 

Programele noastre inteligente sunt 
concepute de experți pentru a vă 
oferi rezultate perfecte de fiecare 
dată.  În timpul fiecărui program, 
unitatea poate pulsa, schimba 
vitezele și amesteca după cum este 
necesar, până când programul este 
complet.

NOTA: Dacă unitatea nu mai 
funcționează, iar afișajul 
de alimentare și cel al 
temporizatorului clipesc, este 
posibil ca aparatul să fie 
supraîncălzit.  Scoateți dispozitivul 
din priză și așteptați 15 minute.  
Conectați-l din nou la priză pentru 
a-l reseta.

Panou de control al 
amestecului: programe 
inteligente

SUPE
Amestecă ingrediente dulci sau 
sărate în cele mai fine supe gata 
de încălzit și gazpacho-uri răcite. 
Programul Supe este disponibil 
doar când folosiți cana.

NOTA: Programul Soup (Supă) nu 
încălzește ingredientele pe care 
le amestecați. Fiți întotdeauna 
atenți la deschiderea cănii după 
amestecarea de ingrediente 
fierbinți sau calde.

BĂUTURI RĂCITE 
Perfectă pentru mocktailuri sau 
cocktailuri cu gheață și băuturi de 
tip frappe.

SMOOTHIE-URI
Transformați cu ușurință fructele și 
legumele proaspete sau congelate 
în smoothie-uri nutritive și ușor de 
sorbit.
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Îngrijire & întreținere

BAZA MOTORULUI: 
•	 Pentru a evita riscul de rănire, 

NICIODATĂ nu încercați să 
curățați sistemul de acționare 
de pe baza motorului în timp 
ce nutribullet® Smart Touch 
Blender™ Combo este conectat.

•	 Nu încercați să scoateți piese de 
pe baza motorului. 

•	 Utilizați un burete sau o cârpă 
de vase umezită cu apă caldă 
cu săpun pentru a șterge baza 
motorului până când este 
curată. 

•	 Dacă este necesar, puteți folosi o 
perie mică pentru a curăța zona 
sistemului de acționare pentru a 
vă asigura că este curată. 

•	 Pentru a curăța reziduurile de la 
scurgeri de pe baza motorului, 
ștergeți cu un burete umed și 
apă caldă.

•	 Dacă este necesar, puteți folosi o 
perie mică pentru a curăța zona 
sistemului de acționare pentru a 
vă asigura că este curată.

AVERTIZARE: Nu scufundați 
niciodată baza motorului în apă. 

Iată cum se curăță 
nutribullet®:
PASUL 1:
Cel mai important lucru— OPRIȚI 
ÎNTOTDEAUNA UNITATEA și 
DECONECTAȚI baza motorului 
de la priza de curent atunci 
când nu este utilizată. Nu 
încercați să manevrați aparatul 
până când nu s-au oprit toate 
piesele! Aceasta include în timpul 
asamblării și demontării, în timp 
ce schimbați accesoriile în timpul 
curățării și oricând lăsați mașina 
nesupravegheată. 

PASUL 2: 
Desprindeți cupa nutribullet® / 
lama extractoare easy-twist de la 
baza motorului.

PASUL 3:
Curățați componentele individuale 
(baza motorului, lama extractorului 
easy-twist, cupele nutribullet®) 
conform recomandărilor din 
paginile următoare. 

Curățarea nutribullet® este ușoară. Ulciorul este sigur pentru mașina 
de spălat vase, în timp ce cupele și capacele se spală pe RAFTUL DE 
SUS al mașinii de spălat vase. Lama extractorului ușor de răsucit și 
baza motorului pot fi spălate rapid cu apă și săpun. Citiți mai departe 
pentru cele mai bune practici. 

CUPE NUTRIBULLET® ȘI 
CAPACE TO GO: 
Aceste articole se spală PE RAFTUL 
DE SUS al mașinii de spălat vase. 
Vă recomandăm să le spălați și 
să le spălați scurt cu o perie de 
vase pentru a îndepărta resturile 
rămase înainte de a le introduce 
în mașina de spălat vase. Nu 
folosiți NICIODATĂ ciclul de 
igienizare pentru a spăla cupele - 
temperatura atât de mare poate 
deforma plasticul.

ULCIOR NUTRIBULLET®:
AVERTIZARE: Lamele sunt 
ascuțite! Aveți grijă când curățați 
cana. 

•	 Cana poate fi spălată în mașina 
de spălat vase. Vă recomandăm 
să îl clătiți și spălați puțin cu o 
perie de vase pentru a îndepărta 
resturile rămase înainte de a le 
introduce în mașina de spălat 
vase. NICIODATĂ nu folosiți ciclul 
de igienizare pentru a spăla 
cana – temperatura atât de 
mare poate deforma plasticul. 

•	 Dacă doriți, spălați manual cana 
cu apă și săpun. Ingredientele 
lipite ar putea necesita o spălare 
suplimentară cu o perie sau un 
burete. Lamele sunt ascuțite. 
Atenție să nu le atingeți la 
spălarea manuală.

LAMA EXTRACTOARE UȘOR DE 
RĂSUCIT: 
•	 Lamele sunt ascuțite! Manipulați 

cu grijă lama extractoare ușor 
de răsucit la curățare! Cel mai 
bine este să curățați lamele 
imediat după utilizare pentru a 
reduce acumularea de reziduuri. 
Dacă particulele de alimente se 
blochează, folosiți o perie mică 
sau un burete pentru a le viza și 
disloca. 

•	 Nu îndepărtați componentele 
lamei extractoare easy-twist;  
acest lucru poate duce la 
deteriorarea permanentă a 
lamei, rezultând scurgeri la 
amestecare. Dacă, în timp, lama 
extractorului cu răsucire ușoară 
se slăbește sau se deteriorează, 
puteți comanda o nouă lamă de 
extracție cu răsucire ușoară pe 
nutribullet.com sau contactați 
serviciul clienți.

•	 Uscați complet lama 
extractorului ușor de răsucit 
după fiecare utilizare.

•	 Verificați periodic starea 
fundului lamei pentru a nu 
se fisura sau rupe. Dacă este 
deteriorat, înlocuiți imediat 
lama extractoare ușor de 
răsucit pentru a preveni posibile 
vătămări corporale.
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•	 Verificați periodic structura 
cănii și a filetelor să nu prezinte 
fisuri, matizare sau spărturi. 
Dacă este deteriorată, înlocuiți 
imediat pentru a preveni posibile 
vătămări corporale. 

COMPACTOR
•	 Spălați întotdeauna manual 

compactorul, cu apă și săpun. 
Ingredientele lipite ar putea 
necesita o spălare suplimentară 
cu o perie sau un burete.

Piese de schimb
Pentru a comanda piese și accesorii suplimentare, vă rugăm să vizitați site-ul 
nostru pe nutribullet.com și nu ezitați să contactați Serviciul Clienți.

Cum se depozitează:
Păstrați cana nutribullet® Smart 
Touch Blender™ Combo în poziție 
verticală, cu capacul cănii fixat 
deasupra. Nu așezați nimic 
deasupra capacului cănii. Păstrați 
piesele rămase într-un loc sigur, 
unde nu vor fi deteriorate și nu vor 
provoca daune. 

AVERTIZARE: Nu depozitați 
NICIODATĂ lama extractorului 
easy-twist pe baza motorului 
fără o cupă nutribullet® sau cana 
deoarece lamele expuse prezintă 
un pericol grav de tăieturi.
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Príručka 
používateľa
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VŠEOBECNÉ 
BEZPEČNOSTNÉ 
INFORMÁCIE

•	Tento spotrebič nesmú 
používať deti. Spotrebič a 
jeho elektrický napájací 
kábel uchovávajte mimo 
dosahu detí.

•	Deti by sa so spotrebičom 
nemali hrať.

•	Spotrebiče môžu používať 
osoby so zníženými 
fyzickými, zmyslovými alebo 
rozumovými schopnosťami 
alebo s nedostatkom 
skúseností a znalostí, pokiaľ 
sú pod dohľadom alebo 
boli poučené o bezpečnom 
používaní spotrebiča 
a pochopili hroziace riziká. 

•	Nepoužívajte vonku.

Dôležité bezpečnostné 
opatrenia
Varovanie! Aby ste zabránili riziku vážneho zranenia, pred 
používaním svojho spotrebiča nutribullet®  si pozorne prečítajte 
všetky pokyny. Pri používaní akéhokoľvek elektrického spotrebiča 
je nevyhnutné vždy dodržiavať základné bezpečnostné opatrenia 
vrátane nasledujúcich dôležitých informácií.

Túto príručku si odložte!  
NA POUŽITIE IBA V DOMÁCNOSTI

•	NUTRIBULLET® 
NENECHÁVAJTE POČAS 
POUŽÍVANIA NIKDY BEZ 
DOZORU. 

•	KEĎ SA NUTRIBULLET® 
NEPOUŽÍVA, VŽDY 
HO ODPOJTE OD 
ELEKTRICKÉHO 
NAPÁJANIA.

BEZPEČNOSŤ V PRÍTOM-
NOSTI TEPLA A TLAKU
•	Pri mixovaní horúcich 

kvapalín alebo horúcich 
surovín dávajte veľký pozor. 
Uvoľnenie tepla zo surovín 
a trenie otáčajúcich sa 
nožov (počas mixovanie) 
môžu spôsobiť ďalšie 
zvýšenie teploty a tlak 
zmesi. Pracujte iba 
s bezpečne pripojeným 
vekom s otvormi.

!

•	Pred montážou 
a odmontovaním dielov 
a pred čistením spotrebiča 
počkajte, kým diely 
nevychladnú.

MIXOVANIE POUŽITÍM 
MISIEK NUTRIBULLET®: 

Aby sa zabránilo 
osobným zraneniam, 
nikdy v utesnenej miske 
nutribullet® nemixujte 
žiadne horúce suroviny 
ani suroviny a kvapaliny 
obsahujúce oxid uhličitý! Na 
mixovanie horúcich alebo 
teplých surovín používajte 
iba karafu s uzáverom 
s otvormi.

Teplé suroviny môžu 
pri mixovaní spôsobiť 
v utesnených nádobách 
zvýšenie tlaku, ktorý po 
otvorení nádoby a odpojení 
nožov spôsobí vystreknutie 
obsahu nádoby. Vždy 
začnite mixovať suroviny 
a kvapaliny pri izbovej 
teplote alebo chladené 
(21 °C/70 °F alebo 
chladnejšie). 

Pri používaní utesnenej 
misky mixujte iba jednu 
minútu alebo menej. Trenie 
pri dlhšom mixovaní môže 

zohriať suroviny a zvýšiť 
tlak vnútri utesnenej 
nádoby. Tento tlak môže 
spôsobiť oddelenie misky 
a noža alebo vystreknutie 
rozmixovaného obsahu, 
čo môže spôsobiť zranenie 
osoby alebo materiálne 
škody. Ak sú utesnené misky 
nutribullet® teplé na dotyk, 
spotrebič vypnite, nechajte 
pohár pripojený k základni 
a počkajte pätnásť minút 
alebo dlhšie, aby nádoba 
vychladla. Nechajte, aby 
sa obsah usadil, potom 
misku opatrne uvoľnite zo 
základne s motorom. Misku 
nutribullet® nasmerujte 
preč od svojej tváre a tela, 
pomaly odskrutkujte 
mixovací nôž, aby sa 
pomaly uvoľnil zostávajúci 
tlak. 

Ak by ste museli obsah 
misky mixovať dlhšie 
než jednu minútu, 
mixujte v 1-minútových 
intervaloch. Po 
1-minútovom cykle 
základňu motora úplne 
vypnite a pred zapnutím 
ďalšieho cyklu mixovania 
počkajte aspoň jednu 
minútu. Nezapínajte viac 
než 3 po sebe nasledujúce 
1-minútové intervaly, aby 
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BEZPEČNOSŤ SÚVISIACA S 
NOŽMI

Žiadny mixovací nôž 
s ľahkým upnutím 
neskladujte pripojený 
v základni motora, pokiaľ 
nie je pripojený ku miske 
nutribullet®. Odkrytý 
mixovací nôž predstavuje 
riziko porezania.

Nože sú ostré! Manipulujte 
s nimi opatrne. Pri 
manipulácii s akýmkoľvek 
nožom dávajte pozor. Aby 
ste zabránili porezaniu, 
nechytajte ani sa 
nedotýkajte ostria noža.  

VYHÝBAJTE SA KONTAKTU 
S POHYBUJÚCIMI SA 
DIELMI! Počas mixovania 
sa rukami ani pomôckami 
nepribližujte k nožu, aby 
sa znížilo riziko osobného 
zranenia. 

•	ABY STE ZABRÁNILI ÚRAZU 
OSÔB ALEBO ŠKODÁM 
NA MAJETKU, nikdy 
nenasadzujte mixovacie 
nože s jednoduchým 
upnutím na základňu 
s motorom bez správne 
pripevnenej misky. Uistite 
sa, že mixovacie nože 
s jednoduchým upnutím 

nie je nasadené veko 
so zaisteným uzáverom 
s otvormi. Veko s otvormi 
umožňuje unikanie pary 
a tlaku, a súčasne chráni 
pred vystrekovaním 
surovín. NIKDY nemixujte 
v miskách nutribullet 
ani v iných utesnených 
nádobách horúce suroviny 
a kvapaliny ani suroviny 
obsahujúce oxid uhličitý. 

Pri mixovaní horúcich 
kvapalín pridajte kvapaliny 
a tuhé suroviny do karafy, 
pričom dávajte pozor, 
aby nepresiahli línie 
MAX. Na karafu nasaďte 
veko s pripevneným 
a zaisteným uzáverom 
s otvormi. Stlačte tlačidlo  
a začnite mixovať výberom 
želaného programu alebo, 
ak používate manuálne 
rýchlosti, začnite mixovať 
s nastavením rýchlosti 
NÍZKA. Po pridaní surovín 
rýchlosť podľa potreby 
upravte.

Pri použití karafy s vekom 
s otvormi na mixovanie 
horúcich kvapalín alebo 
surovín dlhšie než jednu 
minútu, dávajte pri 
otváraní veka vždy pozor.

ste predišli ohriatiu obsahu 
misky. Po treťom cykle 
mixovania nechajte obsah 
usadiť 2 – 3 minúty, aby 
ste zabránili prehriatiu 
a zvýšeniu tlaku v miske.
Cukor v ovocí a zelenine 
by mohol začať časom 
fermentovať, uvoľňovať 
plyny a spôsobiť zvýšenie 
tlaku v utesnenej miske 
nutribullet®. Žiadne 
smoothies ani mixované 
zmesi neuskladňujte 
v nádobách utesnených 
mixovacím nožom 
s ľahkým upnutím. Ak 
svoje smoothie nebudete 
konzumovať ihneď, 
odpojte mixovací nôž 
s ľahkým upnutím a pred 
vložením do chladničky 
zakryte misku nutribullet® 
plastovou fóliou. Ak ste 
svoje smoothie alebo 
mixovanú zmes pripravili 
v karafe, pred vložením do 
chladničky ich prelejte do 
inej skladovacej nádoby. 
Žiadnu mixovanú zmes 
neskladujte v utesnenej 
miske bez vloženia do 
chladničky ani veľmi dlho 
v nej, pretože obsah by 
mohol pokaziť a začať 
kvasiť a produkovať plyny, 
ktoré by mohli spôsobiť 
prasknutie nádoby.

Nikdy nemixujte 
kvapaliny sýtené oxidom 
uhličitým ani suroviny 
produkujúce plyny 
(napr. sóda bikarbóna, 
kypriaci prášok, droždie 
a pod.). Tlak generovaný 
uvoľňovanými plynmi 
môže spôsobiť prasknutie 
utesnenej mixovacej misky 
a následné zranenie osoby 
alebo materiálne škody. 

MIXOVANIE POUŽITÍM 
KARAFY: 

Pri mixovaní horúcich 
kvapalín alebo surovín 
v karafe dávajte 
mimoriadny pozor. 

Pri používaní karafy nikdy 
nezapínajte elektrické 
napájanie, pokiaľ nie je na 
karafe nasadené a zaistené 
veko, pretože by suroviny 
mohli vystreknúť. Pokiaľ sú 
suroviny horúce alebo teplé, 
mohli spôsobiť popáleniny 
a/alebo poškodenie 
majetku.

Para a vystreknuté 
suroviny môžu uniknúť 
cez veko karafy a obariť 
alebo popáliť používateľa. 
NIKDY nemixujte v karafe 
horúce kvapaliny ani 
suroviny, pokiaľ na karafe 
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sú správne naskrutkované 
(utiahnuté rukou) na misku 
nutribullet®, až potom 
ju nasaďte na základňu 
s motorom a zapnite 
nutribullet® Smart Touch 
Blender™ Combo. 
Skontrolujte, či je mixovací 
nôž s jednoduchým 
upnutím správne 
zarovnaný, až potom ho 
nasaďte na základňu 
s motorom a zapnite 
nutribullet® Smart Touch 
Blender Combo™.

•	Po mixovaní vypnite 
vypínač elektrického 
napájania. Počkajte, kým 
sa nože úplne nezastavia 
a jednotku neodpojíte od 
elektrického napájania, 
až potom zostavu misky 
nutribullet® a mixovacieho 
noža s jednoduchým 
upnutím alebo karafu 
odpojte od základne 
s motorom. Odobratie 
mixovacej nádoby 
z jednotky pred úplným 
vypnutím napájania môže 
spôsobiť poškodenie 
spojky mixovacieho noža 
s jednoduchým upnutím 
alebo prevodu motora.

Spotrebič nutribullet® Smart 
Touch Blender™ Combo 

nikdy nepoužívajte bez 
pridania kvapaliny, pretože 
by sa tým mohli poškodiť 
nože.

•	Funkcia cyclonic action® 
vášho spotrebiča 
nutribullet® Smart Touch 
Blender™ Combo vyžaduje 
pri príprave smoothies 
a iných výživných nápojov 
použitie kvapalín. Spotrebič 
nutribullet® Smart Touch 
Blender™ Combo sa 
nesmie používať bez 
kvapalín ani na drvenie 
ľadu. Ku surovinám podľa 
receptu VŽDY PRIDAJTE 
KVAPALINU.

•	NEPOUŽÍVAJTE ľahko 
upínací mixovací nôž na 
drvenie suchých surovín, 
ako sú zrná, cereálie alebo 
káva, pretože by to mohlo 
poškodiť motor alebo ľahko 
upínací mixovací nôž. 

•	Aby sa dosiahol optimálny 
výkon, odporúčame vám 
vymeniť ľahko upínací 
mixovací nôž vždy po 6 
mesiacoch (v závislosti 
od použitia) alebo podľa 
potreby, pretože sa nože 
používaním otupujú.

BEZPEČNOSŤ KARAFY

•	Karafu vždy používajte 
so správne nasadeným 
vekom karafy. Aby ste mohli 
spotrebič použiť, musí byť 
veko karafy zaistené na 
karafe. 

•	Pri receptoch, u ktorých 
sa počas mixovania 
vyžaduje pridanie surovín, 
najprv pridajte základné 
suroviny, utesnite veko 
karafy s uzáverom 
s vetracími otvormi 
a začnite mixovať. Potom, 
po dobrom premixovaní 
surovín odskrutkujte 
uzáver s vetracími otvormi 
a opatrne vložte alebo 
prilejte suroviny na 
mixovanie. Ak sú mixované 
zmesi horúce alebo teplé, 
pri otváraní uzatváracieho 
veka s otvormi dávajte 
pozor. Uzatváracie veko 
s otvormi otvárajte pomaly.

•	Počas mixovania držte 
ruky a pomôcky, okrem 
príslušnej lopatky, mimo 
nádoby, aby ste znížili riziko 
vážneho zranenia osôb 
alebo poškodenia mixéra. 
Počas používania lopatky ju 
vsúvajte cez otvor vo veku, 
pričom veko musí ostať 
na mieste. Môžete použiť 

stierku, ale až po zastavení 
mixéra.

•	Ak by bolo treba potlačiť 
suroviny bližšie ku nožom, 
POUŽITE VÝHRADNE 
LOPATKU DODANÚ so 
spotrebičom nutribullet® 
Smart Touch Blender™ 
Combo. NEPOUŽÍVAJTE 
na potlačenie surovín ku 
nožom žiadne iné pomôcky, 
iba dodanú lopatku. 
Lopatka je špeciálne 
navrhnutá tak, aby 
neprichádzala do kontaktu 
s nožmi. Špachtle, lyžice 
alebo iné pomôcky, ktoré by 
sa mohli dostať do kontaktu 
s nožmi, by mohli spôsobiť 
poškodenie spotrebiča, 
rozbitie nádoby a škody 
na majetku alebo osobné 
úrazy.

•	NA POTLAČENIE SUROVÍN 
K NOŽOM NEPOUŽÍVAJTE 
PRSTY ANI INÚ ČASŤ 
RUKY. Používajte výhradne 
dodanú lopatku.

ELEKTRICKÁ BEZPEČNOSŤ 

Tento spotrebič 
nepoužívajte na miestach 
s iným typom elektrického 
napájania alebo 
s inými druhmi zástrčky. 
Nepoužívajte ho so 
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žiadnym typom adaptéra 
zástrčky ani so zariadením 
na zmenu napätia, 
pretože môžu spôsobiť 
elektrický skrat, požiar, 
zásah elektrickým prúdom, 
osobné zranenie alebo 
materiálové škody. 

•	Používanie doplnkov, 
vrátane pohárov na 
zaváranie, sa neodporúča 
a môže spôsobiť požiar, 
zásah elektrickým prúdom, 
zranenie osôb alebo 
poškodenie produktu 
a spôsobí stratu záruky na 
výrobok.

•	Aby ste zabránili riziku 
zásahu elektrickým 
prúdom, nikdy neponárajte 
elektrický kábel, zástrčku 
ani základňu s motorom 
spotrebiča nutribullet® 
Smart Touch Blender™ 
Combo do vody ani 
iných kvapalín. Spotrebič 
prestaňte používať, ak je 
poškodený elektrický kábel, 
zástrčka alebo základňa 
motora.

•	Vždy VYPNITE a 
VYTIAHNITE ZÁSTRČKU 
ZO SIEŤOVEJ ZÁSUVKY, 
pokiaľ nutribullet® Smart 
Touch Blender™ Combo 

nepoužívate, ako aj PRED 
montážou, demontážou, 
výmenou príslušenstva 
alebo čistením. So 
spotrebičom nutribullet® 
Smart Touch Blender™ 
Combo sa nepokúšajte 
manipulovať, kým sa všetky 
diely nezastavia.

•	Elektrické napájanie 
spotrebiča odpojte vždy, 
keď spotrebič necháte 
bez dozoru a pred jeho 
zostavením, demontážou 
alebo čistením.

•	Pred výmenou príslušenstva 
alebo pred manipuláciou 
s pohybujúcimi sa dielmi 
spotrebič vypnite a odpojte 
ho od zdroja elektrického 
napájania.  

•	UPOZORNENIE: Aby 
sa zabránilo ohrozeniu 
v dôsledku neúmyselného 
zresetovania tepelnej 
poistky, tento spotrebič 
sa nesmie napájať 
prostredníctvom externého 
spínača, ako je časovač, 
ani sa nesmie zapájať do 
obvodu, ktorý sa pravidelne 
nezávisle zapína a vypína.

•	Pri vyťahovaní zástrčky 
elektrického napájacieho 
kábla uchopte zástrčku a 

nutribullet® je vybavený 
vnútornou teplotnou 
poistkou, ktorá pri prehriatí 
motor vypne. Tepelná 
poistka sa po odpojení 
elektrického napájania a po 
dostatočnom vychladnutí 
tepelnej poistky zresetuje.

•	Tento spotrebič má na 
zástrčke dôležité označenia.

BEZPEČNOSŤ SÚVISIACA S 
VARNOU DOSKOU

V utesnenej miske 
nutribullet® nikdy nemixujte 
horúce suroviny! 

Ak chcete zohriať zmes, 
ktorá bola mixovaná pri 
izbovej teplote alebo 
chladnejšie (teplota 
21 °C/70 °F alebo nižšia), 
zmes prelejte do vhodnej 
nádoby a ohrejte ju. Na 
kontrolu vnútornej teploty 
uvarených surovín vždy 
použite teplomer, pretože 
môžu byť studené na dotyk, 
ale ešte stále horúce vnútri.

Spotrebič nutribullet® 
Smart Touch Blender™ 
Combo sa nesmie klásť 
na varnú dosku. Základňu 
s motorom ani žiadne 
príslušenstvo spotrebiča 
nutribullet® neklaďte na 
sporák, nevkladajte ich 

vytiahnite ju zo zásuvky. 
Nikdy neťahajte za 
elektrický napájací kábel. 

•	Smart Touch Blender™ 
Combo je pripravený na 
použitie, keď je jednotka 
zapojená do elektrickej 
siete a svieti ikona 
napájania.  Zabráňte 
neželanému kontaktu 
s dotykovou obrazovkou 
displeja. 

•	Nedovoľte, aby elektrický 
kábel visel cez okraj stola 
alebo blízko nejakej hrany. 
Elektrický napájací kábel 
nikdy neťahajte, neskrúcajte 
ani nepoškodzujte. 
Nedovoľte, aby sa elektrický 
napájací kábel dotýkal 
horúcich povrchov vrátane 
varnej dosky a rúry.

•	Ak je elektrický napájací 
kábel poškodený, musí ho 
vymeniť pracovník výrobcu, 
povereného servisu alebo 
podobne kvalifikovaná 
osoba, len tak sa predíde 
nebezpečenstvu.

•	Ak motor prestane 
fungovať, odpojte 
napájanie základne 
s motorom a pred ďalším 
pokusom o použitie ju 
nechajte chladnúť aspoň 
15 minút. Váš spotrebič 
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do mikrovlnnej rúry ani 
neponárajte do vriacej 
vody. Príslušenstvo by sa 
tým mohlo poškodiť.

•	Žiadny diel spotrebiča 
nutribullet® Smart Touch 
Blender™ Combo 
nevkladajte do mikrovlnnej 
rúry, do rúry, neklaďte 
na varnú dosku ani 
neponárajte do vriacej 
vody, pretože by sa diel 
mohol poškodiť.

•	Spotrebič neklaďte na 
horúce plynové alebo 
elektrické varné dosky ani 
v ich blízkosti, ani v blízkosti 
horúcich rúr.

VAROVANIA PRI VETRANÍ

Aby ste zabránili požiaru, 
otvory na základni 
s motorom (spodná 
časť základne) nesmú 
byť upchaté prachom 
a nečistotami, nikdy nesmú 
byť zakryté horľavými 
materiálmi, ako sú noviny, 
obrus, obrúsky, utierky, 
podložky alebo podobne.

•	UPOZORNENIE! nutribullet® 
Smart Touch Blender™ 
Combo vždy klaďte na 
rovný povrch, priestor 
pod ním a okolo základne 
s motorom nechajte 

bez prekážok, aby bola 
zaručená správna 
cirkuláciu vzduchu. 
Vetracie otvory na dne 
spotrebiča slúžia na 
vetranie, aby sa zaistila 
spoľahlivá prevádzka 
motora a predišlo sa jeho 
prehriatiu. 

ZDRAVOTNÁ BEZPEČNOSŤ

•	Informácie uvedené v tejto 
príručke používateľa alebo 
receptári nenahrádzajú 
odporúčania vášho 
lekára. O zdravotné rady 
a odporúčania o výžive 
vždy požiadajte svojho 
lekára.

ZDRAVOTNÉ INTERAKCIE: 

•	Ak beriete nejaké lieky, 
predovšetkým lieky 
znižujúce cholesterol, lieky 
na riedenie krvi, na vysoký 
tlak, upokojujúce lieky 
alebo antidepresíva, pred 
vyskúšaním akéhokoľvek 
receptu na smoothie z tejto 
príručky alebo receptára sa 
poraďte so svojím lekárom.

•	Spotrebič nutribullet® Smart 
Touch Blender™ Combo 
nepoužívajte na mixovanie 
nasledujúcich semien a 
jadier, pretože obsahujú 
chemické látky známe ako 

Smart Touch Blender™ 
Combo alebo spôsobiť 
rizikovú situáciu. Pri 
objednávaní náhradných 
dielov (misky, karafy, 
nože s jednoduchým 
upnutím nutribullet®) 
prostredníctvom nutribullet.
com alebo servisu pre 
zákazníkov uveďte presný 
model spotrebiča, aby vám 
doručili diely kompatibilné 
s vašou jednotkou. 

•	Vždy používajte originálne 
náhradné diely značky 
nutribullet. Bežné diely 
dostupné na trhu nie sú 
vyrobené podľa špecifikácií 
značky nutribullet a mohli 
by poškodiť váš spotrebič 
alebo spôsobiť zranenie. 

•	Pravidelne kontrolujte 
všetky komponenty 
nutribullet® Smart Touch 
Blender™ Combo, či 
nie sú poškodené alebo 
opotrebované, pretože to 
môže zhoršiť ich funkčnosť 
alebo spôsobiť zásah 
elektrickým prúdom. Uistite 
sa, že napájací elektrický 
kábel a zástrčka nie sú 
poškodené. Ak zistíte nejaké 
prasknutie, zakalenie 
alebo poškodenie plastu, 
prestaňte mixovaciu misku 
používať a vymeňte ju. 

kyanidy, ktoré sa uvoľňujú 
do tela pri zažívaní: 
jablkové semená, kôstky 
čerešní, sliviek, broskýň 
a marhúľ. Kôstky ovocia 
môžu okrem toho poškodiť 
aj karafu. 

DOPLNKOVÉ POKYNY NA 
SPRÁVNE POUŽÍVANIE

•	ABY STE PREDIŠLI 
PRETEČENIU, MIXOVACIE 
NÁDOBY NEPREPĹŇAJTE! 
Karafa je označená dvoma 
líniami MAX: jedna je pre 
tuhé suroviny (horná línia) 
a jedna pre kvapalné 
suroviny (spodná línia). 
Vaše misky nutribullet® sú 
tiež označené líniou MAX. 
Pri plnení mixovacích 
nádob sa uistite, že suroviny 
neprekročia čiary MAX. 
Prekročenie označených 
línií MAX môže spôsobiť 
únik kvapalín a nadmerné 
zvýšenie tlaku.

•	Mixovacie misky a nože 
s jednoduchým upnutím 
sú špeciálne navrhnuté 
pre váš model spotrebiča 
nutribullet® Smart Touch 
Blender™ Combo. Použitie 
nekompatibilných dielov 
(diely z iných modelov) 
môže spôsobiť poškodenie 
spotrebiča nutribullet® 
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Zaistite, aby sa nože voľne 
otáčali a aby bola štruktúra 
nepoškodená. Uistite sa, 
že základňa s motorom 
je bez prekážok a čistá. 
Dodržiavajte pokyny na 
údržbu uvedené v príručke 
používateľa a spotrebič 
nutribullet® nikdy 
nepoužívajte s poškodenými 
komponentmi. Pokiaľ by sa 
na spotrebiči nutribullet® 
vyskytla nejaká porucha, 
okamžite ho prestaňte 
používať a kontaktujte 
servis pre zákazníkov. 
Nové misky, karafy značky 
nutribullet® a mixovacie 
nože s jednoduchým 
upnutím si objednajte 
prostredníctvom nutribullet.
com alebo kontaktujte 
služby pre zákazníkov. 

Túto príručku 
si odložte!

Ak by ste mali nejaké 
pripomienky, otázky alebo 
poznámky, navštívte stránky 
nutribullet.com.

!
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Obsah balenia 
spotrebiča

1 950 ml miska

1 karafa s 
integrovaným 

nožom

1 základňa 
s motorom

1 veko karafy 
s ústím na 
vylievanie

1 lopatka

1 950 ml cestový 
pohár

2 cestové viečka

1 mixovací nôž 
s jednoduchým 

upnutím

Zostavenie spotrebiča

miska 
nutribullet®

uzatváracie veko 
s otvormi

veko karafy

karafa

ústie na vylievanie

lopatka

integrovaný nôž

ovládací panel 
mixéra

základňa 
s motorom

prísavkové nožičky

mixovací nôž 
s jednoduchým 

upnutím
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Začíname 

Zostavenie 
a používanie karafy

Nasaďte karafu (vekom nahor) 
na základňu s motorom 
a opatrne zatočte doprava, 
aby sa zaistila na mieste. Keď 
začujete kliknutie, je karafa 
zaistená a pripravená na 
mixovanie.

POZNÁMKA: Možno budete 
musieť karafu trochu pootočiť, kým 
nepocítite, že dosadla do drážok na 
vrchu základne.

4

2
Položte karafu na čistý, suchý, 
rovný povrch. Pridajte suroviny 
do karafy, pričom sa uistite, aby 
ste neprekročili líniu MAX. 

Položte základňu s motorom na 
čistý, suchý, rovný povrch, ako je 
kuchynská linka alebo stôl.

3
Nasaďte veko na vrch karafy 
a zatlačte, kým sa nezaistí na 
mieste. Nasaďte uzatváracie 
veko na otvor veka, potom 
zatlačte a pootočte, aby sa 
zaistilo na miesto.POZNÁMKA: Karafa na mixovanie 

je označená dvoma líniami MAX: 
jedna je pre tuhé suroviny (horná 
línia) a jedna pre kvapaliny 
(spodná línia). Pri plnení mixéra 
sa uistite, že suroviny neprekročia 
čiary MAX.

POZNÁMKA: Motor sa 
nenaštartujte, kým nebude veko 
zaistené na mieste.

1
Pred pokračovaním s krokom 1 si 
prečítajte všetky varovania a ochranné 
opatrenia v časti s dôležitými 
bezpečnostnými opatreniami (str. 
2 – 12) a na nasledujúcej strane.

Pri mixovaní horúcich kvapalín 
alebo surovín v karafe dávajte 
mimoriadny pozor. 

Para a vystreknuté suroviny môžu 
uniknúť cez uzáver s otvormi na karafe 
a obariť alebo popáliť používateľa. 
NIKDY nemixujte v karafe horúce 
kvapaliny, pokiaľ na karafe nie 
je nasadené veko so zaisteným 
uzáverom s otvormi. Veko s uzávermi 
s otvormi umožňujú unikanie pary 
a tlaku, a súčasne chráni pred 
vystrekovaním surovín. NIKDY 
nemixujte v miskách nutribullet® ani 
v iných utesnených nádobách horúce 
kvapaliny, používajte výhradne 
karafu s vekom s otvormi.

Pri mixovaní horúcich kvapalín 
v karafe s vekom s otvormi pridajte 
kvapaliny a tuhé suroviny do karafy, 
pričom dávajte pozor, aby nepresiahli 
línie MAX. Na karafu nasaďte veko 
s pripevneným uzáverom s otvormi. 
Stlačte tlačidlo , potom vyberte 
želaný program alebo začnite mixovať 
s nastavenou rýchlosťou NÍZKA. 
Po pridaní surovín a po dosiahnutí 
hladiny zmesi (bez vystreknutia) podľa 
potreby zvýšte rýchlosť. 

Pri otváraní veka karafy po mixovaní 
horúcich surovín dávajte pozor, 
pretože v nádobe môže byť nadmerný 
tlak.

PRI POUŽÍVANÍ SPOTRE-
BIČA NEZABUDNITE NA 
DODRŽIAVANIE NASLEDU-
JÚCICH DÔLEŽITÝCH BEZ-
PEČNOSTNÝCH OPATRENÍ: 
•	 Uistite sa, že je základňa zapojená 

k zdroju elektrického napájania. 

•	 Spotrebič nikdy nezapínajte, ak je 
prázdny. 

•	 Príslušenstvo spotrebiča nie je 
určené na používanie v mikrovlnných 
rúrach, pretože by sa príslušenstvo 
mohlo poškodiť. 

•	 Nikdy nenechávajte spotrebič počas 
používania bez dozoru.

Nikdy nemixujte horúce kvapa-
liny alebo suroviny, ani suroviny 
s obsahom oxidu uhličitého, 
pokiaľ používate nejaké utes-
nené misky nutribullet® 

Teplé suroviny môžu pri mixovaní 
spôsobiť v utesnených nádobách 
zvýšenie tlaku, ktorý po otvorení 
nádoby spôsobí vystreknutie obsahu 
nádoby. Vždy začnite mixovať suroviny 
a kvapaliny pri izbovej teplote 
alebo chladené (21 °C/70 °F alebo 
chladnejšie). 

VA
RO

VA
NI

E!

VA
RO

VA
NI

E!

5
Zapojte zástrčku elektrického 
kábla do sieťovej zásuvky 
a stlačte tlačidlo , aby ste 
mixér zapli. Po zablokovaní 
karafy a zapojení jednotky do 
elektrickej siete sa rozsvieti 
ovládací panel mixéra 
a jednotka bude pripravená na 
prácu.

POZNÁMKA: Ak veko karafy 
a samotná karafa nebudú správne 
zaistené na základni, ovládací 
panel sa nerozsvieti.

18
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6

Aby ste mohli začať mixovať, 
vyberte si rýchlosť alebo 
program na ovládacom paneli 
mixéra. Ak chcete mixovanie 
zastaviť, stlačte raz tlačidlo 
práve zvolenej rýchlosti 
alebo programu. Jednotka 
sa zastaví a časomer preruší 
odpočítavanie času. Aby ste 
mixovanie obnovili, znovu 
stlačte ovládač manuálnej 
rýchlosti alebo toho istého 
programu.

POZNÁMKA: Prejdite na časť 
ovládacieho panela mixéra na 
stránkach 24-27, kde nájdete 
definície rýchlosti, programu a iné 
informácie. 

UPOZORNENIE: Na potlačenie 
surovín ku nožom nepoužívajte 
žiadne iné pomôcky, iba dodanú 
lopatku. Lopatka je špeciálne 
navrhnutá tak, aby neprichádzala 
do kontaktu s nožmi. Špachtle, 
lyžice alebo iné pomôcky, ktoré 
sú dosť dlhé, aby dosiahli nože, 
by mohli spôsobiť poškodenie 
spotrebiča, škody na majetku 
alebo osobné úrazy.

POZNÁMKA: Ak chcete počas 
mixovania pridať ďalšie suroviny, 
prepnite rýchlosť na NÍZKU 
a zložte uzáver z veka karafy, 
pričom nechajte veko pripojené 
na karafe. Cez otvory na vrchu 
veka pridajte potrebné suroviny, 
podľa potreby použite lopatku. 
Uzáver znovu nasaďte na veko, 
potom zvýšte rýchlosť na želanú 
hodnotu. NEPOKÚŠAJTE sa 
pridávať suroviny cez otvory na 
uzávere, ak mixujete HORÚCE 
suroviny.

Pootočte karafu smerom doľava 
a odoberte ju zo základne 
s motorom. Nalejte si a 
ochutnajte!

VAROVANIE: Nože sú ostré. Nikdy 
nevsúvajte ruky do karafy. 

Po dosiahnutí správnej 
konzistencie spotrebič zastavte 
stlačením tlačidla . Ak ste 
použili nejaký program, po 
jeho ukončení zaznie zvukové 
znamenie. Počkajte, kým sa 
nože nezastavia. Počkajte 
na aktiváciu pohotovostného 
režimu. Časomer sa zresetuje 
a ovládací panel mixéra ostane 
svietiť. Opätovným stlačením  
jednotku úplne vypnite, ovládací 
panel mixéra zhasne.

7 8

POZNÁMKA: Najprv zatlačte 
palcom zarážku vedľa rukoväti, aby 
sa uvoľnilo veko karafy a dalo sa 
odobrať!



VAROVANIE: NIKDY 
NEMIXUJTE HORÚCE 
SUROVINY ALEBO 
KVAPALINY, AKO AJ 
SUROVINY S OBSAHOM 
OXIDU UHLIČITÉHO, pretože 
sa môže veľmi zvýšiť tlak 
v nádobe, čo by mohlo 
ohroziť osoby alebo spôsobiť 
materiálne škody.

zostavenie 
a používanie misky 
nutribullet®

Zapojte zástrčku elektrického 
kábla do sieťovej zásuvky a stlačte 
tlačidlo , aby ste mixér zapli.

4

1

2

3
Nasaďte mixovací nôž 
s jednoduchým upnutím na 
misku a otáčajte ním, aby sa 
pevne utesnil.

VAROVANIE: S mixovacími nožmi 
manipulujte opatrne, pretože 
sú nože veľmi ostré. Nikdy 
nenechávajte spotrebič počas 
používania bez dozoru. 

Položte základňu s motorom na 
čistý, suchý, rovný povrch, ako je 
kuchynská linka alebo stôl. 

5
Otočte misku dnom nahor 
a nasaďte ju na základňu 
s motorom, opatrne ju otočte 
v smere hodinových ručičiek, 
aby sa zaistila na základni 
s motorom. 

POZNÁMKA: Aby mohla fungovať 
jednotka, miska musí byť zaistená 
na základni.

Pred pokračovaním s krokom 1 si 
prečítajte všetky varovania a ochranné 
opatrenia v časti s dôležitými 
bezpečnostnými opatreniami (str. 
2 – 12) a na nasledujúcej strane.

Pridajte suroviny do misky 
nutribullet®.

POZNÁMKA: Neprepĺňajte! Aby 
ste predišli pretečeniu, neplňte 
surovinami nad značku MAX. 

6 7

8

Aby ste mohli začať mixovať, 
vyberte si rýchlosť alebo 
program na ovládacom paneli 
mixéra. Ak chcete mixovanie 
zastaviť, stlačte raz tlačidlo 
práve zvolenej rýchlosti 
alebo programu. Jednotka 
sa zastaví a časomer preruší 
odpočítavanie času. Aby ste 
mixovanie obnovili, stlačte 
ovládač manuálnej rýchlosti 
alebo toho istého programu.

POZNÁMKA: Definície rýchlostí 
mixovania sú uvedené v tabuľke 
ovládacieho panela mixéra na 
strane 24. 

Po dosiahnutí správnej 
konzistencie spotrebič zastavte 
stlačením tlačidla . Počkajte 
na aktiváciu pohotovostného 
režimu.  Časomer sa zresetuje 
a ovládací panel mixéra ostane 
svietiť. Opätovným stlačením 
tlačidla  sa jednotka úplne 
vypne.

POZNÁMKA: rýchlosti sa 
automaticky vypnú po 60 
sekundách.

Odistite zostavu opatrným 
odskrutkovaním misky proti 
smeru hodinových ručičiek. 
Bude počuť kliknutie. 
Vychutnajte si svoju zmes!

POZNÁMKA: Zvyčajne netreba 
mixovať dlhšie než jednu minútu, 
aby ste získali hladký a krémový 
produkt.

UPOZORNENIE: Mixovací 
nôž neodpájajte od 
misky nutribullet®, kým sa 
mixovanie úplne nezastaví. 
Ľahko upínací mixovací nôž 
nepoužívajte ako veko misky 
pri skladovaní produktu. 
Niektoré potraviny môžu 
obsahovať aktívne zložky 
alebo uvoľňovať plyny, ktoré 
by sa v tesne uzavretej 
nádobe mohli rozpínať 
a spôsobiť nadmerné 
zvýšenie tlaku, dôsledkom 
čoho môžu byť zranenia 
alebo poškodenie majetku. 
Pri skladovaní obsahu misky 
použite na uzavretie nádoby 
plastové veko alebo fóliu. 
Pri otváraní nádoby ju vždy 
odkloňte od seba.

2322
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Ovládací panel mixéra: 
manuálne rýchlosti

ČASOMER
Pri použití rýchlosti mixovania: 
časomer sa spustí na nule 
(00:00) a hodnoty sa budú 
zvyšovať, zobrazujúc dobu od 
začiatku mixovania. Pri používaní 
predvolených programov: časomer 
odpočítava dobu až do ukončenia 
programu. 

ZAPNUTE/VYPNUTIE
Vypínač ovláda elektrické 
napájanie spotrebiča. Ak sú veko 
karafy alebo miska nutribullet® 
zaistené na mieste, stlačenie 
tlačidla  spôsobí indikáciu 
elektrického napájania motora a  
rozsvietenie ovládacieho panela 
mixéra.

	 VAROVANIE!
NIKDY NEMIXUJTE HORÚCE KVAPALINY ANI INÉ SUROVINY V ŽIADNEJ 
UTESNENEJ MISKE NUTRIBULLET®. Takýto postup by mohol spôsobiť veľké 
zvýšenie tlaku v nádobe, čo by mohlo ohroziť osoby alebo spôsobiť materiálne 
škody. Horúce suroviny by sa mali mixovať iba v karafe za dodržania vhodných 
bezpečnostných postupov. 

NÍZKA RÝCHLOSŤ
Slúži na mixovanie riedkej hmoty, 
omáčok a marinád. Alebo na 
vyšľahanie vajec, spracovanie 
hotových jedál alebo surového 
ovocia.

STREDNÁ RÝCHLOSŤ
Slúži na prípravu krémových 
polievok, mixovaných omáčok 
a nátierok, prípadne mixovaných 
zálievok. Okrem toho je veľmi 
vhodná na mletie orechov, prípravu 
mixovaných nápojov, nápojov 
z práškových zmení a miešaných 
mliečnych nápojov.

VYSOKÁ RÝCHLOSŤ
Slúži na skvapalnenie hustých 
zmesí a mixovanie zmrazeného 
ovocia a zeleniny na smoothies.

VÝBER RÝCHLOSTI
Jedným stlačením sa zapne 
želaná rýchlosť. Zvolená rýchlosť 
sa rozsvieti a ostatné rýchlosti sa 
stlmia. Ak chcete prepnúť na inú 
rýchlosť mixovania, stlačte tlačidlo 
neaktívnej, stlmenej rýchlosti. 
Mixovanie môžete kedykoľvek 
pozastaviť stlačením tlačidla 
aktívnej rýchlosti, motor sa zastaví 
a časomer preruší počítanie času. 
Aby ste mixovanie obnovili, znovu 
stlačte ovládač manuálnej rýchlosti. 
Aby ste sa vrátili k hlavnému 
ovládaciemu panelu mixéra, 
stlačte raz tlačidlo . Ak chcete po 
pozastavení jednotku úplne vypnúť, 
stlačte tlačidlo  a vytiahnite 
zástrčku zo zásuvky elektrickej 
siete.

IMPULZY
Stlačením a uvoľnením tlačidla 
IMPULZY sa suroviny posekajú. 
Ak tlačidlo IMPULZY podržíte 
stlačené, nože spotrebiča sa budú 
otáčať, kým tlačidlo neuvoľníte. 
Tlačidlo impulzov nedržte stlačené 
nepretržite dlhšie než jednu minútu.

POZNÁMKA: Ak sa jednotka 
zastaví a začne blikať indikátor 
elektrického napájania a displeja, 
znamená to, že spotrebič sa 
prehrial.  Spotrebič odpojte od 
elektrického napájania a počkajte 
15 minút.  Opätovným zapojením 
do elektrickej siete sa zresetuje.

IMPULZY
Slúži na kontrolu sekania 
a spracovania potravín. 

VAROVANIE: NEPOUŽÍVAJTE toto 
nastavenie pri spracúvaní horúcich 
surovín, pretože by mohli suroviny 
vystreknúť.
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PYRÉ
Mixér umožňuje získať dokonalé 
hladké zmesi – ideálne pre všetky 
druhy zálievok, omáčok a poliev.

VÝBER PROGRAMU
Stlačením tlačidla sa zapne 
príslušný program. Zvolený 
program sa rozsvieti a zvyšok 
ovládacieho panela mixéra 
sa vypne. Program sa spustí 
a časomer bude odpočítavať čas 
až do dokončenia programu. 
Po dokončení programu zaznie 
zvukové znamenie, hlavný ovládací 
panel mixéra ostane rozsvietený. 
Ak chcete program pozastaviť 
pred jeho ukončením, stlačte 
aktívny program. Motor sa zastaví 
a časomer prestane odpočítavať 
čas. Ak chcete program obnoviť, 
stlačte ešte raz tlačidlo programu. 
Aby ste sa vrátili k hlavnému 
ovládaciemu panelu mixéra, stlačte 
raz tlačidlo . Ak chcete jednotku 
úplne vypnúť, stlačte tlačidlo  
a vytiahnite zástrčku zo zásuvky 
elektrickej siete.

Naše inteligentné programy sú 
špeciálne navrhnuté tak, aby vždy 
poskytovali dokonalé výsledky.  
Počas každého programu môžete 
použiť funkciu impulzov, zmeniť 
rýchlosť a mixovanie, kým sa 
program nedokončí.

POZNÁMKA: Ak sa jednotka 
zastaví a začne blikať indikátor 
elektrického napájania a displeja, 
znamená to, že spotrebič sa 
prehrial.  Spotrebič odpojte od 
elektrického napájania a počkajte 
15 minút.  Opätovným zapojením 
do elektrickej siete sa zresetuje.

Ovládací panel mixéra: 
inteligentné programy

POLIEVKY
Mixér vymieša sladké alebo slané 
suroviny na najjemnejšie polievky 
pripravené na ohrev alebo na 
studené polievky. Program Polievky 
je k dispozícii iba s použitím karafy.

POZNÁMKA: Pri programe Polievky 
sa suroviny počas mixovania 
nezohrievajú. Pri otváraní karafy 
po mixovaní horúcich alebo teplých 
surovín vždy dávajte pozor.

MRAZENÉ NÁPOJE 
Dokonalé pre ľadové miešané 
mliečne alebo ovocné nápoje alebo 
husté mliečne nápoje.

SMOOTHIE
Jednoducho premieňa čerstvé 
ovocie alebo zeleninu na tekuté 
výživné smoothie.
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Starostlivosť a údržba

ZÁKLADŇA S MOTOROM: 
•	 Aby ste zabránili zraneniu, 

NIKDY sa nepokúšajte čistiť 
systém aktivačného mechanizmu 
na základni s motorom, kým 
je nutribullet® Smart Touch 
Blender™ Combo zapojený do 
elektrickej siete.

•	 Nepokúšajte sa odstrániť žiadny 
diel základne s motorom. 

•	 Základňu s motorom poutierajte 
špongiou alebo utierkou 
navlhčenou teplou vodou so 
saponátom. 

•	 Podľa potreby môžete použiť 
na dôkladné vyčistenie plochy 
aktivačného systému malú kefku. 

•	 Pri čistení základne s motorom 
od zvyškov po úniku mixovanej 
zmesi ju utrite špongiou 
navlhčenou v teplej vode.

•	 Podľa potreby môžete použiť 
na dôkladné vyčistenie plochy 
aktivačného systému malú kefku.

VAROVANIE: Základňu s motorom 
nikdy neponárajte do vody. 

Tu nájdete pokyny na 
čistenie spotrebiča 
nutribullet®:
KROK 1:
Najdôležitejšie pravidlo – Pokiaľ 
spotrebič nepoužívate, VŽDY 
HO VYPNITE  a VYTIAHNITE 
ZÁSTRČKU KÁBLA základne motora 
zo zásuvky. So spotrebičom sa 
nepokúšajte manipulovať, kým 
sa všetky diely nezastavia. To 
znamená počas zostavovania 
a demontáže, pri výmene 
príslušenstva, počas čistenia a keď 
necháte spotrebič bez dozoru. 

KROK 2: 
Odpojte misku nutribullet®/
mixovacie nože s jednoduchým 
upnutím alebo karafu od základne 
s motorom.

KROK 3:
Jednotlivé komponenty (základňa 
s motorom, mixovacie nože 
s jednoduchým upnutím, miska 
nutribullet®) čistite podľa 
odporúčaní na nasledujúcich 
stranách. 

Čistenie spotrebiča nutribullet® je jednoduché. Karafu môžete umývať 
v umývačke riadu, zatiaľ čo misky a cestové veká sa smú uložiť iba 
do HORNÉHO KOŠA umývačky riadu. Mixovací nôž s jednoduchým 
upnutím a základňu s motorom môžete rýchlo umyť ručne vodou so 
saponátom. Užitočné rady. 

MISKY A CESTOVNÉ VIEČKA 
NUTRIBULLET®: 
Tieto diely sú vhodné na umývanie 
V HORNOM KOŠI umývačky riadu. 
Pred vložením do umývačky riadu 
sa odporúča opláchnuť ich a kefkou 
z nich odstrániť všetky zvyšné 
nečistoty. Na umývanie misiek 
NIKDY nepoužívajte dezinfekčný 
cyklus, pretože by sa pri ňom mohol 
plast zdeformovať.

KARAFA NUTRIBULLET®:
VAROVANIE: Nože sú ostré! Pri 
čistení karafy dávajte pozor. 

•	 Karafa sa môže umývať 
v umývačke riadu. Pred vložením 
do umývačky riadu sa odporúča 
opláchnuť ju a kefkou z nej 
odstrániť všetky zvyšné nečistoty. 
Na umývanie karafy NIKDY 
nepoužívajte dezinfekčný cyklus, 
pretože by sa pri ňom mohol 
plast zdeformovať. 

•	 Ak to uprednostňujete, môžete 
karafu umyť ručne vodou 
s prídavkom saponátu. Prilepené 
nečistoty možno budete musieť 
očistiť kefkou alebo špongiou 
na riad. Nože sú ostré. Dávajte 
pozor, aby ste sa pri ručnom 
umývaní neporanili.

MIXOVACÍ NÔŽ 
S JEDNODUCHÝM UPNUTÍM: 
•	 Nože sú ostré! Pri čistení 

manipulujte s mixovacími 
nožmi s jednoduchým upnutím 
opatrne. Nože je najlepšie 
vyčistiť okamžite po použití, 
aby sa zvyšky mixovanej zmesi 
nezasušili. Ak sa zvyšky potravín 
prilepili a zasušili, na ich 
odstránenie a vyčistenie použite 
malú kefku alebo špongiu. 

•	 Neodoberajte žiadne 
komponenty z mixovacích 
nožov s jednoduchým upnutím, 
spôsobilo by to nenapraviteľné 
poškodenie noža a únik kvapalín 
pri mixovaní. Ak by sa mixovací 
nôž s jednoduchým upnutím 
časom uvoľnil alebo poškodil, 
môžete si nový nôž objednať 
prostredníctvom nutribullet.
com alebo kontaktujte servis pre 
zákazníkov.

•	 Nože s jednoduchým upnutím po 
každom použití dôkladne osušte.

•	 Pravidelne kontrolujte stav 
spodnej časti nožov, či nie sú 
prasknuté alebo zlomené. 
Ak sú poškodené, mixovacie 
nože s jednoduchým upnutím 
okamžite vymeňte, aby ste 
predišli osobnému zraneniu.
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•	 Pravidelne kontrolujte štruktúru 
karafy a závity na skrutkovanie, 
či nie sú prasknuté, poškriabané 
alebo zlomené. Ak sú poškodené, 
misku okamžite vymeňte, aby ste 
predišli osobnému zraneniu. 

LOPATKA
•	 Lopatku vždy umývajte ručne 

vodou s prídavkom saponátu. 
Prilepené nečistoty možno 
budete musieť očistiť kefkou 
alebo špongiou na riad.

Náhradné diely
Ak si chcete objednať ďalšie diely a príslušenstvo, navštívte naše webové 
stránky nutribullet.com alebo kontaktujte servis pre zákazníkov.

Uskladnenie:
Karafu nutribullet® Smart Touch 
Blender™ Combo uskladnite 
postavenú vertikálne, zo zaisteným 
vekom na karafe. Na veko karafy 
nič neklaďte. Zostávajúce diely 
uložte na bezpečnom mieste, kde 
sa nepoškodia a neohrozia žiadne 
osoby. 

VAROVANIE: NIKDY neskladujte 
mixovacie nože s jednoduchým 
upnutím nasadené na základni 
s motorom bez mixovacej misky 
alebo karafy nutribullet®, pretože 
odkryté nože znamenajú vážne 
ohrozenie porezaním.



Capital Brands Distribution, LLC  |  www.nutribullet.com  |  Všetky práva vyhradené. 
nutribullet® a logo nutribullet® sú obchodné známky spoločnosti CapBran Holdings, LLC 
zaregistrovanej v USA a vo svete.

Ilustrácie sa môžu líšiť od skutočného produktu. Naše výrobky sa snažíme neustále 
zlepšovať, preto sa uvedené špecifikácie môžu zmeniť aj bez predchádzajúceho 
oznámenia. 

220405_Smart Touch Blender Combo_NBF520B
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GENERELLE 
SIKKERHEDSOPLYSNINGER

•	Børn må ikke tage dette 
apparat i brug. Hold 
apparatet og dets ledning 
utilgængeligt for børn.

•	Børn må ikke lege med 
apparatet.

•	Apparater kan bruges 
af personer med nedsat 
fysisk, sensorisk eller 
psykisk funktionsevne eller 
mangel på erfaring og 
viden, hvis de er blevet 
overvåget eller har fået 
instruktioner i sikker brug 
af apparatet, og de forstår 
de relevante farer ved 
brug heraf. 

•	Ikke til udendørs brug.

Vigtige 
sikkerhedsforanstaltninger
Advarsel! Før du betjener din nutribullet®  skal du læse alle 
anvisninger nøje igennem for at undgå risiko for alvorlig 
personskade. Når du bruger et elektrisk apparat, skal du altid 
overholde alle grundlæggende sikkerhedsforanstaltninger, 
herunder følgende vigtige oplysninger.

Gem disse instruktioner!  
KUN TIL HUSHOLDNINGSBRUG

•	NUTRIBULLET® MÅ 
ALDRIG EFTERLADES 
UDEN OPSYN, MENS DEN 
ER I BRUG. 

•	TAG ALTID LEDNINGEN 
UD AF DIN NUTRIBULLET®, 
NÅR DEN IKKE ER I BRUG.

VARME- OG 
TRYKSIKKERHED

•	Vær altid meget forsigtig 
og pas på, når du blender 
varme væsker eller varme 
ingredienser. Når der 
udløses varmeenergi fra 
ingredienserne og friktion 
fra de roterende klinger 
(under blendningen), kan 
blandingen bliver endnu 
varmere, og der kan 
opstå et tryk. Apparater 

!

må kun betjenes med 
ventilationslåget fastgjort.

•	Lad apparatet afkøle, 
inden du monterer eller 
afmonterer dele, og inden 
du rengør apparatet.

BLENDNING MED 
NUTRIBULLET® KOPPER: 

Man må aldrig blende 
varme ingredienser eller 
væsker i en forseglet 
nutribullet®! Kanden 
må kun bruges med 
ventilationslåget, når du 
blender varme eller kolde 
ingredienser.

Varme ingredienser 
kan opbygge et tryk i 
forseglede beholdere, 
når de rystes og omrøres, 
og det kan medføre, at 
koppen og klingen går 
fra hinanden, eller det 
varme indhold udsprøjtes 
ved åbning af låget. Start 
altid blendningen med 
ingredienser og væske ved 
stuetemperatur eller fra 
køleskabet (21°C/70°F eller 
lavere). 

Når du bruger den 
forseglede kop, må 
der højst blendes i et 
minut. Friktion fra den 

forlængede drift kan 
opvarme ingredienserne 
og frembringe et 
indvendigt tryk i den 
forseglede beholder. 
Trykket kan medføre, at 
koppen og klingen går fra 
hinanden eller blender 
indholdet, så det sprøjter 
ud af beholderen, som evt. 
kan forårsage personskade 
og/eller tingskade. Hvis 
de forseglede nutribullet® 
kopper er varme at 
røre ved, skal du slukke 
din maskine og lade 
beholderen køle ned i 
mindst 15 minutter. Lad 
indholdet sætte sig, før du 
langsomt tager koppen af 
motorenheden. Nutribullet® 
koppen skal rettes væk 
fra dit ansigt og kroppen, 
mens du langsomt skruer 
den aftagelige easy-twist 
klinge forsigtigt af for at 
udløse et evt. resttryk. 

Hvis du har behov for at 
blende i længere tid end 
ét minut, skal du gøre det 
i 1-minuts intervaller. Efter 
hvert 1-minuts interval skal 
du lade motorenheden 
slukke helt og vente i 
mindst ét minut, før du 
starter næste cyklus. Kør 
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blandet sammen, kan du 
øge hastigheden efter 
behov.

Hvis du skal bruge kanden 
med ventilationslåget 
for at blende varme 
væsker eller ingredienser i 
længere tid end et minut, 
skal du altid være forsigtig, 
når du åbner kandelåget.

SIKKERHED VEDRØRENDE 
KLINGER

Opbevar aldrig en 
aftagelig easy-twist 
klinge i motorenheden, 
hvis den ikke er fastgjort 
til en nutribullet® kop. En 
eksponeret klinge kan 
udvise fare for flæsning af 
huden.

Klinger er skarpe! 
Håndteres forsigtigt. Vær 
forsigtig, når du håndterer 
klinger. Rør ikke klingernes 
kanter for at undgå 
flænsning af huden.  

UNDGÅ BERØRING MED 
BEVÆGELIGE DELE! 
Hold hænderne og 
køkkenredskaber væk fra 
klingerne, mens du blender 
mad for at nedsætte 
risikoen for alvorlig 
personskade. 

Damp og ingredienser 
kan slippe ud fra 
kandens låg, som kan 
forårsage skoldning og/
eller forbrænding. Blend 
ALDRIG varme væsker 
eller ingredienser i kanden 
uden at kandelåget og 
ventilationslågets dæksel 
er fastlåst og fastgjort. 
Ventilationslågets dæksel 
har små huller i, så damp 
og tryk kan slippe ud og 
beskytter evt. mod sprøjt. 
Blend aldrig varme 
eller kulsyreholdige 
ingredienser eller væsker 
i dine nutribullet® kopper 
eller andre forseglede 
beholdere. 

Når du blender varme 
væsker, skal du tilsætte 
faste og flydende 
ingredienser i din kande 
under de relevante MAX-
linjer. Fastgør kandelåget 
med ventilationslågets 
dæksel påsat og fastlåst. 
Tryk på knappen , og 
begynd at blende ved 
at vælge det ønskede 
program, eller hvis 
du bruger manuelle 
hastigheder ved at 
starte med at blende på 
indstillingen LOW. Når 
ingredienserne er blevet 

ikke i længere tid end 3 
på hinanden følgende 
1-minuts intervaller for at 
forhindre, at indholdet 
overopheder. Lad 
indholdet sætte sig i 2-3 
minutter efter den tredje 
blendning for at forhindre 
en overophedning og en 
opbygning af tryk.

Sukkerindholdet i frugt og 
grøntsager kan gære, som 
medfører, at der frigives 
gasser, som medfører, at 
der opbygges et tryk i en 
forseglet nutribullet® kop. 
Du må ikke opbevare 
smoothies eller blendede 
blandinger i beholdere, 
der er forseglede med 
den aftagelige easy-
twist klinge. Hvis du ikke 
spiser din smoothie med 
det samme, skal du fjerne 
den aftagelige easy-
twist klinge og dække 
nutribullet® koppen med 
plasticfilm, inden den 
sættes på køl. Hvis din 
smoothie eller blendet 
blanding er lavet i 
kanden, skal du overføre 
blandingen til en anden 
opbevaringsbeholder, 
inden den sættes i 
køleskabet. Du må aldrig 
gemme en blendet 

blanding i en forseglet 
kop uden for køleskabet 
eller i længere tid generelt. 
Indholdet bliver dårlig 
og gærer, og det kan 
frembringe gasser, som 
eksploderer.

Blend aldrig 
kulsyreholdige 
væsker eller brusende 
ingredienser (f.eks. natron, 
bagepulver, gær, kagedej 
osv.). Et tryk fra frigivne 
gasser kan medføre, at en 
forseglet blendebeholder 
eksploderer, og det kan 
forårsage en eventuel 
personskade eller 
tingskade. 

BLENDNING MED KANDEN: 

Husk at være meget 
forsigtig, når du blender 
varme væsker eller 
ingredienser i kanden. 

Du må aldrig tænde 
for strømmen, mens du 
bruger kanden uden 
ventilationslågets 
dæksel påsat og fastlåst 
på kandens låg, da 
ingredienserne kan sprøjte 
ud, og hvis de er varme, kan 
det forårsage varmeskader 
og/eller tingskade.
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•	FOR AT NEDSÆTTE 
RISIKOEN FOR 
PERSONSKADE ELLER 
TINGSKADE må du aldrig 
anbringe den aftagelige 
easy-twist  
klinge på motorenheden, 
uden at koppen sidder 
korrekt fast. Sørg for, at 
din aftagelige easy-twist 
klinge sidder godt fast 
på nutribullet® koppen, 
inden du sætter den på 
motorenheden og kører 
din nutribullet ® Smart 
Touch Blender™ Combo. 
Sørg for, at den aftagelige 
easy-twist klinge er justeret 
korrekt, inden du sætter 
den på motorenheden 
og kører din nutribullet ® 
Smart Touch Blender™ 
Combo.

•	Efter blendning skal du 
slukke for strømknappen. 
Vent et øjeblik, før du 
fjerner nutribullet®’s 
aftagelige easy-twist 
klingeenhed eller kanden 
fra motorenheden, indtil 
klingerne standser helt, 
og enheden er stoppet 
helt op. Hvis du fjerner 
blendebeholderen fra 
enheden, inden den er 
helt standset, kan du 

beskadige den aftagelige 
easy-twist klinges 
fatning eller motorens 
drivkoblingssystem.

Brug aldrig nutribullet® 
Smart Touch Blender™ 
Combo uden at tilsætte 
væske, da det ellers kan 
beskadige klingerne.

•	Teknologien cyclonic 
action® på din nutribullet® 
Smart Touch Blender™ 
Combo kræver, at 
der bruges væske til 
fremstilling af smoothies 
og andre nærende 
fødevarer og drikke. 
Nutribullet® Smart Touch 
Blender™ Combo er ikke 
beregnet til brug uden 
væsker eller som isknuser. 
Tilsæt altid væske i din 
opskrift.

•	BRUG IKKE den aftagelige 
easy-twist klinge til maling 
af tørre ingredienser som 
f.eks. frø og kerner, korn 
eller kaffe, da det kan 
ødelægge motoren og/
eller den aftagelige easy-
twist klinge. 

•	Vi anbefaler at du udskifter 
din aftagelige easy-twist 
klinge hver 6. måned 
(afhængigt af brugen) eller 

efter behov for at opnå 
optimale resultater, da 
klingen efterhånden bliver 
sløv.

SIKKERHED VEDRØRENDE 
KANDEN

•	Betjen altid kanden med 
kandelåget korrekt sat på. 
Kandelåget skal låses fast 
på kanden, før du betjener 
enheden. 

•	For opskrifter, som 
kræver, at der tilsættes 
visse ingredienser 
under blendningen, 
skal du først tilsætte 
grundingredienserne, 
forsegle kandens låg 
med den fastgjorte 
ventilationslågs dæksel, 
før du begynde at blende. 
Når alle ingredienser er 
blandet godt sammen, skal 
du vride ventilationslågets 
dæksel af og hælde 
ingredienserne forsigtigt 
i blandingen. Hvis din 
blendede blanding er 
meget varm eller bare 
varm, skal du være 
forsigtig, når du åbner 
ventilationslåget med 
dæksel. Åbn ventilationslåg 
med dæksel langsomt.

•	Hold hænder og 
redskaber, undtagen den 
medfølgende stamper, 
væk fra beholderen, mens 
du blender, for at nedsætte 
risikoen for alvorlig 
personskade eller en 
beskadigelse af blenderen. 
Dækslet skal altid være på, 
når du bruger stamperen 
igennem dækslets åbning. 
Du kan bruge en skraber, 
men den må kun bruges, 
når blenderen ikke kører.

•	Hvis du har brug for at 
skubbe ingredienserne 
tætter mod klingen, MÅ DU 
KUN BRUGE STAMPEREN, 
DER FULGTE MED din 
nutribullet® Smart Touch 
Blender™ Combo. BRUG 
IKKE andre apparater 
end den medfølgende 
stamper til at skubbe 
ingredienser ned mod 
klingen. Stamperen er 
særligt udviklet, så den ikke 
kommer i berøring med 
klingen. Spatler, skeer og 
andre køkkenredskaber, 
som er lange nok til at 
nå klingen, kan medføre 
beskadigelse af maskinen, 
at beholderen går itu og 
kan evt. forårsage person- 
eller tingskade.
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•	BRUG ALDRIG FINGRENE 
ELLER ENHVER DEL AF 
DIN HÅND TIL AT SKUBBE 
INGREDIENSERNE NED AD 
MOD KLINGEN. Brug kun 
den medfølgende stamper.

ELEKTRISK SIKKERHED 

Dette produkt må 
ikke bruges på steder 
med andre elektriske 
specifikationer eller 
stiktyper. Brug ikke 
andre stikadaptere eller 
spændingsomformere, 
da disse kan forårsage 
en kortslutning, brand, 
elektrisk stød, person- eller 
produktskade. 

•	Brug af udstyr, inklusive 
syltetøjsglas, anbefales 
ikke kan forårsage brand, 
elektrisk stød, personskade 
eller produktskade, og 
garantien vil da bortfalde.

•	For at undgå risikoen for 
elektrisk stød må du aldrig 
nedsænke ledningen, 
stikket eller motorenheden 
for nutribullet® Smart 
Touch Blender™ Combo i 
vand eller andre væsker. 
Hold op med at bruge 
ledningen, stikket eller 

motorenheden, hvis den 
eller det er beskadiget.

•	SLUK ALTID din 
nutribullet® Smart Touch 
Blender™ Combo og TAG 
LEDNINGEN UD, når den 
ikke er i brug og INDEN 
montering, afmontering, 
skift af tilbehør eller 
rengøring. Prøv ikke på 
at håndtere nutribullet® 
Smart Touch Blender™ 
Combo, før alle dele er 
holdt op med at bevæge 
sig.

•	Tag altid apparatets 
ledning ud af kontakten, 
hvis det ikke holdes under 
opsyn og inden montering, 
afmontering og rengøring.

•	Sluk apparatet, og 
tag ledningen ud af 
vægkontakten, inden 
du skifter tilbehør eller 
håndterer bevægelige 
dele.  

•	FORSIGTIG: For at undgå 
en fare på grund af 
utilsigtet nulstilling af den 
termiske afbryder må dette 
apparat ikke forsynes via 
eksternt afbryderudstyr, 
f.eks. en timer, eller 
tilsluttes et kredsløb, som 

minutter, inden du forsøger 
at bruge den igen. 
Din nutribullet® har en 
indvendig varmeafbryder, 
der slukker motoren, hvis 
den overopheder. Den 
termiske afbryder nulstilles, 
når ledningen er taget 
ud af enheden, og den 
termiske afbryder er kølet 
tilstrækkeligt ned.

•	Dette apparat har vigtige 
markeringer på stikket.

SIKKERHED VEDRØRENDE 
OPVARMNING PÅ KOMFUR

Blend aldrig varme 
ingredienser i en forseglet 
nutribullet® kop! 

Når du varmer mad, der 
er blevet blendet ved 
stuetemperatur eller lavere 
(21°C/70°F eller lavere), 
skal du hælde blandingen 
i en gryde og opvarme 
blandingen på komfuret. 
Brug altid et termometer 
for at afprøve den 
indvendige temperatur af 
tilberedte ingredienser. 
De er måske kølige at røre 
ved, men de kan stadig 
være varme inden i.

Nutribullet® Smart Touch 
Blender™ Combo er 

elselskabet tænder og 
slukker for regelmæssigt.

•	Tag fat i stikket, og 
træk ledningen ud af 
vægkontakten. Træk aldrig 
i strømledningen. 

•	Smart Touch Blender™ 
Combo er klar til betjening, 
når ledningen er sat i 
kontakten, og strømikonen 
lyser.  Undgå utilsigtet 
berøring af touch screen-
displayet. 

•	Ledningen må ikke hænge 
ud over bordkanten 
eller køkkenbordet. 
Træk ikke i eller vrid ikke 
strømledningen, og pas 
på ikke at beskadige den. 
Ledningen må aldrig 
berøre varme overflader, 
inklusive komfuret.

•	Hvis ledningen er 
beskadiget, skal den 
udskiftes af fabrikanten, 
dennes servicepartner eller 
tilsvarende kvalificerede 
personer for at undgå en 
fare.

•	Hvis motoren holder op 
med at virke, skal du 
tage ledningen ud af 
motorenheden og lade 
den køle ned i mindst 15 
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ikke beregnet til brug 
på et komfur. Anbring 
ikke motorenheden 
eller et tilbehør til din 
nutribullet® på komfuret 
eller i en mikrobølgeovn, 
og nedsænk den ikke i 
kogende vand. Det kan 
forårsage en beskadigelse 
af tilbehøret.

•	Du må aldrig anbringe 
nogen af nutribullet® Smart 
Touch Blender™ Combo-
delene i en mikrobølgeovn, 
i en ovn eller i en gryde på 
komfuret eller nedsænke 
disse dele i kogende vand, 
da det kan forårsage 
en beskadigelse af den 
relevante del.

•	Må ikke sættes på eller i 
nærheden af en varm gas- 
eller elplade på komfuret 
eller i en varm ovn.

ADVARSLER OM 
VENTILATION

For at forhindre brandfare 
skal motorenhedens 
åbninger i bunden (under 
motorenheden) altid være 
fri for støv og fnuller og 
må aldrig tilstoppes med 
brandbare materialer 
som f.eks. aviser, duge, 
servietter, viskestykker, 

dækkeservietter eller 
andre lignende materialer.

•	FORSIGTIG! Nutribullet® 
Smart Touch Blender™ 
Combo skal altid betjenes 
på en plan overflade med 
plads neden under og 
omkring motorenheden, 
så der er luftcirkulation. 
Der er huller i bunden af 
produktet til ventilation for 
at sikre en pålidelig drift 
af motoren og forhindre 
overophedning. 

MEDICINSK SIKKERHED

•	Oplysningerne i denne 
brugervejledning eller i 
opskriftsbogen erstatter 
ikke din læges råd. 
Spørg altid din læge om 
problemer vedrørende 
sundhed og ernæring.

INTERAKTIONER MED 
LÆGEMIDLER: 

•	Hvis du tager medicin, 
især kolesterolmedicin, 
blodfortyndere, 
blodtryksmedicin, 
beroligende eller 
antidepressive midler, skal 
du spørge lægen, inden du 
prøver en af opskrifterne 
i denne vejledning eller i 
opskriftsbogen.

•	Blendebeholdere og 
udtagelige easy-twist 
klinger passer til den 
model af nutribullet® 
Smart Touch Blender™ 
Combo, som du ejer. 
Brug af ikke-kompatible 
dele (dele fra andre 
modeller) kan medføre, 
at din nutribullet® Smart 
Touch Blender™ Combo 
bliver beskadiget eller kan 
udgøre sikkerhedsfarer. 
Når du bestiller 
reservedele (nutribullet® 
kopper, kande, aftagelige 
easy-twist klinger) på 
nutribullet.com eller 
gennem kundeservice, 
skal du angive maskinens 
model for at sikre, at du 
får de reservedele, som 
er kompatible med din 
enhed. 

•	Brug altid originale 
nutribullet® reservedele. 
Uoriginale dele, der ikke 
er fremstillet i henhold til 
nutribullet®’s anvisninger, 
kan beskadige din enhed 
eller forårsage alvorlig 
personskade. 

•	Se alle nutribullet® 
Smart Touch Blender™ 
Combo-komponenterne 
efter regelmæssigt 

•	Undgå at blende følgende 
kerner og sten i din 
nutribullet® Smart Touch 
Blender™ Combo, da de 
indeholder et kemikalie, 
som kan frigive cyanid i 
kroppen, hvis de indtages: 
æblekerner, kirsebærsten, 
blommesten, ferskensten 
og abrikossten. Frugtkerne 
og -sten kan også 
beskadige kanden. 

SUPPLERENDE 
OPLYSNINGER OM 
KORREKT BRUG

•	OVERFYLD IKKE 
BLENDEBEHOLDERNE FOR 
AT UNDGÅ UTÆTHEDER! 
Kanden er mærket med 
to MAX-linjer: en til faste 
ingredienser (den højeste 
linje) og en til flydende 
ingredienser (den lavere 
linje). Dine nutribullet® 
kopper er også mærket 
med en MAX-linje. Når du 
fylder blendebeholdere, 
skal du sørge for, at 
dine ingredienser ikke 
overskrider de relevante 
MAX-linjer. Hvis de 
overskrider den angivne 
MAX-linjer, kan det 
medføre utætheder, 
som kan føre til, at der 
opbygges et farligt tryk.

AD
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for beskadigelse eller 
slitage, da det kan 
forhindre dens korrekte 
funktion eller udvises en 
elektrisk fare. Sørg for, 
at strømledningen og 
stikket ikke er beskadiget. 
Hold op med at bruge og 
udskift blendebeholdere, 
hvis du opdager en revne, 
misfarvninger eller skader 
på plasticmaterialet. Sørg 
for, at klingerne roterer 
frit, og at strukturen er 
hel og ubeskadiget. Sørg 
for, at motorenheden ikke 
er tilstoppet og er ren. 
Følg den vedligeholdelse, 
der anbefales i 
brugervejledningen, og 
kør aldrig din nutribullet® 
med beskadigede 
komponenter. Hvis din 
nutribullet® udviser en 
hvilken som helst fejl, skal 
du straks holde op med 
at bruge den og kontakte 
kundeservice. Du kan købe 
nye nutribullet® kopper, 
kander og aftagelige 
easy-twist klinger på 
nutribullet.com eller ved at 
kontakte kundeservice. 

!Gem disse 
instruktioner!

Hvis du har kommentarer, 
spørgsmål eller andre ting, 
skal du gå til 
nutribullet.com.
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Indhold

Kop på 1,95 l

1 kande med 
indbygget klinge

1 motorenhed

1 kandelåg med 
hældetud

1 stamper

Rejsekop på 
1,59 l

2 løse låg

1 aftagelig 
easy-twist 

klinge

Monteringsvejledning

nutribullet® 
kop

ventilationslåg 
med dæksel

kandelåg

kande

easy-pour tud

stamper

indbygget klinge

kontrolpanel til 
blendning

motorenhed

fødder med 
sugekopper

udtagelige 
easy-twist 

klinge
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Sådan 
kommer du 
i gang

Montering og brug 
af kanden

Anbring kanden (med låget 
opad) på motorenheden, og vrid 
i urets retning, så den fastlåser. 
Når du hører et klik, er den 
fastlåst og klar til brug.

BEMÆRK: Du skal måske vride 
kanden lidt, indtil du kan mærke, 
at den tager fat i rillerne oven på 
motorenheden.

4

2
Anbring kanden på en ren, 
tør og plan overflade. Tilsæt 
ingredienserne i kanden, idet du 
sørger for, at de ikke overskrider 
MAX-linjen. 

Anbring motorenheden på en 
ren, tør og plan overflade som 
f.eks. køkkenbordet eller et bord.

3
Anbring låget oven på kanden, 
og tryk det ned, indtil det 
fastlåser. Anbring lågets dæksel 
oven på lågets åbning, tryk det 
ned og vrid, indtil det fastlåser.

BEMÆRK: Kanden er mærket 
med to MAX-linjer: en til faste 
ingredienser (den højeste linje) 
og en til væske (den lavere linje). 
Når du fylder blenderen, skal du 
sørge for, at dine ingredienser ikke 
overskrider de relevante MAX-
linjer.

BEMÆRK: Motoren kører ikke, 
medmndre låget er fastlåst.

1
Læs alle advarsler og 
forsigtighedsregler i afsnittet Vigtige 
sikkerhedsforanstaltninger (s. 
2-12) og på forrige side, før du 
fortsætter til Trin 1.

Vær meget forsigtig, når du 
blender varme væsker eller 
ingredienser i kanden. 

Damp og sprøjt kan slippe ud 
gennem ventilationslåget, da det 
kan forårsage skoldning og/eller 
forbrænding. Blend ALDRIG varme 
væsker i din kande uden kandelåget 
og ventilationslåget med dæksel 
fastgjort. Ventilationslågets dæksel 
er ventileret og tillader, at damp og 
tryk udslippes og evt. beskytter mod 
sprøjt. Blend ALDRIG varme væsker 
i din nutribullet® kopper eller andre 
forseglede beholdere. Brug kun 
kanden med ventilationslåget.

Når du blender varme væsker i 
kanden med ventilationslåget, skal du 
tilsætte faste og flydende ingredienser 
i din kande under de relevante 
MAX-linjer. Fastgør kandelåget med 
ventilationslågets dæksel i. Tryk på 
knappen  , og vælg derefter det 
ønskede program, eller begynd at 
blende på  indstillingen LOW. Når 
ingredienserne er blevet blandet 
sammen, og blandingen er jævn 
(ingen sprøjt), kan du øge hastigheden 
efter behov. 

Vær altid forsigtig, når du åbner 
kandelåget, efter at du har blendet 
varme ingredienser, og sørg for, at du 
har udløst et evt. tryk.

GEM DISSE VIGTIGE SIK-
KERHEDSFORANSTALT-
NINGER, OG HUSK DEM, 
NÅR DU BRUGER APPARA-
TET: 
•	 Sørg for, at ledningen er sat i før 

brug. 
•	 Kør aldrig apparatet, når det er tomt. 
•	 Tilbehør til apparatet er ikke 

beregnet til anvendelse i 
mikrobølgeovnen, da det kan 
beskadige tilbehøret. 

•	 Apparatet må aldrig efterlades uden 
opsyn, når det er i brug.

Blend aldrig varme eller 
kulsyreholdige væsker eller 
ingredienser, når du bruger en 
forseglet nutribullet® kop. 

Varme ingredienser kan opbygge 
et tryk i forseglede beholdere, når 
de rystes og omrøres, og det kan 
medføre, at det varme indhold 
sprøjter ud ved åbning af låget. Start 
altid blendningen med ingredienser 
og væske ved stuetemperatur eller fra 
køleskabet (21°C/70°F eller lavere). 
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5
Sæt strømledningen ind i 
en vægkontakt, og tryk på 
knappen  for at tænde for 
blenderen. Når kanden er 
fastlåst, og enhedens ledning 
er sat ind i kontakten, lyser 
Kontrolpanelet til blendning, og 
enheden er klar til brug.

BEMÆRK: Hvis kandelåget og 
kanden ikke er fastgjorte på 
motorenheden, lyser kontrolpanelet 
ikke.

18
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6

For at begynde blendningen 
skal du vælge en manuel 
hastighed eller et program 
på  Kontrolpanel til blendning. 
Hvis du vil sætte blendningen 
på pause, skal du trykke på 
den aktuelle hastighed eller 
det aktuelle program én 
gang for at standse enheden. 
Timeren sættes på pause. For at 
genoptage blendningen skal du 
trykke på en manuel hastighed 
eller på samme program igen.

BEMÆRK: Gå til afsnittet om 
kontrolpanelet til blendning på 
side 24-27 for at læse om 
definitionen på hastigheder og 
programmer samt billeder og 
andre oplysninger. 

FORSIGTIG: Brug ikke andre 
apparater end den medfølgende 
stamper til at skubbe ingredienser 
ned mod klingen. Stamperen 
er særligt udviklet, så den 
ikke kommer i berøring med 
klingen. Spatler, skeer og andre 
redskaber, som er lange nok 
til at nå klingen, kan medføre 
beskadigelse af maskinen og kan 
evt. forårsage tingskade eller 
personskade.

BEMÆRK: Hvis du vil tilsætte 
ekstra ingredienser under 
blendningen, skal du skifte 
indstilling til LOW og fjerne 
lågets dæksel fra kandelåget, 
så det stadig er fastgjort. Tilsæt 
ingredienser gennem hullet i 
toppen af låget, og brug evt. 
stamperen. Sæt lågets dæksel 
på igen, og øg derefter til den 
ønskede hastighed. Prøv IKKE PÅ 
at tilsætte ingredienser gennem 
ventilationsåbningen, mens du 
blender VARME ingredienser.

Vrid kanden mod urets retning, 
og løft den af motorenheden. 
Hæld op og god appetit!

ADVARSEL: Klinger er skarpe. Sæt 
aldrig hænderne ned i kanden. 

Når du har nået den ønskede 
konsistens, skal du standse 
apparatet ved at trykke på 
knappen . Hvis du bruger 
et program, lyder der et bip, 
når programmet er fuldført. 
Vent, indtil klingerne er stoppet 
med at køre rundt. Enheden 
går i hviletilstand. Timeren 
nulstilles, og kontrolpanelet til 
blendning forbliver oplyst. Tryk 
på knappen  igen for at slukke 
helt for enheden. Nu slukkes 
displayet.

7 8

BEMÆRK: Tryk først opad med 
tommelfingeren på flappen ved 
siden af håndtaget  for at løsne 
kandelåget og fjerne det uden 
problemer!



ADVARSEL: BLEND 
ALDRIG VARME ELLER 
KULSYREHOLDIGE 
INGREDIENSER ELLER 
VÆSKER I DEN FORSEGLEDE 
BEHOLDER, da det kan 
opbygge et tryk, som kan 
forårsage personskade og/
eller tingskade.

Montering og brug af 
nutribullet® koppen

Sæt strømledningen ind i en 
vægkontakt, og tryk på knappen 

 for at tænde for blenderen.

4

1

2

3
Vrid den aftagelige easy-twist 
klinge fast på koppen, så den 
sidder korrekt.

ADVARSEL: Håndter den aftagelige 
easy-twist klinge forsigtigt, da 
klingerne er skarpe. Apparatet må 
aldrig efterlades uden opsyn, når 
det er i brug. 

Anbring motorenheden på en 
ren, tør og plan overflade som 
f.eks. køkkenbordet eller et bord. 

5
Vend koppen på hovedet, og 
anbring den på motorenheden, 
idet du forsigtigt drejer koppen i 
urets retning for at låse den fast 
på motorenheden. 

BEMÆRK: Koppen skal være 
fastlåst på motorenheden før 
betjening.

Læs alle advarsler og 
forsigtighedsregler i afsnittet Vigtige 
sikkerhedsforanstaltninger (s. 
2-12) og på forrige side, før du 
fortsætter til Trin 1.

Tilsæt ingredienserne i 
nutribullet® koppen.

BEMÆRK: Må ikke overfyldes! Du 
må ikke tilsætte ingredienser over 
MAX-linjen for at undgå utætheder. 

6 7

8

For at begynde blendningen 
skal du vælge en manuel 
hastighed eller et program på  
Kontrolpanel til blendning. For 
at sætte blendningen på pause 
skal du trykke på den aktuelle 
hastighed eller det aktuelle 
program én gang for at standse 
enheden. Timeren sættes 
på pause. For at genoptage 
blendningen skal du trykke på 
en manuel hastighed eller på 
samme program igen.

BEMÆRK: Gå til kontrolpanelet for 
blendning på side 24 for at se 
hastighedsdefinitionerne. 

Når du har nået den ønskede 
konsistens, skal du standse 
apparatet ved at trykke 
på knappen . Enheden 
går i hviletilstand.  Timeren 
nulstilles, og Kontrolpanelet for 
blendning forbliver oplyst. Tryk 
på knappen  igen for helt at 
slukke for enheden.

BEMÆRK: Hastigheder nulstilles 
automatisk efter 60 sekunder.

Lås enheden op igen ved at 
vride koppen forsigtigt mod 
urets retning. Du hører et klik. 
God appetit!

BEMÆRK: Blendning må højst tage 
1 minut for at opnå en jævn og 
cremet resultat.

PAS PÅ: Fjern ikke den 
aftagelige easy-twist klinge 
fra nutribullet® koppen, før 
blendningen er helt standset. 
Brug ikke den aftagelige 
easy-twist klinge som 
opbevaringslåg til din kop. 
Visse fødevarer kan indeholde 
aktive ingredienser eller 
frigive gasser, som udvider 
sig, hvis fødevaren efterlades 
i en forseglet beholder. Det 
kan medføre opbygning af 
et overdrevent tryk, som kan 
udsætte en person for fare. 
Hvis du opbevarer indhold 
i koppen, skal du bruge 
plasticfilm eller -folie til at 
forsegle beholderen. Ret altid 
indholdet væk fra kroppen, 
når du fjerner låg eller film/
folie.

2322
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Kontrolpanel til 
blendning: Manuelle 
hastigheder

TIMER
Når du bruger en 
blendningshastighed: timeren 
starter på nul (00:00) og øges 
under driften og viser den tid, 
der er gået, siden blendningen 
startede. Når du bruger 
forudindstillede programmer: 
timeren tæller nedad under driften, 
indtil programmet er fuldført. 

SÅDAN TÆNDER OG SLUKKER 
DU
Strømknappen styrer apparatet. 
Hvis kanden med kandelåget eller 
nutribullet® koppen er fastlåst, skal 
du trykke på knappen  for at se, at 
der er strøm på motoren. Samtidig 
lyser Kontrolpanel til blendning.

	 ADVARSEL!
BLEND ALDRIG VARME VÆSKER ELLER ANDRE VARME INGREDIENSER I EN 
FORSEGLET NUTRIBULLET® KOP. Der kan opbygges et tryk, som kan forårsage 
personskade eller tingskade. Varme ingredienser bør kun blendes i kanden, idet 
der tages højde for de korrekte sikkerhedsforanstaltninger. 

LAV HASTIGHED
Bruges til at blande tynde deje, 
sovs og marinader. Eller til at lave 
røræg, forarbejde tilberedt mad og 
rå frugt.

MELLEMHASTIGHED
Bruges til at legere supper, blende 
saucer og smørbare masser eller til 
at lave dip. Også god til at formale 
nødder, lave blandede drikke, 
pulverdrikke eller milkshakes.

HØJ HASTIGHED
Bruges til at gøre tykke blandinger 
flydende og slynge frosne frugter 
og grøntsager.

SÅDAN VÆLGER DU EN 
HASTIGHED
Tryk på den ønskede hastighed 
én gang for at tænde. Den 
valgte hastighed lyser, og resten 
af hastighederne nedtones. 
For at skifte til en anden 
blendningshastighed skal du 
trykke på den ønskede inaktive, 
nedtonede hastighed. For at 
sætte blendningen på pause 
når som helst skal du trykke på 
den aktive hastighed, hvorefter 
motoren stopper, og timeren 
sætter nedtællingen på pause. 
For at genoptage blendningen 
skal du trykke på en manuel 
hastighedsknap igen. For at gå 
tilbage til hovedkontrolpanelet 
for blendning skal du trykke på 
knappen  én gang. For helt at 
slukke efter en pause skal du trykke 
på knappen  to gange og tage 
ledningen ud af enheden.

PULSERING
Tryk på og udløs knappen PULSE 
for at hakke ingredienser. Hvis 
du holder knappen PULSE nede, 
fortsætter apparatet med at køre, 
indtil du slipper knappen igen. Hold 
ikke pulseringen i gang i mere end 
et minut ad gangen.

BEMÆRK: Hvis enheden stopper 
med at køre, og strøm- og 
timerdisplayet blinker, kan din 
enhed være overophedet.  Tag 
ledningen ud af enheden, og vent 
i 15 minutter.  Sæt ledningen i igen 
for at nulstille.

PULSERING
Bruges til at styre hakning og 
forarbejdning. 

ADVARSEL: BRUG IKKE denne 
indstilling til varme ingredienser for 
at undgå sprøjt.
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PURÉER
Giver en lækker, jævn konsistens - 
ideelt til dip, saucer og smørbare 
masser af enhver art.

SÅDAN VÆLGER DU ET 
PROGRAM
Tryk på det ønskede program for 
at tænde. Det valgte program 
lyser, og resten af kontrolpanel til 
blendning forsvinder. Programmet 
starter, og timeren tæller nedad, 
indtil programmet er fuldført. Når 
programmet er færdigt, lyder der 
et bip, og hovedkontrolpanelet til 
blendning lyser. Tryk på det aktive 
program for at sætte programmet 
på pause inden fuldførelse. 
Motoren stopper, og timeren 
sætter nedtællingen på pause. 
Tryk på programknappen igen for 
at genoptage programmet. For at 
gå tilbage til hovedkontrolpanelet 
for blendning skal du trykke på 
knappen  én gang. For helt at 
slukke skal du trykke på knappen  
to gange og tage ledningen ud af 
enheden.

 

Vores intelligente programmer er 
udviklet for at give dig perfekte 
resultater hver gang.  Under hvert 
program kan enheden pulsere, 
ændre hastighed,og blende efter 
behov, indtil programmet er 
fuldført.

BEMÆRK: Hvis enheden stopper 
med at køre, og strøm- og 
timerdisplayet blinker, kan din 
enhed være overophedet.  Tag 
ledningen ud af enheden, og vent 
i 15 minutter.  Sæt ledningen i igen 
for at nulstille.

Kontrolpanel til 
blendning: intelligente 
programmer

SUPPER
Blender søde eller krydrede 
ingredienser til en silkeagtig 
konsistens til supper, der er klare til 
opvarmning, samt kolde gazpacho-
supper. Programmet Supper er kun 
tilgængelig, når du bruger kanden.

BEMÆRK: Programmet Supper 
varmer ikke ingredienserne op, 
mens du blender. Pas altid på, 
når du åbner kanden, efter at 
du har blendet varme eller kolde 
ingredienser.

FROSNE DRIKKEVARER 
Perfekt til isafkølede mocktails eller 
cocktails og frappéer.

SMOOTHIES
Det er så nemt at lave nærende 
smoothies af friske eller frosne 
frugter og grøntsager, klare til at 
nyde.
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Pleje og vedligeholdelse

MOTORENHED: 
•	 For at undgå risiko for skade 

må du ALDRIG forsøge at 
rengøre aktuatorsystemet på 
motorenheden, mens nutribullet® 
Smart Touch Blender™ Combo 
er tilsluttet strømforsyningen.

•	 Forsøg ikke at fjerne dele fra 
motorenheden. 

•	 Brug en svamp eller et 
viskestykke befugtet med lunt 
vand tilsat opvaskemiddel for 
at tørre motorenheden af, indtil 
den er helt ren. 

•	 Du kan evt. bruge en lille børste 
til at skrubbe aktuatorsystemet 
af med. 

•	 Tør af med en fugtig svamp 
og varmt vand for at vaske 
madrester af motorenheden.

•	 Du kan evt. bruge en lille børste 
til at skrubbe aktuatorsystemet 
af med.

ADVARSEL: Nedsænk aldrig 
motorenheden i vand. 

Sådan rengør du din 
nutribullet®:
TRIN 1:
Det vigtigste er: DU SKAL ALTID 
SLUKKE FOR ENHEDEN  og TAGE 
LEDNINGEN UD af motorenheden 
og vægkontakten, når den ikke er 
i brug. Prøv ikke på at håndtere 
apparatet, før alle dele er holdt op 
med at bevæge sig! Dette omfatter 
under montering og afmontering, 
mens du skifter tilbehør under 
rengøring, og når som helst når du 
efterlader maskinen uden opsyn. 

TRIN 2: 
Tag nutribullet® koppen/den 
aftagelige easy-twist klinge eller 
kanden af motorenheden.

TRIN 3:
Rengør de forskellige komponenter 
(motorenhed, den aftagelige easy-
twist klinge, nutribullet® kopper) 
som anbefalet på de følgende 
sider. 

Rengøring af nutribullet® er nemt. Kanden kan sættes i 
opvaskemaskinen, mens kopperne og de løse låg kan sættes i 
opvaskemaskinens ØVERSTE STATIV. Den aftagelige easy-twist 
klinge og motorenheden kan hurtigt vaskes af i hånden med vand og 
opvaskemiddel. Læs nedenstående for bedste praksis. NUTRIBULLET® KOPPER OG 

LØSE LÅG: 
Alle disse redskaber kan 
sættes i det ØVERSTE STATIVi 
opvaskemaskinen. Vi anbefaler, at 
du skyller dem og børster dem let 
af med opvaskebørsten for at fjerne 
evt. indtørrede madrester, inden de 
kommer i opvaskemaskinen. Brug 
ALDRIG desinfektionscyklussen til 
at vaske kopperne af med, da det 
kan forvride plasticmaterialet.

NUTRIBULLET® KANDE:
ADVARSEL: Klinger er skarpe! Pas 
på, når du rengør kanden. 

•	 Kanden kan sættes i 
opvaskemaskinen. Vi anbefaler, 
at du skyller den og børster 
den let af med opvaskebørsten 
for at fjerne evt. tørrede 
madrester, inden den kommer i 
opvaskemaskinen. Brug ALDRIG 
desinfektionscyklussen til at 
vaske kanden af med, da det 
kan forvride plasticmaterialet. 

•	 Vask evt. kanden af med vand 
og opvaskemiddel. Ingredienser, 
der sidder fast, kræver måske, 
at du skrubber lidt mere med 
opvaskebørsten eller en svamp. 
Klingerne er skarpe. Pas på ikke 
at røre dem, hvis du vasker dem 
op i hånden.

AFTAGELIG EASY-TWIST 
KLINGE: 
•	 Klinger er skarpe! Håndter den 

aftagelige easy-twist klinge 
forsigtigt under rengøringen! 
Det er bedst at rengøre klinger 
lige efter brug for at reducere 
opbygningen af madrester. Hvis 
der sætter sig madrester fast, 
skal du bruge en lille børste eller 
svamp for at fjerne dem. 

•	 Fjern ikke komponenter til den 
aftagelige easy-twist klingen, 
da det kan forårsage permanent 
beskadigelse af klingen, som 
kan medføre utætheder under 
blendningen. Hvis den aftagelige 
easy-twist klinge efterhånden 
løsner sig eller bliver beskadiget, 
kan du bestille en ny aftagelig 
easy-twist klinge på nutribullet.
com, eller du kan kontakte 
kundeservice.

•	 Tør den aftagelige easy-twist 
klinge helt af efter hver brug.

•	 Se regelmæssigt efter tilstanden 
for klingens bund for revner 
eller skader. Hvis den aftagelige 
easy-twist klinge er ødelagt, 
skal du straks udskifte den for at 
undgå eventuel personskade.
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•	 Se tilstanden af kanden efter 
regelmæssigt for revner, 
krakelering eller skader. Hvis 
den er ødelagt, skal du straks 
udskifte den for at undgå 
eventuel personskade. 

STAMPER
•	 Vask altid stamperen af med 

vand og opvaskemiddel. 
Ingredienser, der sidder fast, 
kræver måske, at du skrubber 
lidt mere med opvaskebørsten 
eller en svamp.

Reservedele
Hvis du skal bestille ekstra dele og tilbehør, kan du gå til vores website på 
nutribullet.com, eller du kan kontakte kundeservice.

Opbevaring:
Kanden til nutribullet® Smart Touch 
Blender™ Combo skal opbevares 
lodret med kandelåget fastgjort 
på toppen. Der må ikke anbringes 
noget oven på kandelåget. 
Opbevar resten af delene på et 
sikkert sted, hvor de ikke bliver 
beskadiget og ikke selv gør skade. 

ADVARSEL: Opbevar ALDRIG 
den aftagelige easy-twist klinge 
på selve motorenheden uden en 
nutribullet® kop eller kanden, da 
de fritstående klinger kan udgør 
en alvorlig fare for flænsning.



Capital Brands Distribution, LLC  |  www.nutribullet.com  |  Alle rettigheder forbeholdes. 
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som er registreret i USA og i resten af verden.

Illustrationer kan afvige fra det aktuelle produkt. Vi stræber os altid efter at forbedre 
vores produkter, og derfor er de medfølgende specifikationer underlagt ændringer 
uden forudgående varsel. 
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ALLMÄN 
SÄKERHETSINFORMATION

•	Denna apparat får inte 
användas av barn. Håll 
apparaten och den 
tillhörande sladden utom 
räckhåll för barn.

•	Barn får inte leka med 
apparaten.

•	Apparater kan användas 
av personer med nedsatt 
fysisk, sensorisk eller 
mental förmåga eller 
bristande erfarenhet 
och kunskap om de hålls 
under tillsyn eller har 
fått instruktioner om hur 
apparaten ska användas 
på ett säkert sätt och 
om de förstår de risker 
som är förknippade med 
apparaten. 

•	Använd inte utomhus.

Viktiga skyddsåtgärder
Varning! Läs noggrant alla instruktioner för att undvika risk 
för allvarliga skador innan du använder din nutribullet® . 
När du använder en elektrisk apparat ska grundläggande 
säkerhetsföreskrifter alltid iakttas, bland annat följande viktiga 
information.

Spara dessa instruktioner!  
ENDAST FÖR HUSHÅLLSBRUK

•	LÄMNA ALDRIG 
NUTRIBULLET® UTAN 
UPPSYN NÄR DEN 
ANVÄNDS. 

•	KOPPLA ALLTID UR 
NUTRIBULLET® NÄR DEN 
INTE ANVÄNDS.

SÄKERHET VID VÄRME OCH 
TRYCK

•	Var alltid ytterst försiktig 
och uppmärksam när 
du blandar heta vätskor 
eller heta ingredienser. 
Värmeenergi som frigörs 
från ingredienserna 
och friktionen från 
de roterande bladen 
(under blandningen) kan 
ytterligare värma upp och 
sätta blandningen under 
tryck. Använd endast med 
ventilerat lock ordentligt 
fastsatt.

!

•	Låt den svalna innan du 
monterar eller monterar 
ner delar och innan du 
rengör apparaten.

BLANDA MED 
NUTRIBULLET®-KOPPAR: 

För att undvika 
personskador ska varma 
eller kolsyrade ingredienser 
eller vätskor aldrig blandas 
i en tillsluten nutribullet®-
kopp! Använd endast 
kannan med det ventilerade 
locket när du blandar varma 
eller heta ingredienser.

Uppvärmda ingredienser 
kan trycksätta tillslutna 
behållare när de rörs om 
och leda till att koppen 
och bladet kan lossna eller 
våldsamt stöta ut varmt 
innehåll när de öppnas. 
Börja alltid blandningen 
med ingredienser och 
vätskor i rumstemperatur 
eller kylda (21 °C/70 °F eller 
kallare). 

Blanda i högst en minut 
när du använder den 
förseglade koppen. 
Friktionen vid långvarig 
användning kan värma 
upp ingredienser och 
skapa ett invändigt tryck i 

den tillslutna behållaren. 
Detta tryck kan leda till 
att koppen och bladet 
separeras eller att det 
blandade innehållet 
sprutar ut ur behållaren, 
vilket kan leda till person- 
och/eller egendomsskada. 
Stäng av maskinen och 
lämna koppen på basen 
och låt kärlet svalna i 
minst femton minuter 
om de förseglade 
nutribullet®-kopparna 
är varma vid beröring. 
Låt innehållet sjunka 
innan du långsamt frigör 
koppen från motorbasen. 
Håll nutribullet®-koppen 
riktad bort från ansiktet 
och kroppen och skruva 
långsamt loss Easy-
twist extraktorbladet för 
att försiktigt släppa på 
eventuellt kvarvarande 
tryck. 

Om du måste blanda 
längre än en minut, 
blanda i intervaller om 
en minut. Efter varje 
intervall på en minut ska 
motorbasen stängas av 
helt och vänta minst en 
minut innan du startar 
nästa cykel. Kör inte mer 
än tre intervaller om 1 
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SÄKERHET AVSEENDE 
BLADET

Lagra aldrig något Easy-
twist extraktorblad i 
motorbasen som inte är fäst 
till en nutribullet®-kopp. Ett 
exponerat blad kan utgöra 
en risk för skärsår.

Blad är vassa! Hantera 
försiktigt. Var försiktig när 
du hanterar ett blad. För 
att undvika skärsår får du 
inte hantera eller röra vid 
bladets egg.  

UNDVIK KONTAKT MED 
RÖRLIGA DELAR! Håll 
händer och redskap 
utanför och borta från 
bladen när du blandar mat 
för att minska risken för 
allvarliga personskador. 

•	FÖR ATT MINSKA RISKEN 
FÖR PERSONSKADA 
ELLER EGENDOMSSKADA 
ska Easy-twist 
extraktorblad inte 
installeras på motorbasen 
om koppen inte sitter 
riktigt på plats. Se till att 
Easy-twist extraktorbladet 
vrids ordentligt (handfast) 
på nutribullet®-koppen 
innan du placerar den 
på motorbasen och 

att ånga och tryck kan 
komma ut, samtidigt som 
det skyddar mot överdrivet 
stänk. Blanda ALDRIG 
varma eller kolsyrade 
ingredienser eller vätskor 
i dina nutribullet®-koppar 
eller i något annat 
förseglat kärl. 

När du blandar varma 
vätskor ska vätska och 
fasta ingredienser fyllas 
på under MAX-linjerna 
i kannan. Fäst kannans 
lock med den ventilerade 
lockkåpan installerat och 
låst. Tryck på knappen 

 och börja blanda 
genom att välja önskat 
program eller börja 
blanda på inställningen 
LOW om du använder 
manuella hastigheter. När 
ingredienserna har lagts till 
kan hastigheten justeras.

Var alltid försiktig när 
du öppnar kannans lock 
när du använder kannan 
med ventilerat lock för att 
blanda varma vätskor eller 
ingredienser längre än en 
minut.

minut efter varandra 
för att förhindra att 
innehållet överhettas. Låt 
innehållet sjunka i 2-3 
minuter efter den tredje 
blandningscykeln för att 
förhindra överhettning och 
tryck.

Socker i frukt och 
grönsaker kan jäsa med 
tiden vilket frigör gaser 
och skapar tryck i en 
tillsluten nutribullet®-kopp. 
Förvara inga smoothies 
eller blandningar i kärl 
som tillslutits med Easy-
twist extraktorblad. Om 
du inte tänker dricka din 
smoothie omedelbart 
ska du ta bort Easy-twist 
extraktionsblad och täck 
nutribullet®-koppen med 
plastfolie innan du ställer 
den i kylskåpet. Om din 
smoothie eller blandning 
gjordes i kannan, 
häll den i en annan 
förvaringsbehållare innan 
den ställs i kylen. Förvara 
aldrig en blandning i en 
tillsluten kopp, vare sig 
okyld eller under en längre 
tid eftersom innehållet 
förstörs och jäser och 
skapar gaser som kan leda 
till bristning.

Blanda aldrig kolsyrade 
vätskor eller brusande 
ingredienser (t.ex. 
bakpulver, jäst osv.). 
Trycket från frigjorda gaser 
kan leda till att en tillsluten 
blandningsbehållare 
spricker, vilket kan leda 
till person- och/eller 
egendomsskada. 

BLANDA MED KANNAN: 

Var extra försiktig när du 
blandar varma vätskor eller 
ingredienser i kannan. 

Slå aldrig på strömmen 
när du använder kannan 
utan att den ventilerade 
lockkåpan sitter på plats 
och är låst i kannans lock, 
eftersom ingredienser kan 
stänka. Om de är varma 
eller heta kan de eventuellt 
orsaka brännskador och/
eller egendomsskador.

Ånga och sprutande 
ingredienser kan komma ut 
genom kannans lock, vilket 
kan skålla och/eller bränna 
användaren. Blanda 
ALDRIG varma vätskor 
eller ingredienser i kannan  
utan att kannans lock och 
ventilerade lockkåpa är 
låsta och fastsatta. Den 
ventilerade lockkåpan gör 
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använder nutribullet® 
Smart Touch Blender™ 
Combo. Kontrollera att 
Easy-twist extraktorbladet 
är rätt inställt innan 
du placerar det på 
motorbasen och 
använder din nutribullet® 
Smart Touch Blender 
Combo™.

•	Stäng av strömbrytaren 
efter blandningen. 
Vänta tills bladen 
stannar fullständigt och 
att apparaten är helt 
avstängd innan du tar 
bort nutribullet®koppen /
Easy-twist extraktorblad 
eller kannan från 
motorbasen. Om du tar 
av blandningskärlet från 
apparaten innan den är 
riktigt avstängd kan det 
orsaka skador på bladets 
koppling eller motorns 
kugghjul.

Använd aldrig nutribullet® 
Smart Touch Blender™ 
Combo utan att fylla på 
vätska eftersom det kan 
skada bladen.

•	Cyclonic action® på din 
nutribullet® Smart Touch 
Blender™ Combo kräver 

att vätskor används för 
att göra smoothies och 
andra näringsrika drycker. 
nutribullet® Smart Touch 
Blender™ Combo ska inte 
användas utan vätskor 
eller som en iskross. 
TILLSÄTT ALLTID VÄTSKA 
TILL DITT RECEPT.

•	ANVÄND INTE Easy-twist 
extraktorblad för att mala 
torra ingredienser som 
korn, spannmål eller kaffe, 
eftersom detta kan skada 
motorn och/eller Easy-
twist extraktorbladet. 

•	Vi rekommenderar att 
du byter ut Easy-twist 
extraktorbladet var 
sjätte månad (beroende 
på användning) eller 
vid behov för optimal 
prestanda eftersom 
bladet blir slöare när det 
används.

SÄKERHET AVSEENDE 
KANNAN

•	Använd alltid kannan med 
kannans lock riktigt på 
plats. Locket på kannan 
måste vara låst på 
kannan för att enheten 
ska kunna användas. 

•	I recept som kräver 
att vissa ingredienser 
ska läggas till under 
blandningen, tillsätt 
först basingredienserna, 
försegla kannans lock 
med den ventilerade 
lockkåpan och börja 
blanda. När ingredienser 
har blandats riktigt, vrid 
upp den ventilerade 
lockkåpan och häll 
eller släpp försiktigt 
ner ingredienserna i 
blandningen. Om din 
blandning är het eller 
varm, var försiktig 
när du öppnar det 
ventilerade locket. Öppna 
det ventilerade locket 
långsamt.

•	Håll händer och redskap, 
förutom den medföljande 
tampern, borta från 
behållaren när du 
blandar för att minska 
risken för allvarliga 
personskador eller skador 
på blandaren. Locket 
måste förbli på plats när 
du använder tampern 
genom lockets öppning. 
En skrapa kan användas 
men får endast användas 

när blandaren inte är 
igång.

•	Om du måste trycka 
ingredienserna närmare 
bladet ska du ENDAST 
ANVÄNDA TAMPERN 
SOM MEDFÖLJER med 
nutribullet® Smart Touch 
Blender™ Combo Använd 
INTE andra redskap än 
tampern för att trycka 
ingredienser mot bladet. 
Tampern är speciellt 
utformad för att inte 
komma i kontakt med 
bladet. Spatlar, skedar 
och andra verktyg kan 
komma i kontakt med 
bladet, vilket kan leda 
till skador på maskinen, 
splittring av kärlet, skador 
på egendom och/eller 
eventuell personskada.

•	ANVÄND ALDRIG 
FINGRARNA ELLER 
NÅGON DEL AV HANDEN 
FÖR ATT TRYCKA NER 
INGREDIENSER MOT 
BLADET. Använd endast 
medföljande tamper.

ELSÄKERHET 

Använd inte den här 
produkten på platser 
med olika elektriska VA
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specifikationer eller 
typer av kontakter. 
Använd inte någon typ 
av kontaktadapter eller 
spänningsomvandlare 
eftersom de kan orsaka 
elektrisk kortslutning, 
brand, elektriska stötar, 
personskador eller 
produktskador. 

•	Användning av 
tillbehör, inklusive 
konserveringsburkar, 
är förbjudet och kan 
orsaka brand, elektriska 
stötar, personskador eller 
skada på produkten och 
ogiltigförklarar garantin.

•	För att undvika risk för 
elektrisk stöt, lägg aldrig 
sladden, kontakten 
eller motorbasen till 
nutribullet® Smart Touch 
Blender™ Combo i vatten 
eller andra vätskor. 
Avbryt användningen om 
sladden, kontakten eller 
motorbasen är skadad.

•	ALLTID AV och KOPPLA 
UR nutribullet® Smart 
Touch Blender™ Combo 
när den inte används 
eller INNAN montering, 
nedmontering, byte av 

tillbehör eller rengöring. 
Försök inte hantera 
nutribullet® Smart Touch 
Blender™ Combo förrän 
alla delar har slutat röra 
sig.

•	Koppla alltid ur apparaten 
från strömförsörjningen 
om den lämnas obevakad 
och före montering, 
demontering eller 
rengöring.

•	Stäng av apparaten och 
koppla ur strömmen innan 
du byter tillbehör eller 
hanterar delar i rörelse.  

•	FÖRSIKTIGHET: För att 
undvika fara på grund 
av oavsiktlig återställning 
av  termosäkringen får 
denna apparat inte 
försörjas via en extern 
omkopplingsenhet, t.ex. 
en timer, eller anslutas till 
en krets som regelbundet 
slås på och av av elnätet.

•	För att dra ut kontakten, 
ta tag i kontakten och 
dra ut den ur uttaget. Dra 
aldrig i sladden. 

•	Smart Touch Blender™ 
Combo är redo att 
användas när enheten är 

•	Den här apparaten har 
viktiga märkningar på 
kontakten.

SÄKERHET AVSEENDE 
UPPVÄRMNING PÅ SPIS

Blanda inte varma 
ingredienser i en tillsluten 
nutribullet®-kopp! 

För att värma produkter 
som har blandats i 
rumstemperatur eller 
svalare (21 °C/70 
°F eller lägre), lägg 
blandningen i en kastrull 
på spisen. Använd alltid en 
termometer för att testa de 
tillagade ingrediensernas 
innertemperatur, de kan 
kännas kalla vid beröring 
men fortfarande vara 
varma inuti.

nutribullet® Smart Touch 
Blender™ Combo är inte 
avsedd att användas 
på en spis. Ställ inte 
motorbasen eller något 
nutribullet® tillbehör på 
spisen, i mikrovågsugnen 
eller i kokande vatten. Det 
kan skada tillbehöret.

•	Placera inte någon del av 
nutribullet® Smart Touch 
Blender™ Combo i en 
mikrovågsugn, ugn eller 

kopplad och strömikonen 
lyser.  Undvik oavsiktlig 
kontakt med pekskärmen. 

•	Låt inte sladden hänga 
över kanten på bordet 
eller bänken. Dra, 
vrid eller skada inte 
nätsladden. Låt inte 
sladden komma i kontakt 
med varma ytor, inklusive 
spisen.

•	En skadad nätsladd måste 
ersättas av tillverkaren, 
serviceombudet eller en 
liknande, kvalificerad 
person för att undvika 
fara.

•	Om motorn slutar att 
fungera, dra ut kontakten 
till motorbasen och låt 
den svalna i minst 15 
minuter innan du försöker 
använda den igen. 
Din nutribullet® har en 
intern termisk brytare 
som stänger av motorn 
när den överhettas. 
Den termiska brytaren 
återställs när apparaten 
kopplas ur och den 
termiska brytaren svalnar 
tillräckligt.
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gryta på spisen och lägg 
dem inte i kokande vatten 
eftersom detta kan leda 
till att tillbehöret skadas.

•	Placera inte på eller 
i närheten av en het 
brännare på en gas- eller 
elspis eller en uppvärmd 
ugn.

VARNINGAR OM 
VENTILATION

För att förhindra 
brandrisker bör öppningar 
på kraftaggregatet (under 
motorbasen) vara fria från 
damm och ludd och aldrig 
blockeras av brännbara 
material som tidningar, 
dukar, servetter, disktrasor, 
bordstabletter, underlägg 
eller andra liknande 
material.

•	FÖRSIKTIGHET! Använd 
alltid nutribullet® 
Smart Touch Blender™ 
Combo på en jämn 
yta och lämna ett fritt 
utrymme under och runt 
motorbasen för att skapa 
en korrekt luftcirkulation. 
Ventilationsöppningarna 
på botten av apparaten 
är avsedda för ventilation 
för att säkerställa 

en driftsäkerhet och 
förhindra överhettning. 

MEDICINSK SÄKERHET

•	Informationen i den här 
bruksanvisning eller 
receptguide är inte 
avsedd att ersätta råd 
från din läkare. Rådgör 
alltid med din läkare 
gällande hälsa och 
näringsfrågor.

LÄKEMEDLENS PÅVERKAN: 

•	Om du tar 
läkemedel, särskilt 
kolesterolsänkande 
läkemedel, 
blodförtunnande medel, 
blodtrycksmedicin, 
lugnande medel eller 
antidepressiva medel, 
kontakta din läkare 
innan du provar något 
av recepten som finns i 
denna bruksanvisning 
eller i receptguiden.

•	att blanda följande frön 
och kärnor i nutribullet® 
Smart Touch Blender™ 
Combo eftersom de 
innehåller en kemikalie 
som är känd för att avge 
cyanid i kroppen vid 
förtäring: äppelkärnor, 
körsbärskärnor, 

exakta modellen av 
nutribullet® Smart Touch 
Blender™ Combo som 
du har. Användning av 
inkompatibla delar (delar 
från andra modeller) kan 
leda till skador på din 
nutribullet® Smart Touch 
Blender™ Combo eller 
skapa säkerhetsrisker. 
Vid beställning av 
reservdelar (nutribullet® 
koppar, kanna, Easy-
twist extraktorblad) på 
nutribullet.com eller 
via kundtjänsten, ange 
maskinmodellen för att 
garantera att du tar emot 
delar som är kompatibla 
med din apparat. 

•	Använd alltid nutribullet® 
originalreservdelar. 
Eftermarknadsdelar 
är inte tillverkade 
enligt nutribullet®-
specifikationer och kan 
skada enheten eller 
orsaka allvarlig skada. 

•	Kontrollera regelbundet 
alla delar på din 
nutribullet® Smart 
Touch Blender™ Combo 
avseende skador eller 
slitage som kan försämra 
funktionen eller utgöra 

plommonkärnor, 
persikokärnor och 
aprikoskärnor. Fruktkärnor 
kan också orsaka skador 
på kannan. 

YTTERLIGARE 
INSTRUKTIONER FÖR 
KORREKT ANVÄNDNING

•	FÖR ATT UNDVIKA 
LÄCKAGE FÅR 
BLANDNINGSKÄRLET 
INTE FYLLAS FÖR 
MYCKET! Kannan är 
märkt med två MAX-
linjer: en för fasta 
ingredienser (den 
övre linjen) och en för 
flytande ingredienser 
(den nedre linjen). Dina 
nutribullet®-koppar är 
också märkta med en 
MAX-linje. När du fyller 
blandningskärlen ska du 
se till att dina ingredienser 
inte överskrider respektive 
MAX-linjer. Om du 
överskrider de angivna 
MAX-linjerna kan det leda 
till läckage och till farlig 
trycksättning.

•	Blandningskärlen 
och de lätt vridbara 
extraktorbladen är 
specifika för den 

VA
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en elektrisk fara. Se till att 
nätsladden och kontakten 
är oskadade. Avbryt 
användningen och byt 
ut blandningskärlen om 
du upptäcker sprickor, 
grumlighet eller skador 
på plasten. Se till att 
bladen roterar fritt 
och att strukturen inte 
är skadad. Se till att 
motorbasen är fri och 
ren. Följ det underhåll 
som rekommenderas 
i bruksanvisningen 
och använd aldrig 
din nutribullet® med 
skadade delar. Om din 
nutribullet® fungerar 
dåligt på något sätt ska 
du omedelbart avbryta 
användningen och 
kontakta kundtjänsten. Du 
kan köpa nya nutribullet® 
koppar, kannor och 
Easy-twist extraktorblad 
på nutribullet.com eller 
genom att kontakta 
kundtjänsten. 

!Spara dessa 
instruktioner!

Om du har kommentarer, 
frågor eller problem, gå till 
nutribullet.com. 
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Vad som ingår

1 900 ml kopp

1 kanna med 
integrerat blad

1 motorbas

1 kannlock med 
pip

1 tamper

1 590 ml kopp 2 to-go-lock

1 easy-twist 
extraktorblad

Monteringsguide

nutribullet®-
kopp

ventilerat lock

kannlock

kanna

easy-pour pip

tamper

integrerat blad

blandarens 
kontrollpanel

motorbas

sugkopp

easy-twist 
extraktorblad
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Komma 
igång

Montering och 
användning av 
kannan

Placera kannan (med locket 
uppåt) på motorbasen och vrid 
den medurs för att låsa den på 
plats. När du hör ett klick är den 
låst och redo att blanda.

Obs! Du kan behöva vrida kannan 
något tills du känner att den sätter 
sig i spåren ovanpå basen.

4

2
Placera kannan på en ren, 
torr och jämn yta. Tillsätt 
ingredienser i kannan och se till 
att de inte överskrider MAX-
linjen. 

Placera motorbasen på en ren, 
torr, jämn yta som en bänk eller 
ett bord.

3
Placera kannan på en ren, 
torr och jämn yta. Tillsätt 
ingredienserna i kannan och se 
till att de inte överskrider MAX-
linjen.

Obs! Blandningskannan är märkt 
med två MAX-linjer: en för fasta 
ingredienser (den övre linjen) och 
en för vätskor (den nedre linjen). 
När du fyller blandaren ska du 
se till att dina ingredienser inte 
överskrider respektive MAX-linjer.

Obs! Motorn startar inte om locket 
inte är låst på plats.

1Läs igenom alla varnings- och 
försiktighetsföreskrifter i avsnittet 
Viktiga skyddsåtgärder (s. 2-12) 
och på föregående sida innan du går 
vidare till steg 1.

Var extra försiktig när du 
blandar varma vätskor eller 
ingredienser i kannan. 

Ånga och stänk kan komma ut 
genom den ventilerade lockkåpan, 
vilket kan orsaka skållning och/eller 
brännskador. Blanda ALDRIG varma 
vätskor i kannan utan att kannans 
lock och den ventilerade lockkåpan är 
fastsatta. Den ventilerade lockkåpan 
skapar en ventilation så att ånga och 
tryck kan släppas ut, samtidigt som 
det skyddar mot överdrivet stänk. 
Blanda ALDRIG varma vätskor i dina 
nutribullet®-koppar eller i något 
annat förseglat kärl, använd endast 
den ventilerade kannan.

När du blandar varma vätskor i den 
ventilerade kannan, ska vätska och 
fasta ingredienser fyllas på under 
MAX-linjerna i kannan. Fäst kannans 
lock med den ventilerade lockkåpan 
installerad. Tryck på  knappen 
och välj sedan önskat program eller 
börja blanda på LOW inställning. 
Öka hastigheten vid behov när 
ingredienserna är integrerade och 
blandningen är jämn (inget stänk). 

Var alltid försiktig när du öppnar 
kannans lock efter att ha blandat 
varma ingredienser och se till att 
övertrycket har släppts ut.

KOM IHÅG DESSA VIKTIGA 
SKYDDSÅTGÄRDER 
NÄR DU ANVÄNDER 
APPARATEN: 
• 	 Se till att basen är kopplad för 

användning. 

•	 Kör aldrig apparaten när den är tom. 

•	 Apparatens tillbehör är inte avsedda 
att användas i mikrovågsugnen 
eftersom det kan skada tillbehören. 

•	 Lämna aldrig apparaten obevakad 
när den används.

Blanda aldrig varma eller 
kolsyrade vätskor eller 
ingredienser vid användning av 
tillslutna nutribullet®-koppar. 

Uppvärmda ingredienser kan 
trycksätta tillslutna behållare när de 
rörs om och våldsamt stöta ut hett 
innehåll när de öppnas. Börja alltid 
blandningen med ingredienser och 
vätskor i rumstemperatur eller kylda 
(21 °C/70 °F eller kallare). 
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5
Koppla nätsladden till ett 
eluttag och tryck på knappen  
för att sätta på blandaren. När 
kannan är helt låst och enheten 
är kopplad lyser blandarens 
kontrollpanel och enheten är 
redo att användas.

Obs! Om kannans lock och kannan 
inte är helt säkrade på basen 
kommer kontrollpanelen inte att 
lysa.

18
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6

För att börja blanda väljer 
du en manuell hastighet eller 
ett program på blandarens 
kontrollpanel. Om du vill pausa 
blandningen trycker du på 
den aktuella hastigheten eller 
programmet en gång, enheten 
stannar och timern pausar. För 
att återuppta blandningen 
trycker du på en manuell 
hastighet eller samma program 
igen.

Obs! Gå till avsnittet om 
blandarens kontrollpanel på 
sidorna 24-27 för definitioner 
av hastigheter och program, bilder 
och annan information. 

FÖRSIKTIGHET: Använd inte 
andra redskap än tampern för att 
trycka ingredienser mot bladet. 
Tampern är speciellt utformad 
för att inte komma i kontakt med 
bladet. Spatlar, skedar och andra 
verktyg är tillräckligt långa för 
att nå bladet, vilket kan leda till 
skador på maskinen, skador på 
egendom och eventuell skada.

Obs! Om du måste lägga till 
ytterligare ingredienser under 
blandningen, ändra inställningen 
till LOW och ta bort lockkåpan 
från kannans lock och låt locket 
sitta kvar. Tillsätt ingredienser 
genom hålet ovanpå locket, följt 
av tampern om det behövs. Sätt 
tillbaka lockkåpan och öka sedan 
till önskad hastighet. Försök 
INTE att lägga till något genom 
ventilationshålet under blandning 
av VARMA ingredienser.

Vrid kannan moturs och lyft av 
den från motorbasen. Häll upp 
och smaklig måltid!

VARNING: Blad är vassa. Placera 
aldrig händerna i kannan. 

När du har uppnått önskad 
konsistens, tryck på knappen 
för att stoppa apparaten. Om 
du använder ett program hör 
du ett pip när programmet har 
avslutats. Vänta tills bladen 
slutar att snurra. Apparaten 
ställs i viloläge. Timern kommer 
att återställas och blandarens 
kontrollpanel kommer att 
fortsätta att lysa. Tryck på 
knappen  igen för att stänga av 
enheten helt och hållet och den 
upplysta displayen släcks.

7 8

Obs! Tryck upp med tummen på 
fliken nära handtaget först för att 
lossa locket så att du enkelt kan ta 
bort det!



VARNING: BLANDA 
ALDRIG VARMA ELLER 
KOLSYRADE INGREDIENSER 
ELLER VÄTSKOR I 
DET FÖRSEGLADE 
KÄRLET, eftersom det 
kan orsaka överdriven 
tryckuppbyggnad, vilket kan 
leda till risk för person- och/
eller egendomsskador.

Montering och 
användning av 
nutribullet®

Koppla nätsladden till ett eluttag 
och tryck på knappen  för att 
sätta på blandaren.

4

1

2

3
Vrid Easy-twist extraktorbladet 
på koppen tills det är väl tillslutet.

VARNING: Easy-twist 
extraktorbladet försiktigt eftersom 
bladen är vassa. Lämna aldrig 
apparaten obevakad när den 
används. 

Placera motorbasen på en ren, 
torr, jämn yta som en bänk eller 
ett bord. 

5
Vänd koppen upp och ner och 
placera den på motorbasen, 
vrid försiktigt koppen medurs för 
att låsa fast den i motorbasen. 

Obs! Koppen måste låsas på basen 
för att enheten ska fungera.

Läs igenom alla varnings- och 
försiktighetsföreskrifter i avsnittet 
Viktiga skyddsåtgärder (s. 2-12) 
och på föregående sida innan du går 
vidare till steg 1.

Lägg till ingredienser till 
nutribullet®-koppen.

Obs! Fyll inte på för mycket! För att 
undvika läckage får du inte fylla på 
ingredienser utöver MAX-linjen. 

6 7

8

För att börja blanda väljer 
du en manuell hastighet eller 
ett program på blandarens 
kontrollpanel. Om du vill pausa 
blandningen trycker du på 
den aktuella hastigheten eller 
programmet en gång, enheten 
stannar och timern pausar. För 
att återuppta blandningen 
trycker du på en manuell 
hastighet eller samma program.

Obs! Gå till diagrammet över 
blandarens kontrollpanel på sida 
24 för hastigheter. 

När du har uppnått önskad 
konsistens, tryck på knappen 

för att stoppa apparaten. 
Apparaten ställs i viloläge.  
Timern kommer att återställas 
och blandarens kontrollpanel 
kommer att fortsätta att lysa. 
Tryck på knappen  igen 
för att stänga av apparaten 
fullständigt.

Obs! hastigheter stängs 
automatiskt av efter 60 sekunder.

Lås upp enheten genom att 
försiktigt vrida koppen moturs. 
Du hör ett klickljud. Smaklig 
måltid!

Obs! Blandningen bör inte ta längre 
tid än en minut för att ge ett jämnt 
och krämigt resultat.

FÖRSIKTIGHET: Ta inte bort 
Easy-twist extraktorbladet 
från nutribullet®-koppen 
förrän blandningen har slutat 
helt och hållet. Använd inte 
Easy-twist extraktorbladet 
som ett förvaringslock för 
din kopp. Vissa livsmedel kan 
innehålla aktiva ingredienser 
eller frigöra gaser som 
expanderar om de lämnas 
i en förseglad behållare, 
vilket leder till en överdriven 
tryckuppbyggnad som kan 
utgöra en risk för skada. 
Använd plastfolie eller folie 
för att försegla behållaren 
när du förvarar innehållet i 
koppen. Rikta alltid innehållet 
bort från kroppen när du 
öppnar den.

2322



2524

Blandarens 
kontrollpanel: 
manuella hastigheter

TIMER
När du använder en 
blandningshastighet: timern 
startar vid noll (00:00) och ökar 
under drift och visar den tid 
som förflutit sedan blandningen 
började. När ett förinställt 
program används: timern räknar 
ner under drift tills programmet är 
avslutat. 

SÄTTA PÅ/STÄNGA AV
Strömbrytaren styr apparatens 
huvudström. Om kannan med lock 
eller nutribullet®-koppen är låst på 
plats, visar ett tryck på knappen 

 att motorn är påslagen och att 
blandarens kontrollpanel är tänd.

	 VARNING!
BLANDA ALDRIG HETA VÄTSKOR ELLER ANDRA HETA INGREDIENSER I 
NÅGON FÖRSEGLAD NUTRIBULLET®-KOPP. Detta kan orsaka överdriven 
tryckuppbyggnad, vilket kan leda till risk för person- eller egendomsskador. 
Varma ingredienser får endast blandas i kannan med hjälp av lämpliga 
skyddsåtgärder. 

LÅG HASTIGHET
Använd den för att blanda tunn 
smet, såser och marinader. Eller för 
att göra äggröra, bearbeta kokta 
livsmedel och okokta frukter.

MEDELHÖG HASTIGHET
Används för att skapa gräddsoppor, 
blanda såser och pålägg eller 
blanda dippar. Passar också 
utmärkt för att mala nötter, göra 
blandade drycker, pulverdrycker 
eller milkshakes.

HÖG HASTIGHET
Används för att göra tjocka 
blandningar flytande och pressa 
juice från frysta frukter och 
grönsaker till smoothies.

FÖR ATT VÄLJA EN HASTIGHET
Tryck på önskad hastighet en 
gång för att slå på den. Den 
valda hastigheten lyser och 
resten av hastigheterna dämpas. 
Om du vill växla till en annan 
blandningshastighet trycker 
du på den inaktiva, dämpade 
hastigheten som önskas. Om du 
vill avbryta blandningen när som 
helst trycker du på den aktiva 
hastigheten, motorn stannar 
och timern slutar räkna. För att 
återuppta blandningen trycker du 
på en manuell hastighetsknapp 
igen. För att återgå till blandarens 
kontrollpanel, tryck på knappen  
en gång. Om du vill stänga av 
enheten helt och hållet efter en 
paus trycker du på knappen  två 
gånger och drar ur kontakten.

PULS
Tryck och släpp knappen PULSE 
för att hacka ingredienser. Om du 
håller ner knappen PULSE fortsätter 
den att gå tills du släpper den. Håll 
inte och kör pulsen kontinuerlig i 
mer än en minut.

Obs! Om enheten slutar att fungera 
och strömmen och timerdisplayen 
blinkar kan enheten vara 
överhettad.  Koppla ur enheten och 
vänta 15 minuter.  Koppla in den 
igen för att återställa den.

PULS
Används för att kontrollera 
hackningen och bearbetningen. 

VARNING: ANVÄND INTE denna 
inställning för varma ingredienser 
eftersom de kan skvätta.
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PUREER
Ger en perfekt jämn konsistens 
- perfekt för dippar, såser och 
pålägg av alla slag.

VÄLJA ETT PROGRAM
Tryck på önskat program för att 
slå på det. Det valda programmet 
lyser och resten av blandarens 
kontrollpanel släcks. Programmet 
börjar köras och timern räknar 
ner tills programmet är klart. 
När programmet är färdigt 
hörs ett larm och blandarens 
huvudkontrollpanel lyser. Om 
du vill pausa ett program innan 
det är färdigt trycker du på det 
aktiva programmet. Motorn 
kommer att stanna och timern 
pausar nedräkningen. För att 
återuppta programmet trycker du 
på programknappen igen. För att 
återgå till blandarens kontrollpanel, 
tryck på knappen  en gång. Om 
du vill stänga av enheten helt och 
hållet trycker du på knappen  två 
gånger och drar ur kontakten.

Våra intelligenta program är 
expertutformade för att ge dig 
perfekta resultat varje gång.  Under 
varje program kan enheten pulsera, 
ändra hastigheter och blanda efter 
behov tills programmet är klart.

Obs! Om enheten slutar att fungera 
och strömmen och timerdisplayen 
blinkar kan enheten vara 
överhettad.  Koppla ur enheten och 
vänta 15 minuter.  Koppla in den 
igen för att återställa den.

Blandarens 
kontrollpanel: 
intelligenta program

SOPPOR
Blandar söta eller salta 
ingredienser till de mest silkeslena 
sopporna, redo att värmas, och 
kylda gazpachos. Programmet 
Soppor är endast tillgängligt när 
du använder kannan.

Obs! Programmet Soppor värmer 
inte ingredienserna som du 
blandar. Var alltid försiktig när du 
öppnar kannan efter att ha blandat 
varma eller heta ingredienser

FRYSTA DRINKAR 
Perfekt för isblandade mocktails, 
cocktails och frappedrycker.

SMOOTHIES
Förvandla enkelt färska eller 
frysta frukter och grönsaker till 
näringsrika smoothies.
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Skötsel och underhåll

MOTORBAS: 
•	 För att undvika risk för skada 

försök ALDRIG att rengöra 
aktiveringssystemet på 
motorbasen medan Smart Touch 
Blender™ Combo är kopplad.

•	 Försök inte att ta bort delar från 
motorbasen. 

•	 Använd en svamp eller disktrasa 
fuktad med varmt tvålvatten för 
att torka av motorbasen tills den 
är ren. 

•	 Du kan använda en liten 
borste för att skrubba 
aktiveringssystemets område för 
att hålla det rent. 

•	 För att rengöra rester efter 
läckage från motorbasen 
använd en fuktig svamp och 
varmt vatten för att torka av.

•	 Du kan använda en liten 
borste för att skrubba 
aktiveringssystemets område för 
att hålla det rent.

VARNING: Lägg aldrig 
motorbasen i vatten. 

Hur du rengör 
nutribullet®:
STEG 1:
Det viktigaste av allt — STÄNG 
ALLTID AV APPARATEN och DRA UR 
motorbasens kontakt från eluttaget 
när den inte används. Försök inte 
hantera apparaten förrän alla 
delar har slutat röra sig! Detta 
gäller även under montering och 
demontering, när du byter tillbehör 
under rengöring och när du lämnar 
maskinen obevakad. 

STEG 2: 
Lossa nutribullet®-koppen/Easy-
twist extraktorblad eller kannan 
från motorbasen.

STEG 3:
Rengör de enskilda delarna 
(motorbas, Easy-twist 
extraktorblad, nutribullet®-koppar) 
enligt instruktionerna på följande 
sidor. 

nutribullet® är lätt att rengöra. Kannan är diskmaskinsäker medan 
koppar och To-go lock kan diskas i den ÖVRE DISKKORGEN. Easy-
twist extraktorblad och motorbas kan snabbt tvättas för hand 
med tvål och vatten. Läs vidare för mer information om de bästa 
metoderna. NUTRIBULLET®-KOPPAR OCH 

TO-GO-LOCK: 
Dessa artiklar är diskmaskinssäkra 
i ÖVRE DISKKORG . Vi 
rekommenderar att du sköljer 
och borstar snabbt dem med 
en diskborste för att ta bort 
återstående rester innan du lägger 
dem i diskmaskinen. Använd 
ALDRIG saneringscykeln för att 
diska koppar eftersom det kan 
deformera plasten.

NUTRIBULLET® KANNA:
VARNING: Blad är vassa! Var 
försiktig när du rengör kannan. 

•	 Kannan är diskmaskinsäker. Vi 
rekommenderar att du sköljer 
och borstar snabbt dem med 
en diskborste för att ta bort 
återstående rester innan du 
lägger dem i diskmaskinen. 
Använd ALDRIG saneringscykeln 
för att diska kannan eftersom 
det kan deformera plasten. 

•	 Handtvätta kannan med vatten 
och tvål om du föredrar det. 
Ingredienser som sitter fast kan 
kräva extra skrubbning med en 
diskborste eller svamp. Bladen 
är vassa. Var försiktig så att du 
inte rör vid dem när du tvättar 
dem för hand.

EASY-TWIST EXTRAKTORBLAD: 
•	 Blad är vassa! Hantera Easy-

twist extraktorblad försiktigt 
under rengöring! Det är bäst 
att rengöra bladen omedelbart 
efter användning för att minska 
bildning av rester . Om matrester 
sitter fast ska du använda en 
liten borste eller svamp för att 
lossa dem. 

•	 Ta inte bort några delar av 
Easy-twist extraktorbladet. 
Detta kan leda till permanenta 
skador på bladet vilket leder 
till läckage när du blandar. Om 
Easy-twist extraktorblad med 
tiden lossnar eller skadas kan du 
beställa ett nytt extraktorblad 
på nutribullet.com eller kontakta 
kundtjänst.

•	 Torka av Easy-twist 
extraktorbladet noggrant efter 
varje användning.

•	 Kontrollera regelbundet bladets 
undersida för att se om den är 
sprucken eller trasig. Byt ut Easy-
twist extraktorblad omedelbart 
om den är skadad för att 
förhindra eventuell personskada.
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•	 Kontrollera regelbundet kannans 
struktur och gängor avseende 
krackelering, sprickor eller brott. 
Byt ut den omedelbart om den 
är skadad för att förhindra 
eventuell personskada. 

TAMPER
•	 Handtvätta alltid tampern med 

vatten och tvål. Ingredienser 
som sitter fast kan kräva extra 
skrubbning med en diskborste 
eller svamp.

Reservdelar
För att beställa ytterligare delar och tillbehör, besök vår webbplats på 
nutribullet.com eller kontakta gärna vår kundtjänst.

Hur den förvaras:
Förvara nutribullet® Smart Touch 
Blender™ Combo-kannan 
upprätt med kannans lock fäst 
på ovansidan. Lägg inget ovanpå 
kannans lock. Förvara återstående 
delar på ett säkert ställe där de inte 
skadas och inte kan orsaka skada. 

VARNING: Förvara ALDRIG 
Easy-twist extraktorblad 
på motorbasen medan en 
nutribullet®-kopp eller kanna 
eftersom bara blad utgör en 
allvarlig risk för skärsår.



Capital Brands Distribution, LLC  |  www.nutribullet.com  |  Alla rättigheter förbehållna. 
Logon nutribullet® och nutribullet® är varumärken som tillhör CapBran Holdings, LLC 
registrerade i U.S.A. och över hela världen.

Illustrationer kan skilja sig från den aktuella produkten. Vi strävar ständigt efter att 
förbättra våra produkter, därför kan specifikationerna som finns i detta dokument 
ändras utan föregående meddelande. 
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Upute za upotrebu
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OPĆE SIGURNOSNE 
INFORMACIJE

•	Ovim uređajem ne smiju 
rukovati djeca. Držite 
uređaj i njegov kabel 
izvan dohvata djece.

•	Djeca se ne smiju igrati s 
uređajem.

•	Uređaje mogu koristiti 
osobe sa smanjenim sa 
smanjenim tjelesnim, 
osjetilnim ili mentalnim 
sposobnostima ili s 
nedostatnim iskustvom 
i znanjem, ako su 
pod nadzorom osobe 
odgovorne za njihovu 
sigurnost ili ako im ona 
daje potrebne upute 
za rad s uređajem 
na siguran način te 
ako razumiju moguće 
opasnosti. 

Važne sigurnosne mjere
Upozorenje! Spriječite opasnost od ozbiljnih ozljeda i pažljivo 
pročitajte sve upute prije upotrebe uređaja nutribullet®. Pri upotrebi 
bilo kojeg električnog uređaja treba se uvijek pridržavati osnovnih 
sigurnosnih mjera, uključujući sljedeće važne informacije.

Sačuvajte ove upute!  
SAMO ZA UPOTREBU U KUĆANSTVU

•	Ne upotrebljavajte na 
otvorenom.

•	UREĐAJ NUTRIBULLET® 
NIKAD NE OSTAVLJAJTE 
BEZ NADZORA DOK SE 
KORISTI. 

•	UVIJEK ISKOPČAJTE 
UREĐAJ NUTRIBULLET® IZ 
STRUJNE UTIČNICE KADA 
GA NE KORISTITE.

SIGURNOSNE MJERE ZA 
TOPLINU I TLAK
•	Uvijek budite iznimno 

oprezni i pažljivi kada 
miješate vruće tekućine 
i vruće sastojke. 
Otpuštanje toplinske 
energije iz sastojaka 
i toplinska energija 
nastala trenjem okretnih 
oštrica (tijekom postupka 
miješanja) može dodatno 
zagrijati smjesu i stvoriti 
tlak. Rukujte samo ako 

!
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je pričvršćen ventilacijski 
čep.

•	Neka se uređaj ohladi 
prije sastavljanja ili 
rastavljanja dijelova i 
prije čišćenja.

MIJEŠANJE S POSUDAMA 
NUTRIBULLET® 

Izbjegnite tjelesne ozljede 
i nikad ne miješajte vruće 
ili gazirane sastojke u niti 
jednoj zatvorenoj posudi 
nutribullet®! Vrč koristite 
samo s ventilacijskim 
poklopce kada miješate 
vruće ili tople sastojke.

Vrući sastojci pri 
miješanju mogu stvoriti 
tlak u zatvorenim 
spremnicima zbog 
čega vrući sadržaj 
spremnika može naglo 
prsnuti pri otvaranju. 
Uvijek upotrebljavajte 
sastojke i tekućine sobne 
temperature ili ohlađene 
(21°C/70°F ili hladniji). 

Kada koristite zatvorenu 
posudu, miješajte 
samo jednu minutu ili 
manje. Trenje oštrica 
pri predugoj upotrebi 
može zagrijati sastojke 
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i stvoriti unutarnji tlak u 
zatvorenom spremniku. 
Taj tlak može izazvati 
odvajanje posude 
i oštrice ili prskanje 
sadržaja iz spremnika, 
što može izazvati tjelesne 
ozljede i/ili materijalnu 
štetu. Ako su zatvorene 
posude nutribullet® tople 
na dodir, isključite uređaj 
i ostavite posude neka se 
hlade 15 minuta ili dulje. 
Pustite da se sadržaj 
slegne prije nego što 
polako odvojite posudu 
od baze s motorom. 
Usmjerite posudu 
nutribullet®  dalje od lica 
i tijela te polako odvrnite 
oštricu za ekstrakciju koja 
se lako odvrće i polako 
otpustite preostali tlak. 

Ako je potrebno miješati 
dulje od jedne minute, 
učinite to u intervalima 
od jedne minute. Nakon 
svakog jednominutnog 
ciklusa miješanja 
pustite neka se motor 
u potpunosti isključi 
pričekajte barem jednu 
minutu prije započinjanja 
novog ciklusa. Ne 
miješajte duže od 3 
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uzastopna jednominutna 
intervala i tako spriječite 
pregrijavanje sadržaja. 
Pustite da se sadržaj 
slegne 2--3 minute 
nakon trećeg ciklusa 
miješanja kako ne bi 
došlo do pregrijavanja i 
nakupljanja tlaka.

Šećer u voću i povrću 
s vremenom može 
fermentirati i pri tome 
može doći do otpuštanja 
plinova ili stvaranja tlaka 
u zatvorenoj posudi 
nutribullet®. Ne čuvajte 
frapee ili miješane 
smjese u zatvorenoj 
posudi s oštricom za 
ekstrakciju koja se lako 
odvrće. Ako nećete 
odmah konzumirati svoj 
frape, uklonite oštricu 
za ekstrakciju koja se 
lako odvrće i pokrijte 
svoju nutribullet® posudu 
plastičnom folijom prije 
nego što je stavite u 
hladnjak. Ako ste frape ili 
miješanu smjesu napravili 
u vrču, prebacite je u 
drugu posudu prije nego 
što je stavite u hladnjak. 
Nikad ne ostavljate 
pripremljeni sadržaj u 

zatvorenoj posudi izvan 
hladnjaka ili na duže 
vrijeme, jer će se sadržaj 
pokvariti i fermentirati 
stvarajući plinove koji 
mogu izazvati prskanje.

Nikad ne miješajte 
gazirane tekućine ili 
sastojke koji se pjene 
(npr. soda bikarbona, 
prašak za pecivo, 
kvasac). Tlak koji stvore 
otpušteni plinovi može 
prouzročiti pucanje 
zatvorene posude, što 
može izazvati tjelesne 
ozljede i/ili materijalne 
štete. 

MIJEŠANJE U VRČU: 

Trebate biti iznimno 
oprezni prilikom miješanja 
vrućih tekućina ili 
sastojaka u vrču. 

Nikada ne uključujte 
uređaj dok koristite vrč 
bez ventilacijskog čepa 
poklopca koji je umetnut 
i blokiran u poklopcu 
vrča jer sastojci mogu 
prskati, a ako su vrući ili 
topli te potencijalno mogu 
izazvati toplinske ozljede 
i/ili materijalnu štetu.
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koristite ručne brzine, 
počinite miješati koristeći 
se postavkom LOW 
(mala brzina). Nakon što 
se sastojci povežu, po 
potrebi podesite brzinu.

Kada koristite vrč s 
ventilacijskim poklopcem 
za miješanje vrućih 
tekućina ili sastojaka 
duže od jedne minute, 
uvijek budite oprezni 
prilikom otvaranja 
poklopca vrča.

SIGURNO RUKOVANJE 
OŠTRICOM

Nikad ne ostavljajte 
oštricu za ekstrakciju 
koja se lako odvrće u 
bazi s motorom, a da nije 
pričvršćena za posudu 
nutribullet®. Nezaštićena 
oštrica može predstavljati 
opasnost od posjekotina.

Oštrice su oštre! Rukujte 
oprezno. Budite pažljivi 
pri rukovanju bilo kojom 
oštricom. Kako ne bi 
došlo do porezotina, 
izbjegavajte rukovanje 
ili dodirivanje bilo kojeg 
ruba oštrice.  
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Para i sastojci koji 
prskaju mogu izlaziti 
kroz poklopac vrča, 
potencijalno opariti i/ili 
opeći korisnika. NIKAD 
ne miješajte vruće 
tekućine ili sastojke 
u vrču ako poklopac 
vrča i ventilacijski 
čep poklopca nisu 
blokirani i pričvršćeni. 
Ventilacijski čep poklopca 
omogućuje ispuštanje 
pare i smanjenje tlaka, 
a istovremeno štiti od 
prekomjernog prskanja. 
Nikad ne miješajte vruće 
tekućine u nutribullet® 
posudama ili drugim 
zatvorenim posudama. 

Kada miješate vruće 
tekućine, dodajte 
tekuće i krute sastojke 
u svoj vrč ispod njihovih 
odgovarajućih oznaka 
MAX (maksimalno). 
Pričvrstite poklopac 
vrča s umetnutim 
i zabravljenim 
ventilacijskim čepom. 
Pritisnite gumb 

 (isključivanje/
uključivanje) i započnite 
miješati odabirom 
željenog programa ili ako 
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NE DODIRUJTE 
POKRETNE DIJELOVE! 
Držite ruke i kuhinjski 
pribor dalje od oštrica 
tijekom miješanja hrane 
i tako smanjite opasnost 
od teških tjelesnih 
ozljeda. 

•	SMANJITE OPASNOST 
OD TJELESNIH OZLJEDA 
ILI MATERIJALNE ŠTETE 
i nikad ne postavljajte 
oštricu za ekstrakciju koja 
se lako odvrće na bazu 
s motorom ako posuda 
nije dobro pričvršćena. 
Pripazite neka oštrica 
za ekstrakciju koja se 
lako odvrće bude dobro 
zavrnuta (zategnite 
je rukom) na posudu 
nutribullet® prije nego 
što je postavite na bazu 
s motorom i rukujete 
uređajem nutribullet® 
Smart Touch Blender™ 
Combo. Provjerite i 
uvjerite se je li oštrica 
za ekstrakciju koja se 
lako odvrće ispravno 
poravnata prije nego 
što je postavite na bazu 
s motorom i rukujete 
uređajem nutribullet® 

Smart Touch Blender 
Combo™.

•	Nakon miješanja okrenite 
gumb uključivanja/
isključivanja na 
isključeno. Pričekajte 
i uklonite nutribullet® 
posudu/sklop oštrice 
za ekstrakciju koja se 
lako odvrće s baze s 
motorom tek kada se 
oštrice potpuno zaustave, 
a uređaj se isključi. 
Odvajanjem spremnika 
za miješanje od uređaja 
prije nego što se on u 
potpunosti isključi može 
izazvati oštećenja spoja 
oštrice za ekstrakciju 
koja se lako odvrće ili 
zupčanika motora.

Nikad ne koristite uređaj 
nutribullet® Smart Touch 
Blender™ Combo bez 
dodane tekućine, jer to 
može oštetiti oštrice.

•	Zbog ciklonskog rada, tzv. 
cyclonic action® uređaju 
nutribullet® Smart Touch 
Blender™ Combo je 
potrebna tekućina za 
izradu frapea i drugih 
hranjivih napitaka. 
Uređaj nutribullet® Smart 
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Touch Blender™ Combo 
se ne smije koristiti 
bez dodatka tekućina 
ili za lomljenje leda. U 
recept UVIJEK DODAJTE 
TEKUĆINU.

•	NE UPOTREBLJAVAJTE 
oštricu za ekstrakciju 
koja se lako odvrće za 
mljevenje suhih sastojaka 
kao što su zrnje, žitarice 
ili kava jer bi to moglo 
oštetiti motor i/ili oštricu 
za ekstrakciju koja se lako 
odvrće. 

•	Za najbolje rezultate 
preporučujemo zamjenu 
oštrice za ekstrakciju 
koja se lako odvrće 
svakih 6 mjeseci (ovisno 
o upotrebi) ili prema 
potrebi za optimalnu 
radnu učinkovitost jer 
se oštrica istupi tijekom 
upotrebe.

SIGURNA UPOTREBA VRČA

•	Vrčem uvijek rukujte 
samo ako je poklopac 
vrča dobro postavljen na 
svoje mjesto. Poklopac 
vrča treba biti pričvršćen 
na vrču kako bi mogli 
rukovati uređajem. 

•	Kod recepata koji 
zahtijevaju dodavanje 
određenih sastojaka 
tijekom miješanja, prvo 
dodajte osnovne sastojke, 
zatvorite poklopac 
vrča s pričvršćenim 
ventilacijskim čepom 
i onda započnite s 
miješanjem. Zatim, 
kada su sastojci dobro 
izmiješani, odvrtanjem 
otvorite ventilacijski 
čep poklopca i pažljivo 
ulijte ili ubacite 
sastojke u smjesu. 
Ako miješate smjesu 
koja je vruća ili topla, 
budite oprezni kada 
otvarate ventilacijski čep 
poklopca. Ventilacijski 
čep poklopca otvarajte 
polako.

•	Ruke i kuhinjski pribor, 
osim isporučene guralice, 
držite podalje od posude 
za vrijeme miješanja i 
tako smanjite opasnost 
od tjelesnih ozljeda ili 
oštećenja blendera. 
Poklopac mora biti 
na svom mjestu kada 
koristite guralicu kroz 
otvor na poklopcu. 
Lopatica se može koristiti, 
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ali obavezno kada 
blender ne radi.

•	Ako sastojke trebate 
gurnuti bliže oštrici, 
KORISTITE SAMO 
GURALICU ISPORUČENU 
s uređajem nutribullet® 
Smart Touch Blender™ 
Combo. NE koristite 
druge naprave osim 
guralice za guranje 
sastojaka prema oštrici. 
Guralica je posebno 
dizajnirana da ne dođe 
u dodir s oštricom. 
Lopatice, žlice i drugi 
pribor mogu doći u 
kontakt s oštricom, što 
može izazvati oštećenje 
uređaja, razbijanje 
posude, materijalnu štetu 
i/ili čak ozljede.

•	NIKAD NE KORISTITE 
PRSTE ILI BILO KOJI 
DIO RUKE ZA GURANJE 
SASTOJAKA PREMA 
OŠTRICI. Koristite samo 
isporučenu guralicu.

ELEKTRIČNA SIGURNOST 

Ne upotrebljavajte ovaj 
proizvod na područjima 
s drugačijim električnim 
specifikacijama ili 
vrstama utičnica. Ne 
rukujte uređajem ako 
koristite bilo koju vrstu 
adaptera za utikač ili 
uređaje za pretvaranje 
napona, jer oni mogu 
izazvati kratki spoj, požar, 
strujni udar, tjelesne 
ozljede ili oštećenje 
proizvoda. 

•	Upotreba nastavaka, 
uključujući staklenke, ne 
preporučuje se i može 
izazvati zapaljenja, 
strujni udar, tjelesnu 
ozljedu ili materijalnu 
štetu te poništiti jamstvo.

•	Izbjegnite opasnost od 
strujnog udara i nikad ne 
uranjajte kabel, utikač ili 
bazu s motorom uređaja 
nutribullet® Smart Touch 
Blender™ Combo u 
vodu ili druge tekućine. 
Prekinite s upotrebom 
ako su kabel, utikač ili 
baza s motorom oštećeni.

•	Uvijek ISKLJUČITE i 
ISKOPČAJTE uređaj 
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•	Ako uređaj trebate 
iskopčati, uhvatite utikač 
i izvucite ga iz utičnice. 
Nemojte vući ili oštetiti 
strujni kabel. 

•	Uređaj Smart Touch 
Blender™ Combo je 
spreman za rukovanje 
kada je ukopčan 
u strujnu utičnicu i 
kada svijetli ikona 
uključivanja/isključivanja.  
Izbjegavajte nehotični 
kontakt sa zaslonom 
osjetljivim na dodir. 

•	Ne dopustite da kabel visi 
preko ruba stola ili radne 
površine. Ne povlačite, 
presavijajte i ne zavrćite 
strujni kabel. Ne dozvolite 
da kabel dodiruje vruće 
površine, uključujući 
štednjak.

•	Ako je strujni kabel 
oštećen, mora ga 
zamijeniti proizvođač, 
ovlašteni serviser ili slična 
kvalificirana osoba kako 
bi se izbjegla opasnost.

•	Ako motor prestane 
raditi, iskopčajte bazu 
s motorom iz strujne 
utičnice i pustite da se 
hladi barem 15 minuta 

nutribullet® Smart Touch 
Blender™ Combo iz 
strujne utičnice kad ga 
ne upotrebljavate i PRIJE 
sastavljanja, rastavljanja, 
zamjene pribora ili 
čišćenja. Ne pokušavajte 
rukovati uređajem 
nutribullet® Smart Touch 
Blender™ Combo dok se 
svi dijelovi nisu prestali 
pomicati.

•	Uvijek odspojite uređaj 
iz strujne mreže ako ga 
ostavljate bez nadzora 
te prije sastavljanja, 
rastavljanja ili čišćenja.

•	Isključite uređaj i 
iskopčajte ga iz strujne 
utičnice prije zamjene 
pribora ili rukovanja 
pomičnim dijelovima.  

•	OPREZ: Spriječite 
opasnost zbog 
nenamjernog resetiranja 
toplinskog prekidača, 
ovaj uređaj ne smije 
biti spojen na vanjski 
prekidač, kao što je 
mjerač vremena, ni 
na strujni krug koji se 
uključuje i isključuje na 
prekidač.
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prije nego što je ponovno 
pokušate upotrijebiti. 
Uređaj nutribullet® 
ima unutarnji toplinski 
prekidač koji isključuje 
motor kad se pregrije. 
Toplinski prekidač 
resetirat će se kad se 
uređaj iskopča iz strujne 
utičnice i kad se prekidač 
dovoljno ohladi.

•	Ovaj uređaj ima važne 
oznake na utikaču. 
Priključni utikač ili cijeli 
komplet kabela nije 
prikladan za zamjenu. 
Ako je oštećen, uređaj će 
biti zamijenjen.

SIGURNOSNE MJERE  ZA 
GRIJANJE NA ŠTEDNJAKU

Ne miješajte vruće 
sastojke u niti jednoj 
zatvorenoj posudi 
nutribullet®! 

Za zagrijavanje 
namirnica koje su 
izmiješane na sobnoj 
temperaturi ili nižoj 
(21°C/70°F ili manje), 
smjesu prebacite u lonac 
za kuhanje da se zagrije. 
Uvijek upotrebljavajte 
termometar za provjeru 
unutarnje temperature 
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kuhanih sastojaka jer 
izvana mogu biti hladni 
na dodir, dok su iznutra 
još vrući.

Uređaj nutribullet® Smart 
Touch Blender™ Combo 
nije namijenjen za 
upotrebu na štednjaku. 
Ne stavljajte bazu s 
motorom te nikakav 
pribor nutribullet® na 
štednjak ili mikrovalnu 
pećnicu te ih ne uranjajte 
u vrelu vodu. To može 
rezultirati oštećenjem 
pribora.

•	Nijedan dio uređaja 
nutribullet® Smart 
Touch Blender™ Combo 
ne smijete stavljati u 
mikrovalnu pećnicu, 
pećnicu ili na ploču 
štednjaka niti uranjati u 
vrelu vodu, jer to može 
rezultirati oštećenjem tog 
dijela.

•	Ne postavljajte uređaj na 
ili u blizinu vrućih plinskih 
ili električnih plamenika ili 
u zagrijane pećnice.
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receptima nisu zamjena 
za liječnički savjet. Uvijek 
se savjetujte s liječnikom 
u vezi sa zdravljem i 
prehranom.

INTERAKCIJE S 
LIJEKOVIMA: 

•	Ako uzimate bilo 
kakve lijekove, a 
posebno lijekove za 
smanjenje kolesterola, 
antikoagulanse, lijekove 
za krvni tlak, lijekove za 
smirenje ili antidepresive, 
savjetujte se s liječnikom 
prije nego što isprobate 
neki od recepata iz 
knjižice s receptima.

•	Izbjegavajte miješati 
u uređaju nutribullet® 
Smart Touch Blender™ 
Combo sljedeće 
sjemenke i koštice, jer 
one sadrže kemikaliju 
za koju se zna da 
oslobađa cijanid u 
tijelu kada se proguta: 
sjemenke jabuke, koštice 
trešnje, koštice šljive, 
koštice breskve i koštice 
marelice. Koštice voća 
mogu oštetiti vrč. 

UPOZORENJA ZA 
VENTILACIJU

Spriječite opasnost od 
požara tako što ćete 
paziti da otvori baze 
napajanja (ispod baze 
s motorom) ne budu 
prljavi i bez dlačica te 
nikada ne bi trebali biti 
začepljeni zapaljivim 
materijalima kao što 
su novine, stolnjaci, 
salvete, kuhinjske krpe, 
podmetači ili drugi slični 
materijali.

•	OPREZ! Uređaj 
nutribullet® Smart Touch 
Blender™ Combo uvijek 
upotrebljavajte na 
ravnoj podlozi i ostavite 
slobodan prostor ispod 
i oko baze s motorom 
i tako omogućite 
odgovarajuće strujanje 
zraka. Otvori na dnu 
proizvoda služe za 
prozračivanje, kojim 
se osigurava pouzdan 
rad motora i sprječava 
njegovo pregrijavanje. 

ZDRAVSTVENA SIGURNOST

•	Informacije sadržane 
u ovim korisničkom 
priručniku ili knjižici s 
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DODATNE UPUTE ZA 
PRAVILNU UPOTREBU

•	NEMOJTE PREPUNITI 
POSUDU ZA MIJEŠANJE 
I TAKO IZBJEGNITE 
IZLIJEVANJE! Vrč je 
označen s dvije crte 
s oznakom MAX 
(maksimalno): jedna je 
za krute sastojke (viša 
crta), a druga je za 
tekuće sastojke (niža 
crta). Posude nutribullet® 
su isto označene s crtom 
MAX (maksimalno). 
Kada punite posude 
za miješanje, pripazite 
da sastojci ne prelaz 
odgovarajuće crte 
s oznakom MAX 
(maksimalno). Ako 
premašite crte s oznakom 
MAX (maksimalno) 
to može rezultirati 
izlijevanjem te izazvati 
stvaranje opasnog tlaka.

•	Posude za miješanje i 
oštrica za ekstrakciju 
koja se lako odvrće su 
svojstvene određenom 
modelu uređaja 
nutribullet® Smart Touch 
Blender™ Combo kojeg 
posjedujete. Upotrebom 
neodgovarajućih 

dijelova (dijelova 
drugih modela) mogu 
rezultirati oštećenjem 
uređaja nutribullet® 
Smart Touch Blender™ 
Combo ili opasnim 
situacijama. Prilikom 
naručivanja zamjenskih 
dijelova (nutribullet® 
posuda, vrča, oštrica za 
ekstrakciju koja se lako 
odvrće) s internetske 
stranice nutribullet.
com ili preko korisničke 
podrške, svakako 
navedite model uređaja 
kako biste primili dijelove 
koji su kompatibilni s 
vašim uređajem. 

•	Uvijek koristite 
originalne nutribullet® 
zamjenske dijelove. 
Zamjenski dijelovi 
drugih proizvođača koji 
nisu izrađeni prema 
specifikacijama tvrtke 
nutribullet® mogu oštetiti 
vaš uređaj ili izazvati 
ozbiljne ozljede. 

•	Povremeno 
pregledavajte sve 
dijelove uređaja 
nutribullet® Smart Touch 
Blender™ Combo kako 
biste provjerili jesu li 
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oštećeni ili istrošeni 
što može onemogućiti 
ispravan rada ili 
predstavljati opasnost 
od strujnog udara. 
Provjerite jesu li kabel i 
utikač oštećeni. Prekinite 
s upotrebom i zamijenite 
posudu za miješanje ako 
primijetite napuknuća, 
zamagljenost ili oštećenja 
na plastici. Osigurajte 
neometano okretanje 
oštrica i provjerite je li 
konstrukcija oštećena. 
Baza s motorom mora 
neometano raditi i biti 
čista. Održavajte uređaj 
u skladu s preporukama 
u korisničkom priručniku 
i nikad ne rukujte 
uređajem nutribullet® 
ako su dijelovi oštećeni. 
Ako dođe do bilo 
kakvog kvara uređaja 
nutribullet® odmah 
prekinite s upotrebom i 
kontaktirajte službu za 
korisnike na nutribullet.
com. Nove nutribullet® 
posude, vrčeve, oštrica 
za ekstrakciju koje se 
lako odvrću možete 
kupiti na internetskoj 
stranici nutribullet.com ili 

kontaktiranjem korisničke 
službe. 

Sačuvajte 
ove upute!

Ako imate bilo kakve 
komentare, pitanja ili 
nedoumice idite na 
internetsku stranicu 
nutribullet.com.

!
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Zahvaljujemo se na kupnji uređaja nutribullet® 
Smart Touch Blender™ Combo.



16

Sadržaj pakiranja

1 posuda od 
950 ml

1 vrč s ugrađenom 
oštricom

1 baza s 
motorom

1 poklopca vrča 
s lijevkom

1 guralica

1 posuda za 
putovanje od 

590 ml

2 poklopca 
konzumiranje u 

pokretu

1 oštrica za 
ekstrakciju koja 
se lako odvrće
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Upute za sastavljanje

posuda 
nutribullet®

ventilacijski čep

poklopac vrča

vrč

ljevak za lako 
izlijevanje

guralica

ugrađena oštrica

upravljačka ploča 
blendera

baza s motorom

protuklizne 
vakuumske nožice

oštrica za 
ekstrakciju koja 
se lako odvrće



Početak 

Sastavljanje i 
upotreba vrča

Stavite bazu s motorom na 
čistu, suhu i ravnu površinu, 
poput kuhinjske radne površine 
ili stola.

1
Pogledajte sva upozorenja i mjere 
opreza u dijelu „Važne sigurnosne 
mjere“ (str. 2-13) i na prethodnoj 
stranici prije nego što nastavite s 1. 
korakom.

Trebate biti iznimno oprezni 
prilikom miješanja vrućih 
tekućina ili sastojaka u vrču. 

Para i sastojci koji prskaju mogu 
izlaziti kroz ventilacijski čep i 
potencijalno opariti i/ili opeći 
korisnika. NIKAD ne miješajte vruće 
tekućine u vrču ako poklopac vrča 
i ventilacijski čep nisu pričvršćeni. 
Ventilacijski čep poklopca omogućuje 
ispuštanje pare i smanjenje tlaka, a 
istovremeno štiti od prekomjernog 
prskanja. NIKAD ne miješajte vruće 
tekućine u posudama  nutribullet®  
niti u drugim zatvorenim posudama, 
koristite samo vrč s oduškom.

Kada miješate vruće tekućine u 
vrču s oduškom, dodajte tekuće 
i krute sastojke u svoj vrč ispod 
njihovih odgovarajućih oznaka MAX 
(maksimalno). Pričvrstite poklopac 
vrča s umetnutim ventilacijskim 
čepom. Pritisnite  gumb, zatim 
odaberite željeni program ili počnite 
miješati koristeći postavku LOW (mala 
brzina). Kada su se sastojci povezali 
i kada je smjesa ravnomjerna (nema 
prskanja), povećajte brzinu ako je to 
potrebno. 

Uvijek budite pažljivi prilikom 
otvaranja poklopac vrča nakon 
miješanja vrućih sastojaka i pripazite 
je li oslobođen višak tlaka.

UP
O

ZO
RE

NJ
E!

PRILIKOM UPOTREBE 
UREĐAJA VODITE RAČUNA 
O OVIM UPUTAMA: 
•	 Baza s motorom mora biti ukopčana 

u strujnu utičnicu prije upotrebe. 

•	 Nikad ne pokrećite prazan uređaj. 

•	 Pribor uređaja nije namijenjen za 
upotrebu u mikrovalnoj pećnici, jer 
ona može oštetiti pribor. 

•	 Nikad ne ostavljajte uređaj bez 
nadzora kada ga koristite.

Nikad ne miješajte vruće ili 
gazirane tekućine ili sastojke 
kada koristite zatvorene 
nutribullet® posude. 

Vrući sastojci mogu stvoriti tlak 
u zatvorenim spremnicima kada 
se potresu i snažno izbaciti vrući 
sadržaj nakon otvaranja. Uvijek 
upotrebljavajte sastojke i tekućine 
sobne temperature ili ohlađene 
(21°C/70°F ili hladniji). 

UP
O

ZO
RE

NJ
E!
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Postavite vrč (strana sa 
poklopcem prema gore) na 
bazu s motorom i okrenite ga 
u smjeru kazaljke na satu tako 
da se blokira na mjestu. Kada 
čujete klik, to znači da je vrč 
blokiran i spreman za miješanje.

NAPOMENA: Možda ćete trebati 
lagano zavrnuti vrč dok ne osjetite 
kako je nasjeo na žlijebove na vrhu 
baze.	

4

2
Postavite vrč na čistu, suhu 
i ravnu površinu. Dodajte 
sastojke u vrč, pazite da ne 
prelaze crtu s oznakom MAX 
(maksimalno). 

3
Postavite poklopac na vrh vrča 
i čvrsto ga pritisnite dok ne 
nasjedne na vrč. Postavite čep 
vrča na otvor na vrču, zatim ga 
pritisnite dok ne nasjedne na 
svoje mjesto.

NAPOMENA: Vrč za miješanje je 
označen s dvije crte s oznakom 
MAX (maksimalno): jedna je za 
krute sastojke (viša crta), a druga 
je za tekuće sastojke (niža crta). 
Kada punite blender, pripazite da 
sastojci ne prelaz odgovarajuće 
crte s oznakom MAX (maksimalno).

NAPOMENA: Motor se neće 
pokrenuti dok poklopac nije na 
svojem mjestu.

5
Ukopčajte strujni kabel u 
strujnu utičnicu i pritisnite 
gumb  (uključivanje/
isključivanje) i uključite 
blender. Kada je vrč potpuno 
blokiran, a uređaj je ukopčan 
u strujnu utičnicu, tada će 
zasvijetliti upravljačka ploča za 
miješanje, a uređaj je spreman 
za rukovanje.

NAPOMENA: Ako poklopac vrča i 
vrč nisu dobro postavljeni na bazu, 
upravljačka ploča neće svijetliti.
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6

Za početak miješanja, 
odaberite ručnu brzinu ili 
program na upravljačkoj ploči 
za miješanje. Za pauziranje 
miješanja, jednom pritisnite 
trenutnu brzinu ili program 
dok uređaj ne prestane s 
radom, tada će se pauzirati 
mjerač vremena. Za nastavak 
miješanja, ponovno pritisnite 
ručnu brzinu ili isti program.

NAPOMENA: Idite na dio s 
upravljačkom pločom za miješanje 
na stranici 24-27 i pogledajte 
definicije brzine i programa, slike i 
druge informacije. 

OPREZ: Ne koristite druge 
naprave osim guralice za guranje 
sastojaka prema oštrici. Guralica 
je posebno dizajnirana da ne 
dođe u dodir s oštricom. Lopatice, 
žlice i drugi pribor dovoljno 
su dugi da dođu u kontakt s 
oštricom, što može izazvati 
oštećenje uređaja, materijalnu 
štetu i čak ozljede.

NAPOMENA: Ako tijekom 
miješanja trebate dodati dodatne 
sastojke, prebacite postavku 
brzina na LOW (mala brzina) i 
uklonite čep s poklopca vrča, pri 
čemu poklopac ostaje pričvršćen. 
Dodajte sastojke kroz otvor na 
vrhu poklopca, koristite guralicu 
ako je to potrebno. Vratite čep 
poklopca na njegovo mjesto i 
brzinu povećajte po želji. NE 
pokušavajte dodati namirnice 
kroz ventilacijski otvor prilikom 
miješanja VRUĆIH sastojaka.
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Okrenite vrč u smjeru obrnutom 
od smjera kazaljke na satu i 
podignite ga s baze s motorom. 
Natočite i uživajte!

UPOZORENJE: Oštrice su oštre. 
Nikad ne umećite ruke u vrč. 

Kada postignete željenu 
konzistenciju, zaustavite 
uređaj pritiskom na gumb 
. Ako koristite program, začut 
ćete zvuk „biip“ kada program 
završi s radom. Pričekajte neka 
se oštrice prestanu okretati. 
Uređaj će preći u način 
mirovanja. Mjerač vremena će 
se resetirati, a upravljačka ploča 
za miješanje će i dalje svijetliti. 
Ponovno pritisnite gumb  i 
potpuno isključite uređaj, tada 
će se isključiti osvijetljeni zaslon.

7 8

NAPOMENA: Prvo, palcem pritisnite 
jezičac pored ručke i oslobodite 
poklopac za lako uklanjanje!



UPOZORENJE: NIKAD 
NE MIJEŠAJTE VRUĆE ILI 
GAZAIRANE SASTOJKE ILI 
TEKUĆINE U ZATVORENIM 
POSUDAMA, jer to može 
izazvati nakupljanje 
prevelikog tlaka, a to 
može rezultirati tjelesnom 
ozljedom ili materijalnom 
štetom.

Sastavljanje i upotreba 
sklopa nutribullet® posude

Ukopčajte strujni kabel u strujnu 
utičnicu i pritisnite gumb  
(uključivanje/isključivanje) i 
uključite blender.

4

1

2

3
Okrenite oštricu za ekstrakciju 
koja se lako odvrće u posudu 
dok nije čvrsto nalegla.

UPOZORENJE: Oprezno rukujte sa 
sklopom oštrice za ekstrakciju koja 
se lako odvrće, jer su oštrice oštre. 
Nikad ne ostavljajte uređaj bez 
nadzora kada ga koristite. 

Stavite bazu s motorom na 
čistu, suhu i ravnu površinu, 
poput kuhinjske radne površine 
ili stola. 

5
Okrenite posudu naopako i 
postavite je u bazu s motorom, 
lagano okrenite posudu u 
smjeru kazaljke na satu kako bi 
se blokirala na bazi s motorom. 

NAPOMENA: Posuda mora biti 
blokirana na bazi kako bi uređaj 
radio.

Pogledajte sva upozorenja i mjere 
opreza u dijelu „Važne sigurnosne 
mjere“ (str. 2-13) i na prethodnoj 
stranici prije nego što nastavite s 1. 
korakom.

Dodajte sastojke u posudu 
nutribullet®.

NAPOMENA: Nemojte je prepuniti! 
Sadržaj ne bi trebao prelaziti liniju 
s oznakom MAX (maksimalno) kako 
ne bi došlo do izlijevanja. 

22
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8

Za početak miješanja, 
odaberite ručnu brzinu ili 
program na upravljačkoj ploči 
za miješanje. Za pauziranje 
miješanja, jednom pritisnite 
trenutnu brzinu ili program 
dok uređaj ne prestane s 
radom, tada će se pauzirati 
mjerač vremena. Za nastavak 
miješanja, pritisnite ručnu 
brzinu ili isti program.

NAPOMENA: Idite na stranicu 
24 s tablicom o upravljačkoj 
ploči za miješanje i saznajte više o 
definicijama brzine. 

Kada postignete željenu 
konzistenciju, zaustavite uređaj 
pritiskom na gumb . Uređaj 
će preći u način mirovanja.  
Mjerač vremena će se 
resetirati, a upravljačka ploča 
za miješanje će i dalje svijetliti. 
Ponovno pritisnite gumb  i 
potpuno isključite uređaj.

NAPOMENA: brzine će se 
automatski isključiti nakon 60 
sekundi.

Odvojite sklop laganim 
okretanjem posude u smjeru 
suprotnom od smjera kazaljke 
na satu. Čut ćete zvuk klik. 
Uživajte!

NAPOMENA: Za postizanje glatke 
i kremaste strukture nikad ne biste 
trebali miješati dulje od jedne 
minute.

OPREZ: Ne uklanjajte 
oštricu za ekstrakciju koja 
se lako odvrće iz posude 
nutribullet® dok miješanje 
nije potpuno zaustavljeno. 
Ne upotrebljavajte oštricu 
za ekstrakciju koja se lako 
odvrće kao poklopac za 
posudu. Neke namirnice 
mogu sadržavati aktivne 
sastojke ili otpuštati 
plinove koji se mogu širiti u 
zatvorenoj posudi, što može 
izazvati stvaranje prevelikog 
tlaka i predstavljati 
opasnost od ozljeda. Za 
čuvanje sadržaja u posudi 
upotrebljavajte plastični 
omot ili foliju za zatvaranje 
posude. Pri otvaranju uvijek 
usmjerite sadržaj dalje od 
tijela.

23
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Upravljačka ploča za 
miješanje:  
ručne brzine

MJERAČ VREMENA
Kada se koristi brzina miješanja: 
mjerač vremena počet će od nule 
(00:00) i povećavat će se tijekom 
rada, prikazujući vrijeme proteklo 
od početka miješanja. Kada se 
koriste postojeći programi: mjerač 
vremena odbrojava tijekom rada 
dok se program ne završi. 

UKLJUČIVANJE/ISKLJUČIVANJE
Gumb uključivanja/isključivanja 
kontrolira glavno napajanje 
uređaja. Ako je vrč s poklopcem 
ili nutribullet® posuda blokirani 
na mjestu, pritisak na gumb  
značit će kako je motor uključen, a 
upravljačka ploča za miješanje će 
svijetliti.

MALA BRZINA
Koristite za miješanje rijetkog 
tijesta, umaka, marinada. Ili za 
kajgane; za obradu kuhane hrane i 
nekuhanog voća.

PULSNA BRZINA
Koristi se za kontroliranje sjeckanja 
i obrade. 

UPOZORENJE: NE koristite ovu 
postavku za vruće sastojke, jer 
sastojci mogu prskati!
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	 UPOZORENJE!
NIKAD NE MIJEŠAJTE VRUĆE TEKUĆINE ILI DRUGE VRUĆE SASTOJKE U NITI 
JEDNOJ ZATVORENOJ NUTRIBULLET® POSUDI. To može izazvati nakupljanje 
prevelikog tlaka, što može rezultirati tjelesnom ozljedom ili materijalnom štetom . 
Vruće namirnice trebaju se miješati u vrču samo ako se primjenjuju odgovarajuće 
sigurnosne mjere. 

SREDNJA BRZINA
Koristite za krem juhe, miješanje 
umaka i namaza ili umake za 
umakanje. Također je sjajna za 
mljevenje orašastih plodova, 
miješanje pića, napitaka u prahu ili 
frapea s mlijekom.

VELIKA BRZINA
Koristi se kako bi se guste smjese 
pretvorile u tekućinu i miješalo 
smrznuto voće i povrće.

ODABIR BRZINE
Jednom pritisnite željenu brzinu za 
uključivanje. Odabrana brzina će 
zasvijetliti, a svjetlo ostalih brzina 
će se prigušiti. Za prebacivanje 
na drugu brzinu miješanja, 
pritisnite željenu neaktivnu i 
prigušenu brzinu. Za pauziranje 
miješanja u bilo kojem trenutku, 
pritisnite aktivnu brzinu, motor će 
se zaustaviti, a mjerač vremena 
će pauzirati odbrojavanje. Za 
nastavak miješanja, ponovno 
pritisnite gumb ručne brzine. Za 
povratak na glavnu upravljačku 
ploču, jednom pritisnite gumb 
. Za potpuno isključivanje uređaja 
nakon pauziranja, dvaput pritisnite 
gumb   i iskopčajte uređaj iz 
strujne utičnice.

PULSNA BRZINA
Pritisnite i pustite gumb PULSE 
(pulsna brzina) za sjeckanje 
sastojaka. Ako držite pritisnut gumb 
PULSE (pulsna brzina), nastavit će 
raditi dok ga ne otpustite. Ne držite 
pritisnut ovaj gumb kako ova brzina 
ne bi radila neprekidno duže od 
jedne minute.

NAPOMENA: Ako uređaj prestane 
s radom, a zaslon uključivanja/
isključivanja i mjerača vremena treperi, 
uređaj se možda pregrijao.  Iskopčajte 
uređaj i pričekajte 15 minuta.  Ponovno 
ga ukopčajte u strujnu utičnicu kako bi 
se resetirao.
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KAŠICE
Omogućuje izradu savršeno 
kremastih tekstura - idealno za 
umake za umakanje, umake i 
namaze svih vrsta.

Upravljačka ploča za 
miješanje: pametni 
programi

JUHE
Miješajte slatke ili slane sastojke 
u najkremastije juhe koje samo 
trebate zagrijati ili hladne juhe 
od rajčice. Program „Juhe“ je 
dostupan samo kada koristite vrč.

NAPOMENA: Program „Juhe“ ne 
zagrijava sastojke koje miješate. Uvijek 
budite oprezni kada otvarate vrč nakon 
miješanja vrućih ili toplih sastojaka.

ZAMRZNUTA PIĆA 
Savršeno za alkoholne i 
bezalkoholne koktele s ledom te 
pića u stilu frapea.

FRAPEI
Lako pretvara svježe ili smrznuto 
voće i povrće u pitke, hranjive 
frapee.
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ODABIR PROGRAMA
Pritisnite željeni program za 
uključivanje. Odabrani program će 
zasvijetliti, a ostatak upravljačka 
ploča za miješanje neće biti vidljiv. 
Program počinje s radom, a mjerač 
vremena počinje odbrojavati 
dok program ne završi. Kada 
program završi s radom, začut 
ćete zvučni signal, a glavna 
upravljačka ploča za miješanje će 
svijetliti. Za pauziranje programa 
prije završetka, pritisnite aktivni 
program. Motor će se zaustaviti, 
a mjerač vremena će pauzirati 
odbrojavanje. Za nastavak rada 
programa, ponovno pritisnite gumb 
programa. Za povratak na glavnu 
upravljačku ploču, jednom pritisnite 
gumb  . Za potpuno isključivanje, 
dvaput pritisnite gumb   i 
iskopčajte uređaj iz strujne utičnice.

Naši pametni programi su stručno 
osmišljeni kako bi vam omogućili 
postizanje savršenih rezultata svaki 
put.  Tijekom svakog programa, 
uređaj može pulsirati, mijenjati 
brzine i miješati prema potrebi dok 
se program ne završi.

NAPOMENA: Ako uređaj prestane 
s radom, a zaslon uključivanja/
isključivanja i mjerača vremena treperi, 
uređaj se možda pregrijao.  Iskopčajte 
uređaj i pričekajte 15 minuta.  Ponovno 
ga ukopčajte u strujnu utičnicu kako bi 
se resetirao.
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Održavanje

BAZA S MOTOROM: 
•	 Izbjegnite opasnost od ozljede 

i NIKAD ne pokušavajte očistiti 
pokretački sustav na bazi 
s motorom kada je uređaj 
nutribullet® Smart Touch 
Blender™ Combo ukopčan u 
strujnu utičnicu.

•	 Ne pokušavajte ukloniti niti jedan 
dio s baze s motorom. 

•	 Obrišite bazu s motorom 
spužvicom ili kuhinjskom krpom 
navlaženom toplom vodom s 
deterdžentom. 

•	 Ako je potrebno, možete 
koristiti četkicu za ribanje dijela 
pokretačkog sustava kako biste 
bili sigurni da je čist. 

•	 Za čišćenje ostataka nastalim 
prolijevanjem s baze s motorom, 
obrišite je s vlažnom spužvom i 
toplom vodom.

•	 Ako je potrebno, možete 
koristiti četkicu za ribanje dijela 
pokretačkog sustava kako biste 
bili sigurni da je čist.

UPOZORENJE: Bazu s motorom 
nikad ne uranjajte u vodu. 

Čišćenje uređaja 
nutribullet®:
1. KORAK:
Najvažnije je — UVIJEK ISKLJUČITI 
UREĐAJ i ISKOPČATI bazu s 
motorom iz strujne utičnice kada 
se uređaj ne koristi. Ne pokušavajte 
rukovati uređajem dok se ne 
zaustave svi dijelovi! To uključuje 
tijekom sastavljanja i rastavljanja, 
tijekom promijene pribora za 
vrijeme čišćenja ili bilo kada ako 
ostavljate uređaj bez nadzora. 

2. KORAK: 
Odspojite nutribullet® posudu/
oštricu za ekstrakciju koja se lako 
odvrće ili vrč s baze s motorom.

3. KORAK:
Očistite pojedinačne dijelove (baza 
s motorom, oštrice za ekstrakciju 
koja se lako odvrće, posude 
nutribullet®) kako je preporučeno 
na sljedećim stranicama. 

Uređaj nutribullet® se lako čisti. Vrč se može se prati u perilici posuđa, 
dok se posude i poklopci za konzumiranje u pokretu mogu prati na 
GORNJOJ POLICI  perilice posuđa.. Oštrica za ekstrakciju koja se lako 
odvrće i baza s motorom mogu se brzo ručno oprati deterdžentom i 
vodom. Čitajte dalje za najbolje primjere iz prakse. 
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NUTRIBULLET® POSUDE I 
POKLOPCI ZA KONZUMIRANJE 
U POKRETU: 
Ovi dijelovi mogu se prati na 
GORNJOJ POLICI perilice posuđa. 
Preporučujemo da dijelove 
isperete i lagano ih izribate 
četkicom za suđe i tako uklonite 
preostale ostatke prije pranja u 
perilici posuđa. NIKAD ne koristite 
program za dezinfekciju za pranje 
posuda— tako visoka temperatura 
može izobličiti  
plastiku.

NUTRIBULLET® VRČ:
UPOZORENJE: Oštrice su oštre! 
Budite oprezni prilikom čišćenja 
vrča. 

•	 Vrč se može se prati u perilici 
posuđa. Preporučujemo da 
ga isperete i lagano izribate 
četkicom za suđe i tako uklonite 
preostale ostatke prije pranja 
u perilici posuđa. NIKAD ne 
koristite program za dezinfekciju 
za pranje vrča— tako visoka 
temperatura može izobličiti 
plastiku. 

•	 Ako želite, ručno operite 
vrč deterdžentom i vodom. 
Zalijepljene sastojke možda ćete 
trebati dodatno izribati četkicom 
za suđe ili spužvom. Oštrice su 
oštre. Pripazite i ne dirajte ih 
prilikom ručnog pranja.

OŠTRICA ZA EKSTRAKCIJU KOJA 
SE LAKO ODVRĆE 
•	 Oštrice su oštre! Oštricom za 

ekstrakciju koja se lako odvrće 
rukujte oprezno prilikom 
čišćenja! Najbolje je očistiti 
oštrice odmah nakon upotrebe 
i tako smanjiti nakupljanje 
ostataka. Ako se dijelovi hrane 
zaglave, koristite četkicu ili 
spužvu za njihovo uklanjanje. 

•	 Ne uklanjajte niti jedan dio 
oštrica za ekstrakciju koja se 
lako odvrće: to može rezultirati 
trajnim oštećenjem oštrice te 
curenjem prilikom miješanja. 
Ako se s vremenom oštrica za 
ekstrakciju koja se lako odvrće 
olabavi ili ošteti, možete naručiti 
novu oštrica za ekstrakciju koja 
se lako odvrće na internetskim 
stranicama nutribullet.com ili 
preko korisničke službe.

•	 Nakon svake upotrebe osušite 
oštricu za ekstrakciju  
koja se lako odvrće.

•	 Redovito provjerite postoje li 
napukline ili lomovi na donjem 
dijelu oštrice. Ako je oštećena, 
odmah je zamijenite i tako 
spriječite tjelesne ozljede.
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•	 Redovito provjeravajte strukturu 
vrča te postoje li napukline, 
pukotine ili lomove na kabelu. 
Ako su oštećeni, odmah ih 
zamijenite i tako spriječite 
tjelesne ozljede. 

GURALICA
•	 Uvijek ručno operite guralicu 

deterdžentom i vodom. 
Zalijepljene sastojke možda ćete 
trebati dodatno izribati četkicom 
za suđe ili spužvom.

Zamjenski dijelovi
Za naručivanje dodatnih dijelova i pribora posjetite našu internetsku stranicu 
na adresi nutribullet.com/shop/accessories.

Pohrana uređaja:
Vrč uređaja nutribullet® Smart 
Touch Blender™ Combo čuvajte u 
uspravnom položaju s poklopcem 
vrča pričvršćenim na vrhu. Ne 
stavljajte ništa na poklopac vrča. 
Ostale dijelove čuvajte na sigurnom 
mjestu gdje se  neće oštetiti i 
nanijeti štetu. 

UPOZORENJE: NIKAD ne čuvajte 
oštrica za ekstrakciju koja se lako 
odvrće bez nutribullet® posude 
ili vrča jer nezaštićene oštrice 
predstavljaju opasnost od teških 
posjekotina.





nutribullet, LLC  |  www.nutribullet.com  |  Sva prava pridržana. 
nutribullet® i logotip nutribullet® zaštitni su znakovi tvrtke CapBran Holdings, LLC 
registrirani u SAD-u i diljem svijeta.

Proizvod se može razlikovati od ilustracija u ovom dokumentu. Stalno radimo na 
poboljšanju svojih proizvoda te se značajke iz ovog dokumenta mogu promijeniti bez 
prethodne obavijesti. 
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SPLOŠNE VARNOSTNE 
INFORMACIJE

•	Otroci naprave ne smejo 
uporabljati. Napravo 
in pripadajoče kable 
shranite zunaj dosega 
otrok.

•	Otroci se ne smejo igrati 
z aparatom.

•	Aparate lahko 
uporabljajo osebe z 
zmanjšanimi fizičnimi, 
senzoričnimi ali 
duševnimi sposobnostmi 
ali s pomanjkanjem 
izkušenj in znanja, če 
so pod nadzorom ali so 
poučene o varni uporabi 
aparatov in razumejo 
morebitne nevarnosti. 

•	Aparata ne uporabljajte 
na prostem.

Pomembna varnostna 
opozorila
Opozorilo! Pred uporabo aparata nutribullet® natančno preberite 
vsa navodila, da se izognete nevarnosti hudih telesnih poškodb.. Pri 
uporabi vsakega električnega aparata je treba vedno upoštevati 
osnovne varnostne ukrepe, vključno z naslednjimi pomembnimi 
informacijami.

Shranite ta navodila!  
SAMO ZA UPORABO V GOSPODINJSTVU

•	NAPRAVE NUTRIBULLET® 
MED UPORABO NIKOLI 
NE PUŠČAJTE BREZ 
NADZORA. 

•	KO NE UPORABLJATE 
NAPRAVE NUTRIBULLET®, 
JO VEDNO ODKLOPITE.

TOPLOTNA IN TLAČNA 
VARNOST
•	Pri mešanju vročih 

tekočin ali sestavin bodite 
vedno izjemno previdni. 
Sprostitev toplotne 
energije iz sestavin in 
trenje zaradi vrtečih se 
rezil (med postopkom 
mešanja) lahko mešanico 
živil dodatno segreje in 
poveča pritisk. Delajte 
le z dobro pritrjenim 
prezračevalnim 
pokrovom.

!
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•	Pred sestavljanjem ali 
razstavljanjem delov in 
čiščenjem počakajte, da 
se aparat ohladi.

MEŠANJE S POSODAMI 
NUTRIBULLET®: 

Da se izognete telesnim 
poškodbam, nikoli 
ne mešajte vročih ali 
gaziranih sestavin ali 
tekočine v tesno zaprti 
posodi nutribullet®! Pri 
mešanju vročih ali toplih 
sestavin uporabljajte 
le vrč s prezračevalnim 
pokrovom.

Segrete sestavine lahko 
povzročijo pritisk v 
zaprtih posodah, ko jih 
pretresemo, in povzročijo 
ločitev skodelice od rezila 
ali silovito izpustijo vročo 
vsebino ob odpiranju. 
Postopek mešanja vedno 
začnite s sestavinami 
in tekočinami pri sobni 
temperaturi ali ohlajenimi 
tekočinami (21 °C/70 °F ali 
manj). 

Pri uporabi zaprte 
skodelice mešajte le eno 
minuto ali manj. Trenje 
zaradi dolgotrajnega 
delovanja lahko 
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segreje sestavine in 
ustvari notranji tlak v 
zaprti posodi. Pritisk 
lahko povzroči, da se 
skodelica in rezilo ločita 
ali da zmešana vsebina 
izbruhne iz posode, 
to pa lahko povzroči 
telesne poškodbe in/
ali materialno škodo. Če 
so tesno zaprte posode 
nutribullet® tople na 
dotik, izklopite napravo, 
tako da je posoda 
pritrjena na motorni 
podstavek, in pustite, da 
se posoda ohladi za vsaj 
petnajst minut. Pustite, da 
se vsebina usede, preden 
posodo počasi odstranite 
z motornega podstavka. 
Medtem ko je posoda 
nutribullet® obrnjena 
stran od vašega obraza 
in telesa, uporabite 
krpo ter počasi odvijte 
posodo z rezila, da 
nežno sprostite morebitni 
preostali tlak. 

Če morate mešati 
dlje kot eno minuto, 
mešajte v enominutnih 
intervalih. Po vsakem 
enominutnem intervalu 
pustite, da se motorni 
podstavek popolnoma 
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ustavi. Nato počakajte 
vsaj eno minuto, preden 
začnete naslednji 
cikel. NE mešajte 
več kot 3 zaporednih 
enominutnih intervalov, 
da preprečite 
pregrevanje vsebine in 
ustvarjanje tlaka. Pustite, 
da se vsebina usede 2–3 
minute po tretjem ciklu 
mešanja, da preprečite 
pregrevanje in nastanek 
tlaka.

Sladkor v sadju in 
zelenjavi lahko sčasoma 
fermentira, pri čemer se 
sproščajo plini, ki lahko 
povzročajo nastanek 
tlaka v zaprti posodi 
nutribullet®. Ne shranjujte 
smutijev ali zmešanih 
mešanic v posodah, 
zaprtih z rezilom na 
preprosto zategovanje. 
Če smutija ne boste 
zaužili takoj, odstranite 
rezilo na preprosto 
zategovanje in posodo 
nutribullet® pokrijte 
s plastičnim ovojem, 
preden jo postavite v 
hladilnik. Če je bil smuti 
ali mešanica pripravljena 
v vrču, jo pred hlajenjem 
prestavite v drugo 

posodo za shranjevanje. 
Nikoli ne shranjujte 
nobene mešanice v 
zaprti posodi na sobni 
temperaturi ali za daljše 
časovno obdobje, saj se 
bo vsebina pokvarila ali 
fermentirala, pri čemer 
bodo nastali plini, ki 
lahko povzročijo izbruh 
tekočine.

Nikoli ne mešajte 
gaziranih pijač ali 
šumečih sestavin 
(npr. sode bikarbone, 
pecilnega praška, kvasa 
itd.). Tlak izpuščenih 
plinov lahko povzroči, 
da zaprta posoda za 
mešanje poči, kar lahko 
povzroči poškodbe in/ali 
materialno škodo. 

MEŠANJE Z VRČEM: 

Bodite še posebej previdni 
pri mešanju vročih tekočin 
ali sestavin v vrču. 

Med uporabo vrča nikoli 
ne vklapljajte naprave, 
ne da bi vrč uporabili s 
prezračevalnim pokrovom 
in ga zaklenili na mesto, 
saj lahko sestavine 
brizgajo naokoli, in če 
so vroče ali tople, lahko 
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želeni program, ali 
če uporabljate ročno 
izbrano hitrost, začnite 
mešati na nastavitvi LOW. 
Ko se sestavine usedejo, 
po potrebi prilagodite 
hitrost.

Pri uporabi vrča 
s prezračevalnim 
pokrovom za mešanje 
vročih tekočin ali sestavin 
(daljše od ene minute) 
bodite vedno previdni pri 
odpiranju pokrova vrča.

VARNOSTNE INFORMACIJE 
V ZVEZI Z REZILI

Na motornem podstavku 
NIKOLI ne shranjujte rezila 
na preprosto zategovanje, 
ki ni pritrjen na posodi 
nutribullet®. Izpostavljeno 
rezilo lahko predstavlja 
nevarnost za poškodbe 
zaradi ureznin.

Rezila so ostra! Ravnajte 
previdno. Pri rokovanju 
z rezilom bodite 
previdni. Da bi se izognili 
poškodbam zaradi 
ureznin, ne prijemajte 
in se ne dotikajte robov 
rezil.  
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povzročijo poškodbe 
zaradi opeklin in/ali 
materialno škodo.

Para in brizgajoče 
sestavine lahko uhajajo 
skozi pokrov vrča, 
kar lahko povzroči 
oparine in/ali opekline 
uporabnika. NIKOLI ne 
mešajte vročih tekočin 
ali sestavin v vrču 
brez zaklenjenega in 
pritrjenega pokrova 
vrča in prezračevalnega 
pokrova. Prezračevalni 
pokrov omogoča izpust 
pare in tlaka, hkrati pa 
ščiti pred prekomernim 
brizganjem sestavin. 
NIKOLI ne mešajte vročih 
ali gaziranih sestavin 
ali tekočin v posodah 
nutribullet® ali kateri koli 
drugi zaprti posodi. 

Pri mešanju vročih 
tekočin dodajte tekoče 
in trdne sestavine v vrč 
pod njihovimi črtami z 
oznako »MAX«. Pritrdite 
pokrov vrča z vstavljenim 
in zaklenjenim 
prezračevalnim 
pokrovom. Pritisnite 
gumb  in začnite 
mešati tako, da izberete 

O
PO

ZO
RI

LO
!



6

IZOGIBAJTE SE STIKU 
S PREMIKAJOČIMI SE 
DELI! Med mešanjem živil 
držite roke in kuhinjske 
pripomočke stran od 
rezila, da zmanjšate 
tveganje za hude telesne 
poškodbe ali poškodbe 
enote. 

•	DA ZMANJŠATE 
TVEGANJE TELESNIH 
POŠKODB ALI 
MATERIALNE ŠKODE, 
rezila na preprosto 
zategovanje nikoli ne 
postavite na motorni 
podstavek brez ustrezno 
pritrjene posode. 
Prepričajte se, da je rezilo 
na preprosto zategovanje 
varno pritrjeno (ročno 
zategnjeno) na posodi 
nutribullet®, preden jo 
postavite na motorni 
podstavek in začnete 
uporabljati mešalnik 
nutribullet® Smart Touch 
Blender™ Combo. 
Prepričajte se, da je 
rezilo na preprosto 
zategovanje ustrezno 
poravnano, preden ga 
postavite na motorni 
podstavek in začnete 
uporabljati mešalnik 

nutribullet® Smart Touch 
Blender™ Combo.

•	Po mešanju izklopite 
gumb za vklop. Pred 
odstranjevanjem posode 
nutribullet®/rezila na 
preprosto zategovanje 
ali vrča z motornega 
podstavka se prepričajte, 
da se rezila popolnoma 
ustavijo in je enota 
izklopljena. Če posodo 
odstranite z enote, 
preden se ta popolnoma 
ustavi, lahko pride do 
poškodb sklopa rezila na 
preprosto zategovanje ali 
zobnika motorja.

Nikoli ne uporabljajte 
mešalnika nutribullet® 
Smart Touch 
Blender™ Combo brez 
dodane tekočine, saj lahko 
poškodujete rezila.

•	Ciklonsko delovanje® 
mešalnika nutribullet® 
Smart Touch 
Blender™ Combo 
zahteva uporabo tekočin 
za pripravo smutijev 
in drugih hranljivih 
izdelkov. Mešalnik 
nutribullet® Smart Touch 
Blender™ Combo ni 
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namenjen uporabi brez 
tekočin ali kot drobilec 
ledu. Svojemu receptu 
VEDNO DODAJTE 
TEKOČINO.

•	Rezila na preprosto 
zategovanje NE 
UPORABLJAJTE za mletje 
suhih sestavin, kot so 
zrna, žita in kava, saj 
lahko poškodujete motor 
in/ali rezilo na preprosto 
zategovanje. 

•	Priporočamo, da rezilo 
na preprosto zategovanje 
zamenjate vsakih 
6 mesecev (odvisno od 
uporabe) ali po potrebi, 
da zagotovite optimalno 
delovanje, saj rezilo med 
uporabo postane topo.

VARNOST V ZVEZI Z 
VRČEM

•	Vrč vedno uporabljajte 
tako, da je pokrov vrča 
varno pritrjen. Pokrov 
vrča mora biti zaklenjen 
na vrču, da lahko 
uporabljate enoto. 

•	Pri receptih, ki zahtevajo 
dodajanje določenih 
sestavin med mešanjem, 
najprej dodajte osnovne 

sestavine, zaprite 
pokrov vrča s pritrjenim 
prezračevalnim 
pokrovom in začnite 
mešati. Ko so sestavine 
dobro premešane, 
odprite prezračevalni 
pokrov in previdno vlijte 
ali dodajte sestavine 
v mešanico. Če je 
mešanica vroča ali 
topla, bodite previdni, ko 
odpirate prezračevalni 
pokrov. Prezračevalni 
pokrov odprite počasi.

•	Med mešanjem držite 
roke in kuhinjske 
pripomočke izven 
posode, razen 
priloženega pripomočka 
za mešanje, da 
zmanjšate tveganje 
hudih poškodb oseb ali 
poškodbe mešalnika. 
Pokrov mora ostati 
na svojem mestu, ko 
uporabite pripomoček za 
mešanje skozi odprtino 
pokrova. Uporabite lahko 
strgalo, vendar ga lahko 
uporabite le, ko mešalnik 
ne deluje.

•	Če morate potisniti 
živila bližje rezilu, 
UPORABLJAJTE 
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LE PRIPOMOČEK 
ZA MEŠANJE, ki je 
priložen mešalniku 
nutribullet® Smart Touch 
Blender™ Combo. Za 
potiskanje živil proti 
rezilu NE UPORABLJAJTE 
nobenih drugih 
pripomočkov razen 
pripomočka za mešanje. 
Pripomoček za mešanje 
je posebej oblikovan 
tako, da ne pride v 
stik z rezilom. Špatule, 
žlice in drugi kuhinjski 
pripomočki lahko pridejo 
v stik z rezilom, kar lahko 
povzroči poškodbe enote, 
posode, materialno škodo 
in/ali morebitne fizične 
poškodbe.

•	SESTAVIN PROTI REZILU 
NIKOLI NE POTISKAJTE 
S PRSTI ALI DRUGIMI 
DELI ROKE. Uporabite le 
priloženi pripomoček za 
mešanje.

ELEKTRIČNA VARNOST 

Izdelka ne uporabljajte 
na lokacijah z 
drugačnimi električnimi 
specifikacijami ali vrstami 
vtičev. Ne uporabljajte 
nobene vrste adapterja 
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ali pretvornika napetosti, 
saj lahko povzročita 
kratek stik, požar, 
električni udar, telesne 
poškodbe ali škodo na 
izdelku. 

•	Uporaba dodatkov, 
vključno s kozarci 
za konzerviranje, ni 
priporočljiva in lahko 
povzroči požar, električni 
udar, telesne poškodbe 
ali škodo na izdelku in 
razveljavi garancijo, ki 
velja za izdelek.

•	Kabla, vtiča ali 
motornega podstavka 
nutribullet® Smart Touch 
Blender™ Combo nikoli 
ne potapljajte v vodo 
ali druge tekočine, da 
bi se izognili nevarnosti 
električnega udara. Če je 
poškodovan kabel, vtič ali 
motorni podstavek, takoj 
prenehajte uporabljati 
enoto.

•	Vedno IZKLOPITE in 
ODKLOPITE mešalnik 
nutribullet® Smart Touch 
Blender™ Combo, 
ko ni v uporabi in 
PRED sestavljanjem, 
razstavljanjem, 
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•	Mešalnik Smart Touch 
Blender™ Combo je 
pripravljen za delovanje, 
ko je enota priključena 
in sveti ikona za 
napajanje.  Izogibajte 
se nenamernemu stiku z 
zaslonom na dotik. 

•	Kabel aparata naj ne visi 
prek roba mize ali pulta. 
Ne vlecite, zvijajte ali 
poškodujte napajalnega 
kabla. Ne dovolite, da 
bi kabel prišel v stik z 
vročo površino, vključno s 
štedilnikom.

•	Če je napajalni kabel 
poškodovan, ga mora 
zamenjati proizvajalec, 
njegov serviser ali 
podobno usposobljena 
oseba, da se izognete 
nevarnosti.

•	Če se je motor ustavil, 
izključite motorni 
podstavek iz električnega 
omrežja in pustite, da 
se ohladi vsaj 15 minut, 
preden ga znova 
uporabite. Mešalnik 
nutribullet® ima notranje 
toplotno izklopno stikalo, 
ki izklopi motor v primeru 
pregrevanja. Toplotno 

menjavo dodatkov ali 
čiščenjem. Ne poskušajte 
rokovati z mešalnikom 
nutribullet® Smart Touch 
Blender™ Combo, dokler 
se vsi deli ne ustavijo.

•	Aparat vedno izključite 
iz električnega omrežja, 
če ni pod nadzorom 
in pred sestavljanjem, 
razstavljanjem ali 
čiščenjem.

•	Pred menjavo dodatkov 
ali rokovanjem s 
premikajočimi se 
deli vedno izklopite 
napravo in jo izključite iz 
električnega omrežja.  

•	POZOR: Da bi se izognili 
nevarnosti zaradi 
nenamerne ponastavitve 
toplotnega izklopnega 
stikala, aparata ne smete 
napajati prek zunanje 
preklopne naprave, kot 
je časovnik, ali priključiti 
na tokokrog, ki redno 
vklaplja ali izklaplja 
napajanje.

•	Če želite izvleči vtič, 
čvrsto primite vtič 
in ga potegnite iz 
vtičnice. Nikoli ne vlecite 
napajalnega kabla. 
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izklopno stikalo se bo 
ponastavilo, ko je enota 
odklopljena in se izklopno 
stikalo dovolj ohladi.

•	Aparat ima na vtiču 
pomembne oznake. 
Priključni vtič ali celoten 
komplet kablov ni 
primeren za zamenjavo. 
Če je aparat poškodovan, 
ga zamenjajte.

VARNOST V ZVEZI S 
SEGREVANJEM NA 
KUHALNI PLOŠČI

Ne mešajte vročih sestavin 
v nobeni zaprti posodi 
nutribullet®! 

Za segrevanje živil, ki so 
bila zmešana pri sobni 
temperaturi ali nižji 
temperaturi (21 °C/70 
°F ali manj), prenesite 
mešanico v lonec na 
kuhalni plošči, da jo 
segrejete. Za merjenje 
notranje temperature 
kuhanih sestavin vedno 
uporabite termometer; 
morda se mešanica zdi 
hladna na dotik, vendar 
je lahko navznoter še 
vroča.

Mešalnik nutribullet® 
Smart Touch 

O
PO

ZO
RI

LO
!

Blender™ Combo ni 
namenjen uporabi 
na kuhalni plošči. 
Motornega podstavka 
ali katerega koli dodatka 
aparata nutribullet® ne 
postavljajte na kuhalno 
ploščo, v mikrovalovno 
pečico in ga potapljajte 
v vrelo vodo. To lahko 
poškoduje dodatek.

•	Nobenega dela 
mešalnika nutribullet® 
Smart Touch 
Blender™ Combo ne 
dajajte v mikrovalovno 
pečico, pečico ali lonec 
na kuhalni plošči ter 
ga ne potapljajte v 
vrelo vodo, ker lahko 
poškodujete dele 
mešalnika.

•	Aparata ne postavljajte 
na vroč plinski ali 
električni gorilnik oziroma 
v njegovo bližino ali v 
segreto pečico.

OPOZORILA O 
PREZRAČEVANJU

Da bi preprečili nevarnost 
požara, ne sme biti v 
odprtinah motornega 
podstavka (pod 
motornim podstavkom) 

O
PO

ZO
RI

LO
!
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INTERAKCIJE Z ZDRAVILI: 

•	Če jemljete kakršna koli 
zdravila, še posebej 
zdravila za zniževanje 
holesterola, sredstva za 
redčenje krvi, zdravila za 
krvni tlak, pomirjevala 
ali antidepresive, se 
posvetujte s svojim 
zdravnikom, preden 
poskusite katerega od 
receptov, ki jih vsebuje 
ta priročnik ali vodnik po 
receptih.

•	Izogibajte se mešanju 
naslednjih semen in 
koščic v mešalniku 
nutribullet® Smart Touch 
Blender™ Combo, saj 
vsebujejo kemikalijo, 
za katero je znano, 
da ob zaužitju v telo 
sprošča cianid: jabolčne 
pečke, češnjeve, slivove, 
breskove in marelične 
koščice. Koščice sadja 
lahko poškodujejo tudi 
vrč. 

DODATNA NAVODILA ZA 
PRAVILNO UPORABO

•	DA SE IZOGNETE 
PUŠČANJU, POSOD ZA 
MEŠANJE NE NAPOLNITE 
PREVEČ! Vrč je označen z 

prahu in vlaken, odprtin 
nikoli ne smejo prekrivati 
vnetljivi materiali, kot so 
časopisi, namizni prti, 
prtički, kuhinjske brisače, 
pogrinjki in drugi podobni 
materiali.

•	PREVIDNOST! Mešalnik 
nutribullet® Smart Touch 
Blender™ Combo 
vedno uporabljajte 
na ravni površini, pri 
čemer pod in okoli 
motornega podstavka 
pustite prostor za 
pravilno kroženje zraka. 
Ventilacijske odprtine 
na dnu motornega 
podstavka so predvidene 
za prezračevanje, ki 
zagotavlja zanesljivo 
delovanje motorja in 
preprečuje pregrevanje. 

ZDRAVSTVENA VARNOST

•	Informacije v tem 
uporabniškem 
priročniku ali vodniku 
po receptih ne smejo 
nadomestiti nasveta 
vašega zdravnika. 
Glede zdravstvenih in 
prehranskih vprašanj se 
vedno posvetujte s svojim 
zdravnikom.
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dvema črtama z oznako 
»MAX«: eno za trdne 
sestavine (višja črta) in 
eno za tekoče sestavine 
(spodnja črta). Posode 
nutribullet® imajo prav 
tako črte z oznako 
»MAX«. Pri polnjenju 
posod za mešanje se 
prepričajte, da sestavine 
ne presegajo črt z oznako 
»MAX«. Preseganje črt 
z oznako »MAX« lahko 
povzroči puščanje in 
privede do nevarnega 
tlaka.

•	Posode za mešanje 
in rezilo na preprosto 
zategovanje so specifični 
za vaš točno določen 
model mešalnika 
nutribullet® Smart Touch 
Blender™ Combo. 
Uporaba nezdružljivih 
delov (npr. delov drugih 
modelov) lahko povzroči 
poškodbe mešalnika 
nutribullet® Smart Touch 
Blender™ Combo ali 
ogrozi varnost. Ko 
naročate nadomestne 
dele (posode nutribullet®, 
vrča, rezila na 
preprosto zategovanje) 
na spletnem mestu 

nutribullet.com ali prek 
storitve za stranke, 
navedite model aparata, 
da boste prejeli dele, 
ki so združljivi z vašim 
aparatom. 

•	Vedno uporabljajte le 
originalne nadomestne 
dele nutribullet®. 
Poprodajni deli niso 
izdelani po specifikacijah 
znamke nutribullet® in 
lahko poškodujejo enoto 
ali povzročijo hude 
telesne poškodbe. 

•	Redno pregledujte 
vse dele mešalnika 
nutribullet® Smart Touch 
Blender™ Combo za 
poškodbe ali obrabo, 
ki bi lahko povzročila 
nepravilno delovanje 
ali električno nevarnost. 
Prepričajte se, da 
napajalni kabel in vtič 
nista poškodovana. 
Prenehajte uporabljati 
in zamenjajte posode 
za mešanje, če zaznate 
razpoke, motnost 
materiala ali poškodbe 
plastike. Prepričajte se, 
da se rezila prosto vrtijo 
in da njihova struktura 
ni poškodovana. 
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Prepričajte se, da je 
motorni podstavek 
brez ovir in čist. Sledite 
priporočljivemu 
vzdrževanju v 
uporabniškem priročniku 
in aparata nutribullet® 
nikoli ne uporabljajte s 
poškodovanimi deli. Če 
vaš aparat nutribullet® 
kakor koli ne deluje 
pravilno, ga takoj 
prenehajte uporabljati in 
se obrnite na službo za 
stranke na nutribullet.
com. Nove posode, vrče 
in rezila na preprosto 
zategovanje nutribullet® 
lahko kupite na spletnem 
mestu nutribullet.com ali 
se obrnete na službo za 
stranke. 

Shranite ta 
navodila!

Če imate mnenje, 
vprašanje ali pomisleke, 
obiščite spletno mesto 
nutribullet.com.

!
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Vsebina
16	 Vsebina paketa

17	 Navodila za sestavljanje

18	 Začetek uporabe
18	 Varnostni vodnik
18	 Sestavljanje in uporaba vrča
22	 Sestavljanje in uporaba posode nutribullet®

24	 Upravljalna plošča za mešanje
24	 Ročne hitrosti
26	 Pametni programi

28	 Nega in vzdrževanje
28	 Čiščenje aparata nutribullet®

30	 Shranjevanje

30	 Nadomestni deli

Hvala, ker ste se odločili za nakup aparata 
nutribullet® Smart Touch Blender™ Combo.



16

Vsebina paketa

1 posoda 950 ml

1 vrč za sok z 
vgrajenim rezilom

1 motorni 
podstavek

1 pokrov za vrč 
z dulcem za 

nalivanje

1 pripomoček 
za mešanje

1 posoda za na 
pot 590 ml

2 pokrova za na 
pot

1 rezilo na 
preprosto 

zategovanje



17

Navodila za sestavljanje

posoda 
nutribullet®

prezračevalni pokrov

pokrov vrča

vrč

dulec za preprosto 
nalivanje

pripomoček za 
mešanje

vgrajeno rezilo

upravljalna plošča 
mešalnika

motorni podstavek

nogice s priseskom

rezilo na 
preprosto 

zategovanje



Začetek 
uporabe

Sestavljanje in 
uporaba vrča

Motorni podstavek postavite na 
čisto, suho in ravno površino, 
kot je pult ali miza.

1
Preglejte vsa opozorila in varnostne 
informacije v razdelku »Pomembna 
varnostna opozorila« (strani 
2–13) in na prejšnji strani, 
preden nadaljujete na 1. korak.

Bodite še posebej previdni 
pri mešanju vročih tekočin ali 
sestavin v vrču. 

Para in brizgi lahko uhajajo skozi 
prezračevalni pokrov, kar lahko 
povzroči oparine in/ali opekline. 
NIKOLI ne mešajte vročih tekočin 
ali sestavin v vrču brez pritrjenega 
pokrova vrča in prezračevalnega 
pokrova. Prezračevalni pokrov 
omogoča zračenje ter izpust 
pare in tlaka, hkrati pa ščiti pred 
prekomernim brizganjem sestavin. 
NIKOLI ne mešajte vročih tekočin v 
posodah nutribullet® ali kateri koli 
drugi zaprti posodi, uporabljajte le 
vrč s prezračevalnim pokrovom.

Pri mešanju vročih tekočin v vrču s 
prezračevalnim pokrovom dodajte 
tekoče in trdne sestavine v vrč pod 
njihovimi črtami z oznako »MAX«. 
Pritrdite pokrov vrča z vstavljenim 
prezračevalnim pokrovom. Pritisnite 
gumb , nato izberite želeni program 
ali začnite mešati na nastavitvi 
LOW. Ko se sestavine usedejo in 
je mešanica poravnana (brez 
brizganja), po potrebi povečajte 
hitrost. 

Pri odpiranju pokrova vrča po 
mešanju vročih sestavin vedno bodite 
previdni in se prepričajte, da je 
odvečni tlak bil izpuščen.

O
PO

ZO
RI

LO
!

MED UPORABO 
APARATA UPOŠTEVAJTE 
POMEMBNE VARNOSTNE 
UKREPE: 
•	 Prepričajte se, da je motorni 

podstavek za uporabo priključen v 
električno omrežje. 

•	 Aparata nikoli ne upravljajte, ko je 
prazen. 

•	 Dodatki aparata niso namenjeni 
uporabi v mikrovalovni pečici, saj se 
lahko poškodujejo. 

•	 Ko je aparat v uporabi, ga nikoli ne 
puščajte nenadzorovanega.

Pri uporabi zaprtih posod 
nutribullet® nikoli ne mešajte 
vročih ali gaziranih tekočin ali 
sestavin. 

Segrete sestavine lahko povzročijo 
tlak v zaprtih posodah, ko jih 
pretresemo, in po odprtju silovito 
izločijo vročo vsebino. Postopek 
mešanja vedno začnite s sestavinami 
in tekočinami pri sobni temperaturi 
ali ohlajenimi tekočinami (21 °C/70 °F 
ali manj). 

O
PO

ZO
RI

LO
!
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Postavite vrč (s pokrovom 
navzgor) na motorni podstavek 
in ga zavrtite v smeri urnega 
kazalca, da se zaskoči na mesto. 
Ko zaslišite klik, je zaklenjen 
na mestu in pripravljen za 
mešanje.

OPOMBA: Vrč boste morda morali 
nekoliko zasukati, dokler ne začutite, 
da se usede v utore na vrhu 
motornega podstavka.

4

2
Vrč postavite na čisto, suho 
in ravno površino. Dodajte 
sestavine v vrč in bodite 
pazljivi, da ne prekoračite črte 
z oznako »MAX«. 

3
Pokrov postavite na vrh vrča in 
ga nežno pritisnite navzdol, da 
ga zaklenete na svoje mesto. 
Prezračevalni pokrov namestite 
na odprtino pokrova ter ga 
pritisnite navzdol in zavrtite, da 
se zaklene na svoje mesto.OPOMBA: Vrč za mešanje je 

označen z dvema črtama z oznako 
»MAX«: eno za trdne sestavine 
(višja črta) in eno za tekočine 
(spodnja črta). Pri polnjenju 
mešalnika se prepričajte, da 
sestavine ne presegajo črt z oznako 
»MAX«.

OPOMBA: Motor se ne zažene, če 
pokrov ni ustrezno zaklenjen na 
svojem mestu.

5
Priključite napajalni kabel v 
električno vtičnico in pritisnite 
gumb , da vklopite mešalnik. 
Ko je vrč popolnoma zaklenjen 
in je enota priključena v 
električno vtičnico, zasveti 
upravljalna plošča za mešanje 
in enota bo pripravljena za 
delovanje.

OPOMBA: Če pokrov vrča in vrč 
nista popolnoma pritrjena na 
motorni podstavek, upravljalna 
plošča ne bo zasvetila.
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6

Za začetek mešanja izberite 
ročno hitrost ali program na 
upravljalni plošči za mešanje. 
Če želite ustaviti mešanje, 
enkrat pritisnite trenutno 
izbrano hitrost ali program. 
Enota in časovnik se bosta 
ustavila. Za nadaljevanje 
mešanja znova pritisnite 
izbrano ročno hitrost ali 
program.

OPOMBA: Za definicije o hitrosti, 
programih, risbe in druge 
informacije glejte razdelek o 
upravljalni plošči za mešanje na 
straneh 24–27. 

POZOR: Za potiskanje živil 
proti rezilu ne uporabljajte 
nobenih drugih pripomočkov 
razen pripomočka za mešanje. 
Pripomoček za mešanje je 
posebej oblikovan tako, da ne 
pride v stik z rezilom. Špatule, 
žlice in drugi kuhinjski pripomočki 
so dovolj dolgi, da pridejo v stik 
z rezilom, kar lahko povzroči 
poškodbe enote, materialno 
škodo in morebitne fizične 
poškodbe.

OPOMBA: Če morate med 
mešanjem dodati dodatne 
sestavine, preklopite nastavitev 
na nastavitev LOW in odstranite 
prezračevalni pokrov s pokrova 
vrča tako, da pokrov ostane 
pritrjen. Sestavine dodajajte 
skozi odprtino na vrhu pokrova, 
po potrebi tudi pripomoček 
za mešanje. Zamenjajte 
prezračevalni pokrov in nato 
povečajte na želeno hitrost. NE 
POSKUŠAJTE dodajati sestavin 
skozi prezračevalno odprtino, ko 
mešate VROČE sestavine.



21

Zasukajte vrč v nasprotni smeri 
urnega kazalca in ga dvignite z 
motornega podstavka. Nalijte in 
uživajte!

OPOZORILO: Rezila so ostra! Nikoli 
ne vstavljajte rok v vrč. 

Ko dosežete želeno gostoto, 
ustavite aparat s pritiskom 
gumb . Če uporabljaš 
program, boste ob zaključku 
programa zaslišali zvok. 
Počakajte, da se rezila nehajo 
vrteti. Enota bo prešla v način 
mirovanja. Časovnik se bo 
ponastavil in upravljalna plošča 
za mešanje bo ostala osvetljena. 
Znova pritisnite gumb , da 
popolnoma izklopite enoto. 
Osvetljen zaslon bo ugasnil.

7 8

OPOMBA: S palcem najprej 
pritisnite jeziček blizu ročaja, da 
zrahljate pokrov vrča in ga preprosto 
odstranite.



OPOZORILO: V ZAPRTI 
POSODI NIKOLI NE 
MEŠAJTE VROČIH ALI 
GAZIRANIH SESTAVIN ALI 
TEKOČIN, saj lahko pride do 
prekomernega kopičenja 
tlaka, kar lahko povzroči 
telesne poškodbe in/ali 
materialno škodo.

Sestavljanje in uporaba 
posode nutribullet®

Priključite napajalni kabel v 
električno vtičnico in pritisnite 
gumb , da vklopite mešalnik.

4

1

2

3
Rezilo na preprosto zategovanje 
privijte na posodo in ga zavrtite, 
dokler ni tesno pritrjeno.

OPOZORILO: Previdno ravnajte z 
rezilom na preprosto zategovanje, 
saj je razilo zelo ostro. Ko je aparat 
v uporabi, ga nikoli ne puščajte 
nenadzorovanega. 

Motorni podstavek postavite na 
čisto, suho in ravno površino, 
kot je pult ali miza. 

5
Posodo obrnite na glavo in jo 
postavite na motorni podstavek 
tako, da jo nežno obračate v 
smeri urnega kazalca, da se 
zaskoči v motorni podstavek. 

OPOMBA: Za delovanje enote mora 
posoda biti pritrjena na svojem 
mestu na motornem podstavku.

Preglejte vsa opozorila in varnostne 
informacije v razdelku »Pomembna 
varnostna opozorila« (strani 
2–13) in na prejšnji strani, 
preden nadaljujete na 1. korak.

V posodo nutribullet® dodajte 
sestavine.

OPOMBA: Ne prekoračite dovoljene 
količine. Da se izognete puščanju, 
ne dodajajte sestavin čez črto z 
oznako »MAX«. 

22
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8

Za začetek mešanja izberite 
ročno hitrost ali program na 
upravljalni plošči za mešanje. 
Če želite ustaviti mešanje, 
enkrat pritisnite trenutno 
izbrano hitrost ali program. 
Enota in časovnik se bosta 
ustavila. Za nadaljevanje 
mešanja pritisnite izbrano 
ročno hitrost ali isti program.

OPOMBA: Za definicije hitrosti 
glejte tabelo upravljalne plošče za 
mešanje na strani 24. 

Ko dosežete želeno gostoto, 
ustavite aparat s pritiskom 
gumb . Enota bo prešla v 
način mirovanja.  Časovnik se 
bo ponastavil in upravljalna 
plošča za mešanje bo ostala 
osvetljena. Znova pritisnite 
gumb , da popolnoma 
izklopite enoto.

OPOMBA: hitrosti se bodo 
samodejno izklopile po 
60 sekundah.

Odklenite sklop tako, da posodo 
nežno odvijete v nasprotni 
smeri urnega kazalca. Slišali 
boste klik. Uživajte!

OPOMBA: Mešanje ne bi nikoli 
smelo trajati več kot minuto, da 
bi dosegli gladko in kremasto 
strukturo.

POZOR: Rezila na preprosto 
zategovanje ne odstranjujte 
s posode nutribullet®, dokler 
se mešanje popolnoma ne 
ustavi. Rezila na preprosto 
zategovanje ne uporabljajte 
kot pokrov za shranjevanje 
na posodi. Nekatera živila 
lahko vsebujejo aktivne 
sestavine ali sproščajo 
pline, ki se razširijo, če jih 
pustite v zaprti posodi, 
zaradi česar lahko pride do 
prekomernega kopičenja 
tlaka, ki lahko predstavlja 
tveganje za poškodbe. Za 
shranjevanje vsebine v 
posodi uporabite plastični 
ovoj ali folijo, da zaprete 
posodo. Pri odpiranju vsebino 
vedno usmerite stran od 
svojega telesa.

23
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Upravljalna plošča za 
mešanje: ročne hitrosti

ČASOVNIK
Pri uporabi hitrosti mešanja: 
časovnik se začne pri nič (00:00) 
in med delovanjem prikazuje čas, 
ki je pretekel od začetka mešanja. 
Pri uporabi prednastavljenega 
programa: časovnik med 
delovanjem odšteva do konca 
programa. 

VKLOP/IZKLOP NAPRAVE
Gumb za vklop nadzoruje glavno 
napajanje aparata. Če je vrč 
s pokrovom za vrč ali posoda 
nutribullet® zaklenjena na mestu, 
bo pritisk gumba  pokazal, da je 
motor vklopljen, upravljalna plošča 
za mešanje pa bo zasvetila.

NIZKA HITROST
Uporabljajte za mešanje mas, omak 
in marinad. Pa tudi za umešana 
jajca, obdelavo kuhane hrane in 
nekuhanega sadja.

PULZNO MEŠANJE
Uporablja se za nadzorovano 
sekljanja in predelavo. 

OPOZORILO: Te nastavitve 
NE UPORABLJAJTE z vročimi 
sestavinami, saj lahko brizgajo 
naokoli.
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	 OPOZORILO!
NIKOLI NE MEŠAJTE VROČIH TEKOČIN ALI DRUGIH VROČIH SESTAVIN V NOBENI 
ZAPRTI POSODI NUTRIBULLET®. Zaradi tega lahko pride do prekomernega 
kopičenja tlaka, kar lahko povzroči nevarnost telesnih poškodb ali materialne 
škode. Vroče sestavine je treba mešati v vrču le z ustreznimi zaščitnimi sredstvi. 

SREDNJA HITROST
Uporabite za kremne juhe, omake, 
namaze ali pomake. Odlično 
tudi za mletje oreščkov, pripravo 
mešanih pijač, pijač v prahu ali 
mlečnih napitkov.

VISOKA HITROST
Uporabite za utekočinjenje 
gostih mešanic in ekstrakcijo 
zamrznjenega sadja in zelenjave v 
smutije.

IZBIRA HITROSTI
Za vklop enkrat pritisnite želeno 
hitrost. Izbrana hitrost bo 
zasvetila, ostale hitrosti pa bodo 
zatemnjene. Če želite preklopiti na 
drugo hitrost mešanja, pritisnite 
aktivno, zatemnjeno hitrost. Če 
želite mešanje kadar koli ustaviti, 
pritisnite aktivno hitrost, motor se 
bo ustavil in časovnik bo zaustavil 
štetje. Za nadaljevanje mešanja 
znova pritisnite izbrano ročno 
hitrost. Če se želite vrniti na glavno 
upravljalno ploščo za mešanje, 
enkrat pritisnite gumb  . Za popoln 
izklop naprave po premoru dvakrat 
pritisnite gumb   in jo izključite iz 
omrežja.

PULZNO MEŠANJE
Pritisnite in sprostite gumb PULSE, 
da sesekljate sestavine. Če pridržite 
gumb PULSE, bo naprava delovala, 
dokler gumba ne sprostite. Gumba 
za pulzno mešanje ne držite in 
neprekinjeno uporabljajte več kot 
eno minuto.

OPOMBA: Če naprava neha delovati 
in prikaza za napajanje in časovnik 
utripata, se je naprava morda pregrela.  
Izključite napravo in počakajte 15 minut.  
Za ponastavitev jo znova priključite.
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PURÉES (PIREJI)
Zagotavlja popolnoma gladko 
teksturo – prvovrstno za pomake, 
omake in različne namaze.

Upravljalna plošča za 
mešanje:  
pametni programi

SOUPS (JUHE)
Za mešanje sladkih ali slanih 
sestavin v najbolj rahlo pripravljene 
juhe in ohlajene gaspače. Program 
za juhe je na voljo le z uporabo 
vrča.

OPOMBA: Program za juhe ne segreva 
sestavin, ki jih mešate. Vedno bodite 
previdni, ko odpirate vrč po mešanju 
vročih ali toplih sestavin.

FROZEN DRINKS (ZAMRZNJENE 
PIJAČE) 
Popolno za brezalkoholne koktajle 
z ledom ali koktajle in pijače v obliki 
frapejev.

SMOOTHIES (SMUTIJI)
Sveže ali zamrznjeno sadje in 
zelenjavo preprosto spremenite v 
hranljive smutije.
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IZBIRA PROGRAMA
Za vklop pritisnite želeni program. 
Izbrani program bo zasvetil, 
preostali deli upravljalne plošče za 
mešanje pa bodo izginili. Program 
se bo začel izvajati, časovnik pa 
bo odšteval do konca programa. 
Ko se program zaključi, se boste 
zaslišali zvok in glavna upravljalna 
plošča za mešanje bo zasvetila. 
Za ustavitev programa pred 
zaključkom pritisnite trenutno 
aktivni program. Motor se bo 
ustavil in časovnik bo ustavil 
odštevanje. Za nadaljevanje 
programa znova pritisnite gumb 
programa. Če se želite vrniti na 
glavno upravljalno ploščo za 
mešanje, enkrat pritisnite gumb 
. Za popoln izklop naprave dvakrat 
pritisnite gumb   in jo izključite iz 
omrežja.

Pametni programi so strokovno 
zasnovani tako, da vedno poskrbijo 
za popolne rezultate.  Med vsakim 
programom lahko enota utripa, 
spreminja hitrost in po potrebi 
meša, dokler se program ne 
zaključi.

OPOMBA: Če naprava neha delovati 
in prikaza za napajanje in časovnik 
utripata, se je naprava morda pregrela.  
Izključite napravo in počakajte 15 minut.  
Za ponastavitev jo znova priključite.
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Nega in vzdrževanje

MOTORNI PODSTAVEK: 
•	 Da bi se izognili nevarnosti 

poškodb, NIKOLI ne poskušajte 
očistiti pogonskega sistema 
na motornem podstavku, 
ko je mešalnik nutribullet® 
Smart Touch Blender™ Combo 
priključen v električno napajanje.

•	 Ne poskušajte odstraniti 
katerih koli delov z motornega 
podstavka. 

•	 Uporabite gobo ali krpo za 
pomivanje, navlaženo z blagim 
detergentom, da obrišete 
motorni podstavek do čistega. 

•	 Po potrebi lahko z majhno ščetko 
očistite območje pogonskega 
sistema, da poskrbite za čistost. 

•	 Za čiščenje ostankov z 
motornega podstavka obrišite 
enoto z vlažno gobico in toplo 
vodo.

•	 Po potrebi lahko z majhno ščetko 
očistite območje pogonskega 
sistema, da poskrbite za čistost.

OPOZORILO: Motornega 
podstavka nikoli ne potapljajte v 
vodo. 

Aparat nutribullet® 
očistite na naslednji 
način:
1. KORAK:
Najpomembnejša stvar – VEDNO 
IZKLOPITE ENOTO in IZKLJUČITE 
motorni podstavek iz vtičnice, 
ko ni v uporabi. Ne poskušajte 
rokovati z napravo, dokler se vsi 
deli ne ustavijo! To vključuje med 
sestavljanjem in razstavljanjem, 
menjavo dodatkov med čiščenjem 
in vsakič, ko napravo pustite brez 
nadzora. 

2. KORAK: 
Odstranite posodo nutribullet®/
rezilo na preprosto zategovanje ali 
vrč z motornega podstavka.

3. KORAK:
Očistite posamezne sestavne dele 
(motorni podstavek, rezilo na 
preprosto zategovanje, posode 
nutribullet®), kot je priporočeno na 
naslednjih straneh. 

Čiščenje aparata nutribullet® je preprosto. Vrč je primeren za čiščenje 
v pomivalnem stroju, medtem ko so posode in pokrovi za na pot 
primerni za čiščenje v pomivalnem stroju v ZGORNJI KOŠARI. Rezilo 
na preprosto zategovanje in motorni podstavek je mogoče hitro 
ročno očistiti z milnico. Preberite o najboljših praksah. 
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POSODE NUTRIBULLET® IN 
POKROVI ZA NA POT: 
Te dele je mogoče čistiti v ZGORNJI 
KOŠARI pomivalnega stroja. 
Priporočamo, da jih pred pranjem 
v pomivalnem stroju sperete in na 
hitro skrtačite s krtačko za posodo, 
da odstranite morebitne ostanke 
hrane. Za pomivanje posod NIKOLI 
ne uporabljajte sterilizacijskega 
cikla – pride lahko do deformacije 
plastike.

VRČ NUTRIBULLET®:
OPOZORILO: Rezila so ostra! 
Bodite previdni pri čiščenju vrča. 

•	 Vrč je primeren za čiščenje 
v pomivalnem stroju. 
Priporočamo, da ga pred 
pranjem v pomivalnem stroju 
sperete in na hitro skrtačite s 
krtačko za posodo, da odstranite 
morebitne ostanke hrane. Za 
pomivanje vrča NIKOLI ne 
uporabljajte sterilizacijskega 
cikla – pride lahko do 
deformacije plastike. 

•	 Vrč lahko po želji ročno operete 
z milnico. Trdovratne sestavine 
boste morda morali odstraniti 
s krtačko za posodo ali gobico. 
Rezila so ostra. Ne dotikajte se 
jih med ročnim čiščenjem.

REZILO NA PREPROSTO 
ZATEGOVANJE: 
•	 Rezila so ostra! Bodite previdni 

pri čiščenju rezila na preprosto 
zategovanje! Najbolje je, da 
rezila očistite takoj po uporabi, 
da preprečite nabiranje 
ostankov. Če na enoti ostanejo 
delci hrane, jih odstranite z 
majhno ščetko ali gobico. 

•	 Ne odstranjujte nobenih 
delov rezila na preprosto 
zategovanje; to lahko povzroči 
trajno poškodbo rezila, ki 
lahko povzroči puščanje med 
mešanjem. Če se sčasoma 
rezilo na preprosto zategovanje 
zrahlja ali poškoduje, lahko 
naročite novo rezilo na spletnem 
mestu nutribullet.com ali se 
obrnete na službo za stranke.

•	 Po vsaki uporabi popolnoma 
posušite rezilo na preprosto 
zategovanje.

•	 Redno preverjajte stanje 
spodnjega dela rezila za 
razpoke ali zlome. Če je 
poškodovano, nemudoma 
zamenjajte rezilo na preprosto 
zategovanje, da preprečite 
morebitne telesne poškodbe.
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•	 Redno preverjajte strukturo 
vrča in navoje za znake razpok, 
zlome ali znake lomljenja. Če 
gre za poškodbe, nemudoma 
zamenjajte, da preprečite 
morebitne telesne poškodbe. 

PRIPOMOČEK ZA MEŠANJE
•	 Pripomoček za mešanje 

vedno ročno operite z milnico. 
Trdovratne sestavine boste 
morda morali odstraniti s krtačko 
za posodo ali gobico.

Nadomestni deli
Če želite naročiti dodatne dele in dodatke, obiščite naše spletno mesto 
nutribullet.com/shop/accessories.

Shranjevanje:
Vrč mešalnika nutribullet® 
Smart Touch Blender™ Combo 
shranjujte pokonci s pokrovom 
vrča, pritrjenim na vrhu. Na vrh 
pokrova vrča ne postavljajte 
ničesar. Preostale dele hranite na 
varnem mestu, kjer ne more priti do 
poškodbe delov in kjer ne morejo 
deli povzročiti morebitnih poškodb. 

OPOZORILO: NIKOLI ne 
shranjujte rezila na preprosto 
zategovanje na motornem 
podstavku brez posode 
nutribullet® ali vrča, saj 
izpostavljena rezila predstavljajo 
resno nevarnost za ureznine.





nutribullet, LLC  |  www.nutribullet.com  |  Vse pravice pridržane. 
nutribullet® in logotip nutribullet® sta blagovni znamki podjetja CapBran Holdings, LLC, 
registrirani v ZDA in po vsem svetu.

Risbe se lahko razlikujejo od dejanskega izdelka. Nenehno si prizadevamo izboljševati 
naše izdelke, zato se lahko specifikacije v tem dokumentu spremenijo brez 
predhodnega obvestila. 
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